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Introducción 
 
 

La presencia de inmigrantes suele plantear retos y exigencias para 

las sociedades de acogida, porque resulta imprescindible establecer una 

convivencia interlingüística e intercultural equilibrada con los extranjeros 

que vienen de fuera ―acompañados de su bagaje cultural― 

independientemente de su situación jurídica. Tal situación conlleva, según 

Valero Garcés (2001: 119), a 

 
          una serie de problemas que dificultan la comunicación e 

integración social de dichos ciudadanos. Uno de estos problemas, 
con frecuencia olvidado, es, sin duda, el uso de la lengua/la 
comunicación interlingüística.   

 
 

Por ello, hemos pensado llevar a cabo la traducción de la Ley 

Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los extranjeros en 

España y su integración social, en su redacción dada por la Ley Orgánica 8/2000, 

de 22 de diciembre, por la Ley Orgánica 11/2003, de 29 de septiembre y por la Ley 

Orgánica 14/2003, de 20 de noviembre, más conocida por Ley de Extranjería y, 

que entró en vigor el 20 de diciembre de 2003. 

 

Partimos del hecho de que el traductor es, de por sí, un mediador 

intercultural, siendo su función social la de servir de puente entre culturas 

objetivo de esta traducción. Así, pues, afirmamos que más que una 

traducción es una necesidad social. Hay un principio en Derecho que dice: 

“la ignorancia de las leyes no exime de su cumplimiento”, por eso 

pensamos que hay una necesidad de que el inmigrante conozca muy bien 

esta Ley porque regula sus derechos y todo lo referente a la entrada, 

permanencia y trabajo en España. 

 

A raíz de nuestra experiencia profesional de seis años como traductor 

de textos jurídico-administrativos, como traductor e intérprete en el 
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Ayuntamiento de Granada, la Guardia Civil, los Juzgados y la Policía, 

como mediador intercultural, como profesor y como inmigrante antes de 

nacionalizarnos, nos dimos cuenta de que la traducción en general, y la 

jurídico-administrativa en particular, está cobrando, cada vez más, mayor 

relevancia y demanda ante los retos de la inmigración, sobre todo, entre 

dos países vecinos como son España y Marruecos. Asimismo, hemos 

detectado que la traducción especializada tiene un papel fundamental en 

la transferencia intercultural, plasmada en la comprensión entre dos 

pueblos que no tienen más remedio que entenderse, ya que les unen 

muchísimas cosas: historia, cultura, vecindad, intereses económicos y 

políticos, entre otras, a España, como receptor de inmigración, y a 

Marruecos, como emisor. 

Este es el objetivo de nuestro trabajo, es decir, ofrecer a los 

inmigrantes, cuyo idioma es el árabe, un producto acorde con su nivel 

cultural, sus necesidades y sus exigencias de información. Para ello, hemos 

elegido la teoría funcionalista, pues pensamos que es la adecuada, ya que 

concede mucha importancia al destinatario sin dejar de lado el texto 

origen. No obstante, a pesar de los 13 kilómetros (que geográficamente 

separan España de Marruecos) existe un vacío relativo al estudio la 

traducción especializada en la combinación lingüística árabe-español, 

mientras que en otras combinaciones (francés, alemán e inglés-árabe) no 

sucede lo mismo. Por ello, antes de proceder a explicar nuestras pautas de 

trabajo, nos gustaría aclarar tres cuestiones:  

 

1. Todos los términos utilizados tanto en la traducción, como en el 

glosario, siguen la terminología utilizada en Marruecos. 

2. La segunda es pedir disculpas por reflejar estadísticas de muy 

distintas fechas porque, como se sabe, los números ofrecidos, relacionados 

con la inmigración, y ofrecidos por los Ministerios, Administraciones, 

ONG’s, tienen a veces diferencias de años.  
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3. La tercera es la descripción del discurso jurídico en árabe sobre el 

que a penas hay investigaciones, y al que nos dedicaremos a ello en el 

futuro. 

 

 Nuestro trabajo empezó indirectamente en el año 1991 con nuestro 

inicio en la ardua batalla de permisos de trabajo; por un lado, por nuestro 

interés por la legislación española que regula la situación de los 

extranjeros, y por otro, como consecuencia de nuestro trabajo de 

investigación. Ello significó iniciarnos en un campo científico muy poco 

estudiado, tanto en el mundo árabe —en particular Marruecos— como en 

España. A decir verdad, los estudios teóricos y prácticos son muy escasos 

y pensamos que se debe en parte a la falta de interés, a la dificultad de los 

textos especializados, sobre todo, si le añadimos su relación con el 

fenómeno de la inmigración, ya que la presión que los organismos 

oficiales ejercen en la figura del traductor/intérprete es enorme, 

haciéndola en algunas ocasiones difícilmente soportable. Sin embargo, 

vemos que hay un avance considerable en cuanto a la traducción literaria.  

 

 Podemos dividir los objetivos de nuestra tesis doctoral en los dos 

puntos siguientes: 

 

1. Ofrecer un producto (texto traducido) a un colectivo en concreto, y 

que averiguaremos gracias a nuestro análisis textual basado, como 

hemos señalado, en la teoría funcionalista. 

2. Intentar elaborar un glosario jurídico-administrativo acorde con 

unos destinatarios determinados. 

 

Todo ello se concretará a lo largo de nuestro trabajo, especialmente en lo 

relacionado con las decisiones del traductor, que se detallarán en el 

capítulo sexto. 
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 Para llevar a cabo nuestra investigación, una vez elegido el tema, 

decidimos utilizar distintos instrumentos del análisis del discurso, tanto 

para establecer el texto en su contexto (método descriptivo), como para su 

posterior análisis (método analítico). Por lo cual, como estructura, hemos 

dividido nuestro trabajo en tres partes y siete capítulos, es decir: 

 

• La primera parte, Planteamientos teóricos, contiene:  

 

1. Capítulo primero. Estado de la cuestión. 

2. Capítulo segundo. La Ley: concepto y clases. 

3. Capítulo tercero. Régimen jurídico de la Extranjería. 

4. Capítulo cuarto. La Inmigración en España. 

 

• La segunda parte, Justificación y metodología de investigación, 

está formada por:  

 

5. Capítulo quinto. Inmigración, traducción y mediación 

intercultural.  

6. Capítulo sexto. Metodología de investigación. 

 

• La tercera parte, Resultados de la investigación, consiste en:  

 

7. Capítulo séptimo: Resultados de la investigación.             

      7.1  Traducción al árabe de la Ley de Extranjería. 

      7.2  Glosario jurídico-administrativo español-árabe. 

8. Conclusiones. 

9. Bibliografía. 

10. Anexo. 
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• En la primera parte nos limitamos a introducirnos en nuestro 

trabajo planteando preguntas grosso modo como: ¿qué es una traducción 

jurídico-administrativa?, ¿qué es una Ley Orgánica?, ¿qué entendemos por 

Ley de Extranjería? y ¿qué entendemos por inmigración?; preguntas que 

nos sirven, además, como base y punto de partida para comprender el 

contexto histórico, sociocultural y lingüístico.  

 

En el primer capítulo, ―teoría de la traducción― hemos procurado definir 

nuestra postura eligiendo la teoría funcionalista representada, entre otros, 

por Holz-Mänttari, Reiss y Vermeer, por una parte, y Nord, por otra. En 

términos generales, el funcionalismo atribuye gran importancia a la 

finalidad de la traducción, la situación comunicativa en la que se produce 

y los fenómenos culturales, por lo que pensamos que esta teoría es la más 

adecuada para nuestro propósito, es decir, la producción de un texto meta 

funcional dependiendo del destinatario.  

Procuraremos razonar nuestra elección de la escuela alemana y comprobar 

hasta qué punto puede contestar a las siguientes cuestiones: 

 

1. Hasta qué punto la teoría funcionalista nos es de utilidad para 

este caso: traducción jurídica del español al árabe. 

2. Hasta qué punto el análisis textual puede servirnos para 

solucionar los problemas que se van a presentar. 

3. ¿Realmente es válida una traducción hecha a la medida de su 

destinatario? 

4. ¿Debemos tener en cuenta el texto original?   

 

― En cuanto al segundo y tercer capítulos, hemos visto que es 

imprescindible explicar qué es una Ley Orgánica, así como las diferentes 

clases de Leyes y el procedimiento que sigue en las Cortes Generales 

―Congreso y Senado― para su aprobación final y promulgación. También 
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hemos considerado necesario dar una visión general sobre la historia de la 

legislación española sobre inmigración.   

 

―   En lo que concierne al cuarto capítulo, nuestro objetivo es acercarnos al 

fenómeno de la inmigración ofreciendo una descripción general sobre los 

retos que supone hoy en día, tanto a nivel mundial como a nivel europeo y 

español, aportando datos y opiniones de muy diversa índole. En este 

capítulo también hemos procurado basarnos en diferentes artículos 

aparecidos en la prensa, al pensar que la misma está teniendo un papel 

primordial, tanto en la información de los ciudadanos sobre el tema como 

también en la construcción de prejuicios y estereotipos que se reflejan en 

los medios de comunicación y que relacionan a menudo inmigración con 

delincuencia.  

  

• En la segunda parte explicamos la realidad profesional de la 

traducción y la interpretación y la necesidad social de realizar 

traducciones de este tipo: Leyes, Reglamentos, Circulares, etc., por una 

parte; por otra, el análisis textual o la metodología de investigación 

utilizada para la consecución de nuestro texto meta.     

 

― Ahora bien, el quinto capítulo constituye, en conclusión, el 

establecimiento de la relación que hay entre la mediación intercultural, la 

inmigración y la traducción, y supone el factor común que los une. 

Además, hemos dado un ejemplo del alcance que tiene la traducción y la 

mediación intercultural en el mundo de la inmigración, únicamente con el 

objetivo de superar las barreras lingüísticas que padece el inmigrante 

recién llegado. 

 

―  El capítulo sexto trata de la metodología de investigación utilizada, es 

decir, de las estrategias de traducción, o técnicas y procedimientos 
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necesarios para producir un  TT (Texto Término) funcional. El modelo de 

Nord, que se refiere al análisis del texto original (Nord, 1988a/1991; cit. A. 

Hurtado: 2001: 536), destaca la importancia que tiene para el análisis 

textual la función comunicativa del texto ―representada por los factores 

de la situación comunicativa en la que el texto cumple su función―. 

Modelo que nos parece interesante porque creemos que es aplicable a 

cualquier tipo de texto y, por consiguiente, a nuestra investigación, esto es, 

al lenguaje jurídico-administrativo. De hecho, hemos llegado a responder 

a nuestras preguntas, que ofreceremos en la conclusión. 

 

• Hemos dedicado la tercera parte a los resultados de nuestra 

investigación, dividida en dos apartados: 

 

1. En primer lugar, el texto de la Ley traducido al árabe.  

      2.  En  segundo lugar, el glosario jurídico-administrativo español-

árabe que hemos realizado —el primero en España— y, 

esperamos que sea de gran utilidad para los futuros traductores 

e intérpretes de árabe-español y viceversa.  

 

• La conclusión, en donde recogemos nuestros resultados y 

anotaciones haciendo mención de nuestras futuras líneas de investigación. 

 

• Para finalizar, hemos dividido nuestra bibliografía en tres 

secciones: 

 

a. Obras de traducción y temas relacionados. 

b. La inmigración en la prensa. 

c. Consultas en Internet. 
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• En cuanto al Anexo, hemos decidido adjuntar el texto original, esto 

es, la Ley de Extranjería en español. 

 

  La presente tesis constituye, pues, un trabajo de investigación de 

carácter interdisciplinar (traducción especializada, traducción jurídico- 

administrativa español/árabe, inmigración, Leyes y Ley Orgánica, 

derecho administrativo, penal y civil, lingüística, historia, etc.) e 

intercultural que la caracteriza de principio a fin. Estamos, pues, frente a 

un estudio complejo que intenta mediar entre diferencias socio-culturales 

entre Marruecos y España, diferencias institucionales, lingüísticas y, 

especialmente, en lo que concierne a los ordenamientos jurídicos entre 

ambos países. Sin embargo, en ningún momento pretendemos que 

nuestro estudio sea de derecho comparado, ya que no se trata de 

comparar dos Leyes de Extranjería (que en Marruecos no existe porque no 

es un país receptor de inmigración), sino nos limitamos a traducir una Ley 

española tomando como referencia un encargo de traducción concreto.   
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1. CAPÍTULO PRIMERO. ESTADO DE LA CUESTIÓN  

 

1.1.    Introducción 

 

La traducción ha experimentado grandes cambios durante el siglo 

XX. El proceso de internacionalización emprendido tras el fin de la 

Segunda Guerra Mundial ha convertido la actividad traductora en un 

factor socioeconómico de primer orden. Si durante los años sesenta,  

 
           habían prevalecido las ideas científicas y prescriptivistas de los 

estudiosos alemanes, durante los años setenta empieza a tomar 
forma una tendencia teórica que se denominó “Translation 
Studies”. (Vidal, 1998: 51)  

 

Se ha pasado, pues, a los análisis descriptivos de manera definitiva y 

a la visión de los textos como sistemas complejos y dinámicos; empezaron 

a llevarse a la práctica y hacer estudios funcionales orientados hacia el 

producto que tenían en cuenta las normas y restricciones que gobiernan la 

producción y recepción de las traducciones. Así lo afirma Mª. C. Vidal 

(1998: 52): 

 
         […] ya no se habla de traducciones fieles o infieles, guiándonos 

por criterios puramente lingüísticos y pretendidamente 
científicos, sino que lo importante ahora es reflexionar sobre la 
función del texto en cada uno de sus contextos, sobre el producto 
final, sobre la influencia social, cultural, política, del TT, etc. 

        

La misma autora (1998: 52-53) sostiene que la fidelidad ya no depende de 

la equivalencia entre palabras o textos, sino de otros factores culturales o 

ideológicos; así, puede influir el público al que va destinada la traducción, 

el estatus del texto origen (TO), o incluso la fidelidad puede depender de 

que el traductor sea capaz de alcanzar los propósitos de quien le encargó 

dicha tarea. 
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1.2.  La teoría funcionalista 

  

El enfoque funcionalista en Traductología está representado por 

diversos autores (especialmente Holz-Mänttari, Reiss y Vermeer y Nord). 

En términos generales, el funcionalismo atribuye gran importancia a la 

finalidad de la traducción, la situación comunicativa en la que se produce 

y los fenómenos culturales que conlleva; en otras palabras, y como 

sostiene Nord, se trata de un enfoque amplio que se caracteriza por la 

importancia otorgada al papel que ejerce la función textual y la función de 

la traducción: 

 
  El funcionalismo es un término genérico que engloba diversas 

teorías que comparten este modo de acercamiento a la 
traducción; a pesar de lo que llamaremos teoría del escopo ha 
desempeñado un papel fundamental en el desarrollo de esta 
corriente, numerosos autores se adhieren al funcionalismo y se 
inspiran en la teoría del escopo sin por ello se les denomina 
«escopistas». (Nord, 1997: 1; cit. Hurtado, 2001: 526)   

 

 

1.3.  La evolución de la teoría funcionalista 

 

Reiss (1971) fue pionera en introducir un enfoque funcional en su 

teoría de la traducción, que se basaba hasta entonces principalmente en el 

criterio de la equivalencia. Según Hurtado (2001: 527): 

 
Reiss propone un modelo para la crítica de traducciones que se 
fundamentan en la relación funcional entre el texto original y el 
texto de llegada anteponiendo esta relación funcional a las 
exigencias de equivalencia. 

 
 

 Reiss desarrolla en su modelo una crítica traductológica basada en 

la relación funcional existente entre el texto origen y el texto meta, ya que, 

según dicha autora, en la vida real se presentan situaciones en las que el 

criterio de equivalencia no sólo no es deseable sino que además no es 
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posible. Lo que se pretende en estos casos no es tanto que el texto meta sea 

equivalente al texto origen, sino que sea «adecuado» al encargo de la 

traducción. La equivalencia, por su parte, alude a una situación de igual 

valor comunicativo, ya sea a nivel textual, sintáctico, morfológico o de otro 

tipo. Por tanto, para Reiss (1997; cit. Nord 1997: 9) la traducción «ideal» es: 

 
 One in which the aim in the TL is equivalence as regards the 

conceptual content, linguistic form and communicative function 
of a SL text. 

 

Por su parte, Vermeer va más lejos en la ruptura con los 

planteamientos lingüísticos desde sus primeros trabajos (1978), 

considerando la traducción como una actividad humana y como un tipo 

de transferencia en la que se transfieren signos verbales y no verbales. 

Para este autor la traducción es una forma más de acción translativa. 

Cualquier actividad humana tiene siempre un objetivo, una finalidad; se 

enuncia así la teoría del skopos1. Por eso Vermeer (1996: 34) da la definición 

de translación como “una actividad intencionada, es una forma de 

comunicación intercultural mediatizada. La traducción es una acción con 

un determinado propósito, meta con un determinado skopos”. 

De esta manera se estableció la significación de la equivalencia en la 

teoría del skopos por Reiss y Vermeer, y que es la adecuación a un skopos 

que exige que el texto meta tenga la misma función comunicativa que el 

texto origen. Estamos, pues, ante una equivalencia funcional, o ante una 

«traslación imitadora» o «comunicativa» (Reiss y Vermeer, 1996: 76). 

A partir de esta definición se afirmaba que ya no podía juzgarse una 

traducción encomendándose a elementos derivados del texto origen, sino 

que debería hacerse si el texto meta se adaptaba a su función en el 

contexto en el que se producía. Por tanto, una traducción interlineal puede 

ser tan funcionalmente aconsejable para la comparación de lenguas en la 

                                                 
1Skopos: término griego que significa objetivo, meta, propósito.   
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lingüística contrastiva como la adaptación cultural pueda serlo en caso de 

la traducción publicitaria. La importancia otorgada al texto meta, en 

detrimento del texto original, lleva a Vermeer a hablar del destronamiento 

del texto original (Hurtado, 2001: 527). Esto es lo que se desprende de esta 

cita de Vidal (1998: 149): 

 
 desde luego, hoy el texto original ya no es ese “locus” intocable y 

unívoco que había que respetar como si de un objeto sagrado se 
tratase. 

 

 

1.3.1.   Fenómenos culturales 

 

En cuanto a los fenómenos culturales, Reiss y Vermeer (1996: 36 y 

109) postulan que “la problemática cultural engloba a la lingüística” y que 

una “traslación no se limita a tratar fenómenos lingüísticos formales, sino 

que implica un proceso de transferencia cultural que como tal incluye la 

transferencia lingüística”. Vermeer (1983; cit. Nord 1997: 11) señala que la 

traducción no puede ser una transferencia lingüística unívoca y destaca la 

importancia de la situación y la relación de los elementos verbales y los no 

verbales que se encuentran en el marco de una cultura. 

 

1.3.2.   Situación 

 

Reiss y Vermeer (1996: 26) subrayan la importancia de la situación 

comunicativa, argumentando que es el factor decisivo, ya que en una 

situación concreta el significado textual abstracto se realiza como sentido 

textual concreto. Según este principio teórico, el traductor tiene que 

manejar los siguientes factores: texto origen, texto meta, forma y sentido. 

Entre el texto origen y el texto meta debe existir una relación de 

equivalencia. Pero, en este caso, dicha equivalencia incluye con la 
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situación todos los fenómenos culturales y no sólo los verbales, 

otorgándoles una misma importancia. La traducción es, 

consecuentemente, algo más que un proceso comunicativo en dos fases 

con transcodificación: es una transferencia cultural.   

   

1.3.3.   Finalidad 

 

El Funcionalismo mantiene que el mismo texto puede ser traducido 

de varias formas diferentes para distintos destinatarios y que la estrategia 

de traducción, basándose en consideraciones pragmáticas, debe guiarse 

por la situación y la finalidad para la cual se requiere la traducción. 

Según Hönig y Kussmaul (1982; cit. Sarčevič, 1997: 18), la función de 

la traducción es la clave de la estrategia: 

 
  The function of a translation (why), which in turn also 

determines the target receivers (to whom). 
 

Hay dos factores más que hay que tener en cuenta, según Vidal: La 

cualidad del traductor y la intención, conceptos de los que a continuación 

recogemos su explicación. 

 

1. Cualidad del traductor. 

 
           Para captar todas las sutilezas del lenguaje el traductor habrá de 

poseer una serie de cualidades y conocimientos que le resultarán 
imprescindibles para llevar a buen término su labor. 

 

 Hay dos saberes que el traductor debe dominar: 

 

a. Conocer la LO y sobre todo la LT  
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b. Conocer el trasfondo sociocultural y político de la cultura término. 

En palabras de E. Benítez (cit. Vidal, 1995: 18) el traductor debe 

tener 

 
        […] un dominio del entero trasfondo cultural del país -o países- 

de cuya lengua se traduce. Esto es, un dominio de su historia, su 
literatura, su vida cotidiana de hoy y antaño.  

 

2. La intención del traductor. 

 

 Otro factor importante que debemos tener en cuenta es la 

intención, tanto del texto como del traductor. Para mantener la 

misma, el traductor deberá conservarla esté o no de acuerdo con 

ella. 

 
           la intención del traductor puede en ciertas circunstancias 

cambiar en lo referente a efectos sobre el lector, rasgos culturales, 
idiosincrasia lingüística, etc. Puede también estar influido por el 
tipo de receptor al que va dirigida la información (clase, edad. 
sexo, educación, etc.), rasgos que ayudarán a decidir sobre el 
grado de formalidad, emotividad así como por la autoridad del 
texto y la calidad del mismo. (Vidal, 1995: 18) 

 

Además, si el TO está íntimamente ligado a una cultura concreta, el 

traductor habrá de decidir si el receptor del texto traducido va a necesitar 

información adicional y ampliación. En lo que se refiere a este último 

concepto ampliación, Mayoral Asensio (1992: 51) señala que es normal que 

en la traducción, como comunicación intercultural, se encuentren con 

frecuencia formas ampliadas. El mismo autor (1992: 65) distingue entre 

técnicas de ampliación fuera del texto, mediante el uso de notas del 

traductor o glosarios al final de la traducción.  

Al hablar de intención en el acto de traducir viene enseguida a la 

memoria la teoría del skopos que Vermeer empezó a elaborar a finales de 
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los años setenta y que después completó con Reiss en Grundlegung einer 

allgemeinen Translationstheorie2 (1984). 

 

1.4.   Teoría del skopos 

 

En estos casos, el criterio funcional adquiere prioridad sobre el de 

equivalencia, y el énfasis del análisis traductológico no recae ya tanto en el 

texto origen, sino en averiguar si el texto meta es funcional desde el punto 

de vista del contexto en el que la traducción ha sido realizada. De acuerdo 

con Vermeer  

 
  Una teoría de traslación, como teoría especial de la acción, parte 

de una situación en la que ya existe un texto de partida como 
«primera acción»; por tanto, la cuestión no es si y cómo se actúa, 
sino si y cómo se continúa qué acción. (Reiss y Vermeer, 1996: 
79)  

 

Esto quiere decir que Vermeer (1978, 1983, Reiss y Vermeer, 1996) 

identifica  la traducción como una clase especial de interacción que parte 

de un texto producido con anterioridad y que se sitúa entre dos culturas. 

Así, pues, la traducción como acción aspira a alcanzar un objetivo, un 

skopos y, por ello, caben tantas traducciones posibles como finalidades 

puedan atribuírseles. 

Vermeer abandona el tradicional enfoque primordial del traductor 

hacia el texto origen, al que no considera más que una «oferta 

informativa», para centrarse sobre el receptor. Con lo cual, para Vermeer, 

traducir consiste en 

 
 producir un texto en un marco meta con un objetivo meta y 

unos receptores meta en unas circunstancias meta. (Vermeer 
1987: 29, cit. Nord, 1997: 12) 

 

                                                 
2 Fundamentos generales de la teoría de la traducción (1996). 
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La traducción así entendida sólo ofrece, a menudo, información en la LT 

sobre una parte de la información contenida en el TO. Por consiguiente, es 

necesario aplicar estrategias que permitan decidir qué información debe 

transmitirse y cómo debe tener lugar la misma; es decir, cómo adaptar la 

información para adecuarla al skopos. 

Holz-Mänttari ha llevado más allá la teoría del skopos de Vermeer, al 

ser una de las autoras que con sus definiciones concede mayor 

importancia a la función. En su opinión, la unidad de traducción es el 

mensaje, no el texto que queda relegado al transmisor del mensaje; la 

traducción puede basarse no sólo en textos origen, sino en términos más 

generales, en materiales origen (1988; cit. Sarčevič 1997: 107). En el marco 

de esta teoría la traducción queda definida como (Nord, 1997: 15 y ss; cit. 

A. Hurtado 2001: 527): 

 
- Una forma más de interacción translativa. 

- Una interacción intencionada. 

- Una interacción interpersonal. 

- Una acción comunicativa. 

- Una acción intercultural. 

- Una acción de procesamiento textual. 

 

 Esta teoría es lo que se llama teoría de la acción (Wright, 1968; Rebién, 

1977; Harras, 1978) y es utilizada por algunos funcionalistas para explicar 

aspectos de la traducción. Para Nord (1999: 137; cit. Hurtado, 2001: 527) la 

acción es 

  
          el proceso de actuar, es decir, de producir o impedir un cambio o 

transición de un estado de cosas a otro.  
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En esta teoría se define la acción humana, según Hurtado (2001: 528): 

 
          como un comportamiento intencionado, que persigue una 

finalidad y que se produce en una situación determinada, 
formando parte de ella y modificándola al mismo tiempo 
pretendiendo cubrir todas las formas de transferencia 
intercultural.  

 
 

1.5.  La teoría del skopos según Nord 

 

Nord (1991, 1992 y 1997) añade una condición complementaria al 

requisito de la funcionalidad en la traducción siguiendo las propuestas de 

Reiss, Vermeer y Holz Mänttari. De acuerdo con la teoría del skopos, el 

objetivo de la traducción justifica los procedimientos de traducción 

utilizados, siendo para esta autora totalmente válido si el objetivo de la 

traducción está en consonancia con la intención del autor del texto origen. 

Estamos de acuerdo con que los traductores deben ofrecer al receptor 

lo que éste espera recibir. Este principio, formulado por Nord, es el de la 

«Lealtad», explicado por Hurtado (2001: 535) en los siguientes términos:  

 
           La lealtad es la responsabilidad que tiene el traductor con los 

otros participantes en la interacción translativa (autor del texto 
original, receptores del texto meta y el cliente que ha encargado 
la traducción) y que le comete de forma bilateral con ambas 
partes (teniendo en cuenta las diferencias en cuanto a la 
concepción de la traducción que predomina en cada cultura. 

 

Además, sostenemos que el objetivo del texto meta debe ser 

compatible con la intención original del autor, lo cual nos obliga a tener en 

cuenta la intención comunicativa del autor del texto origen. En otras 

palabras, mientras que la teoría del skopos de Reiss y Vermeer ponía 

énfasis en la función del TT en la cultura término, Nord se fijaba en la 

origen, aquella en la que vive el traductor. Así lo sostiene Díaz Fouces 

(2001: 24): 
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  Parece más prudente la caracterización propuesta por Nord 
(1991: 93, para quien el escopo de un proceso de traducción está 
fijado por el traductor, de acuerdo con las " instrucciones de 
traducción" proporcionadas por el iniciador. Este es quien, por 
su parte, pone en marcha el proceso de comunicación 
intercultural, al necesitar un instrumento comunicativo 
concreto (el texto de llegada) (Nord 1991:8). 

 

El «iniciador» ―como lo llama Nord y que es, de algún modo, paralelo al 

«mecenas» de Lefevere (Vidal, 1995: 24)― le pide al traductor que traduzca 

un texto para que cumpla una función en la cultura receptora: el primero 

espera que el segundo exprese en otro idioma un TT que se ajuste a las 

exigencias del skopos de la traducción. Nord añade el concepto de «lealtad» 

al de funcionalidad de Reiss y Vermeer: la responsabilidad, dice, recae casi 

exclusivamente en el traductor. 

Si en efecto el TO hace posible la producción de un TT que pueda lograr la 

función o funciones deseadas en la cultura término, el traductor habrá de 

encontrar qué elementos del TO pueden o deben usarse para producir un 

TT funcional, y dichos elementos se pueden preservar o se han de adaptar 

en el proceso de la traducción, ya que ella considera que la traducción es 

«la producción de un texto meta funcional» (Nord, 1988/1991: 28). 

Estamos de acuerdo con que las estrategias de traducción son, pues, 

las técnicas y procedimientos necesarios para producir un TT funcional. El 

modelo de Nord (1988a/1991; cit. Hurtado: 2001: 536) refiriéndose al 

análisis del texto original, destaca la importancia que tiene para el análisis 

textual la función comunicativa del texto —representada por los factores 

de la situación comunicativa en la que el texto cumple su función—. Este 

modelo nos parece interesante porque creemos que es aplicable a 

cualquier tipo de texto y, por consiguiente, aplicable a nuestra 

investigación, es decir, al texto jurídico. Nord, para empezar el análisis 

textual, propone una serie de preguntas que garantizan la comprensión y 

la interpretación del texto original, al mismo tiempo que nos ayuda a 

detectar los problemas de traducción:   
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• Factores intratextuales  

 

Estos factores están constituidos por el tema que aborda el texto, la 

información que presenta, en qué orden, los elementos no lingüísticos o 

paralingüísticos del texto, sus características léxicas y sintácticas, los 

rasgos suprasegmentales de entonación y ritmo, etc. O, en otras palabras: 

 

- ¿Acerca de qué? 

- ¿Qué? 

- ¿Qué nos dice? 

- ¿En qué orden? 

- ¿Utilizando qué elementos no verbales? 

- ¿Con qué palabras? 

- ¿En qué oración? 

- ¿En qué tono? 

 

• Factores extratextuales 

 

Los mismos están constituidos también por el emisor, la intención, el 

receptor, el medio (el canal, oral o escrito en que aparecerá la traducción), 

el lugar de producción del texto, el tiempo, el motivo y por último la 

función textual que es un factor central:  

 
   El traductor ha de analizar la función principal del texto 

original, definir a qué tipo de texto pertenece, para valorar 
después si la traducción ha de mantener las mismas funciones.  
(Hurtado, 2001: 536-537)  

 

 

O, dicho de otro modo: 

 

- ¿Quién? 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                           32                                         
 

 

- ¿Para quién? 

- ¿A quién? 

- ¿A través de qué medio? 

- ¿Dónde? 

- ¿Cuándo? 

- ¿Por qué? 

- ¿Con qué función? 

 

Estas preguntas vienen a resumir la interdependencia o interrelación 

entre los dos tipos de factores que analizaremos con detenimiento en el 

penúltimo capítulo. 

De hecho estamos de acuerdo con el planteamiento de Nord (1992: 

40-41) ya que (re)sitúa su modelo a medio camino entre la ortodoxia 

funcionalista y las perspectivas clásicas en teoría de la traducción, basada 

en el concepto de equivalencia (Rabadán 1991: 49-76; cit. Fouces, 2001: 26). 

Para estas últimas, el análisis del texto original es la fase crucial en el 

proceso de traducción cuyo desarrollo condiciona al ser necesario 

determinar con precisión el valor comunicativo del TO para buscar su 

equivalencia en el TL.  

En el otro extremo se encuentra el modelo funcionalista “radical” 

(radical functionalist approach). En este caso, el TO (en su situación 

comunicativa) no tiene valor en sí mismo, puesto que el skopos es un 

argumento de orden superior a cualquier criterio de equivalencia. En 

realidad, como apunta Nord (1997: 45), para este modelo el análisis del TO 

resulta bastante superfluo. Según Díaz Fouces (2001: 24 -25):   

 
   La lealtad es el principio moral en el que Nord resume la 

responsabilidad del traductor hacia el autor, el iniciador y el 
receptor. Puesto que cada uno de ellos ignora los condicionantes 
de la fase del proceso que afecta directamente al resto, el 
traductor –como mediador intercultural- debe considerar, desde 
su posición exclusiva, tanto la situación de producción del TO 
como el escopo del TL y actuar en consecuencia. 
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1.5.1.  El encargo de la traducción 

 

Entendemos que gracias al encargo de la traducción, y al especificar 

qué tipo de traducción se requiere, lo que se está haciendo no es sino 

determinar el skopos de la misma. En cambio, algunas veces parece 

poderse ir más allá y que no exista tal encargo como fue en nuestro caso. 

En estas circunstancias el profesional debe ser capaz de deducir qué tipo 

de traducción debe realizarse en función de la situación comunicativa 

concreta, es decir, a lo que Nord (1997: 31) se refiere como  “conventional 

assignmen” (encargo convencional). 

El encargo de la traducción desempeña el papel de guía para el 

traductor, pues éste puede verse obligado a tomar decisiones que 

consistirían en determinar qué elementos del texto o de la cultura origen 

son apropiados para el contexto comunicativo de que se trata. Para 

Mayoral Asensio (1999: 179) el encargo de la traducción  

 
  suele remitir al conjunto de parámetros y valores dentro de estos 

parámetros que el traductor considera preestablecidos como 
orientación o restricción en la interpretación del original y la 
redacción de su traducción. […] y que debe cubrir también todo 
acto de traducción motivado por el mismo traductor. 

 

 

Y añade que estas “restricciones” deberían sentirse como preferencias. 

Estamos así  totalmente de acuerdo con el planteamiento de Gile (1995; cit. 

Mayoral Asensio, 1999: 180) por el que el traductor elige de entre las 

diferentes estrategias generales o particulares para traducir un texto: 

 
   No en función de las posibles equivalencias que para éste se 

puedan alcanzar en la CT, sino en función del encargo de 
traducción, entendiendo éste como el conjunto de condiciones 
que cliente y/o el destinatario final del texto traducido imponen 
al traductor en su contrato sobre la manera de traducir  y éste 
acepta (además de las que el traductor infiere o construye 
partiendo de las primeras. 
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Así, llevando estas afirmaciones a la práctica, en nuestra propuesta 

de traducción no figura tal encargo por parte de ninguna agencia de 

traducción o cualquier organismo, pero sí el nuestro propio. Por esto, 

consideramos la iniciativa de traducir la Ley de Extranjería en vigor como 

una necesidad o una labor social sin ánimo de lucro, interpretada también 

como una ayuda para el inmigrante “magrebí”, para que entienda la ley 

que regula su situación y que es vital para él. En este caso, esta propuesta 

de traducción va dirigida en función de este receptor específico3. Podemos 

resumir nuestra intención como traductor en estas líneas de Vidal (1998: 

150): 

 
   El traductor es un agente social que ejerce su actividad según 

unos fines e intereses que están socialmente determinados. De 
ahí que �ermans utilice las teorías de un sociólogo como 
Luhmann para explicar la actividad traductológica: cuando 
decimos algo, el otro lo entiende en función de unas expectativas. 

 

 

1.5.2.  El efecto 

 

El efecto se encuentra entre ambos aspectos ―intratextuales y 

extratextuales―; los mismos pueden tomar parte en la producción del 

efecto (Nord, 1991), que para nosotros consiste en la impresión del 

receptor, es decir, el resultado del proceso comunicativo. En todo caso, sea 

cual sea la función del texto meta  ―skopos de la traducción―, el traductor 

deberá anticipar el efecto que el texto meta producirá en el receptor meta y 

en el caso del traductor, traducir en consonancia. Hay que tener en cuenta 

también ―nuestro caso: lengua árabe― que en el proceso traslativo 

siempre existe una distancia cultural, espacial y temporal que debe ser 

superada. 

   

                                                 
3 De todas formas, en el último capítulo se estudiarán con detalle estos factores. 
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Debemos tener en cuenta igualmente lo que Nord (1991: 133) llama 

«presuposiciones implícitas» o efecto que un texto puede causar en el 

receptor. Como traductores debemos tener en cuenta este aspecto: elegir 

nuestra estrategia de traducción y tomar la decisión de omitir o explicar 

esta información «que se supone». Así, vamos a procurar conseguir el 

mismo efecto que el texto origen, por la sencilla razón de que se trata de 

una Ley que pretende regular la situación jurídica de los inmigrantes. 

 

1.�. La traducción jurídico-administrativa 

 

Antes de abordar la investigación que nos proponemos nos gustaría 

aclarar el atrevimiento por mencionar en el título de la tesis de la 

expresión “traducción jurídico-administrativa”. De ello entendemos que, 

en el caso de la norma española que pretendemos traducir, es un proyecto 

de Ley, una iniciativa legislativa por parte del Gobierno que es el rango 

más alto de la Administración del Estado. Asimismo, esa norma sirve para 

regular la situación administrativa de los ciudadanos que desean 

establecerse en España, por lo que su lenguaje constituye una mezcla entre 

lo jurídico y lo administrativo.   

Una lengua es un sistema de signos orales y/o escritos vinculados a 

una historia y a una cultura:  

 

  Una lengua especializada no se reduce a una terminología: 
utiliza las denominaciones especializadas (términos) y también 
los símbolos no lingüísticos en enunciados que utilizan los 
recursos ordinarios de una lengua concreta. Por lo que se puede 
definir como el uso de una lengua natural para exponer 
técnicamente los conocimientos especializados. (Lerat, 1995: 18) 

 

Esta definición nos conduce al hecho de que la traducción jurídico-

administrativa forma parte del conjunto de lo que llamamos lenguaje de 

especialidad, constituido por una serie de textos producidos por 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                           36                                         
 

 

especialistas sobre el tema que se aborda. Así, nos parece adecuada la 

afirmación de Saleh AlKhalifa (1999: 234): 

 
           la traducción jurídica como la literaria (árabe- español) presenta 

algunos problemas y dificultades, algo natural, si tomamos en 
cuenta las diferencias que existen entre los términos, los 
conceptos y la forma de tratar los asuntos jurídicos de un país a 
otro.  

 

O la de Ortega Arjonilla et al. (1997: 41) de que: 

 
           el lenguaje jurídico es un lenguaje especializado que hunde sus 

raíces en la tradición cultural de cada pueblo, de ahí que sea 
importante contrastar las opiniones que de este lenguaje tiene 
tanto juristas como lingüistas.  

 

Por ello, cuando se piensa en los problemas que suscita este tipo de textos, 

según los mismos autores (E. Ortega Arjonilla, M. C. Doblas Navarro y S. 

Paneque Arana), se afirma que lo “lingüístico” del texto es tan importante 

como lo “extralingüístico” y estas dos dimensiones no hacen sino 

complementarse en la definición de una metodología de trabajo que tenga 

como resultado la mejora en la realización de traducciones jurídicas. De 

ahí se desprende la importancia de que cuando se traducen textos 

jurídicos uno no puede detenerse solamente en términos, ideas o textos de 

forma aislada, sino tener en cuenta los dos sistemas jurídicos o, mejor 

dicho, los dos ordenamientos jurídicos en juego o, en otras palabras, 

ambas culturas jurídicas. De esta forma para Sarčevič (1997: 13) el 

principal reto al que se enfrenta un traductor jurídico es la incongruencia 

que existe entre ambos ordenamientos, que a su vez será determinante en 

muchas de las decisiones que vaya a tomar el traductor. Antes de concluir 

este apartado, nos gustaría hacerlo con la definición de la traducción 

jurídica que nos brinda Borja (1999: 86): 

 
  La traslación de una lengua a otra de los textos que se utilizan 

en las relaciones entre el poder público y el ciudadano 
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(denuncias, querellas, exhortos, citaciones, leyes) y también, 
naturalmente, de los textos empleados para regular las relaciones 
entre particulares con trascendencia jurídica (que dan lugar a 
contratos, testamentos o poderes).    

 
 

En cambio, Mayoral Asensio (2002: 9) señala la dificultad que existe a 

la hora de ofrecer una definición adecuada de este término: 

 
  Quien haya tenido que enseñar materias con este título conoce 

de sobras la enorme dificultad de definir este concepto. Resulta 
imposible separar materias como la Traducción Comercial y la 
Traducción Jurídica, así como la Traducción Jurídica y la 
Traducción Jurada. Podemos intentar definir como traducción 
jurídica la que se inscribe en una situación jurídica o como la 
que traduce textos jurídicos.  

 

De la cita anterior se desprende que existe una clara diferencia en 

cuanto a las opiniones de los juristas y los lingüistas, de cómo hay que 

proceder para la traducción de textos jurídicos. El ejemplo más destacado 

de éstos es el de Pasquau Liaño, para quien la importancia y la dificultad 

de la traducción jurídica resulta manifiesta si se considera que, en 

realidad, el Derecho, es decir, el ordenamiento jurídico, es un conjunto de 

proposiciones lingüísticas, y que no es nada más que esto. A la misma 

conclusión ha llegado el jurista Hernández Gil (cit. San Ginés y Ortega, 

1997: 11): 

 
 El lenguaje, para el Derecho, es algo más que un modo de 

exteriorizarse; es un modo de ser. La norma, destinada a regir la 
conducta de los hombres, está encarnada en la palabra. La 
precisión y la claridad no actúan aquí como simples valores 
estéticos, sino como verdaderos valores morales. […] El Derecho 
impone al lenguaje una severa disciplina.   

 

La conclusión que sacamos de esta cita es que la traducción jurídica es de 

gran complejidad y presenta no pocas dificultades y, como apunta el 

mismo jurista, los textos jurídicos “no son lo que dicen” en sentido literal, 

sino “lo que debe entenderse que dicen”. De todas formas, casi la mayoría 
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de los profesionales del Derecho se han puesto de acuerdo en que las 

traducciones jurídicas deben ser realizadas por especialistas en la materia, 

y justo es esto lo que da a entender esta cita de Pasquau Liaño (1997: 18): 

 
  La traducción de un texto legal ha de procurar ser lo más 

escrupulosamente fiel posible despreocupándose si es preciso del 
estilo literario, cualquier pequeña desviación en el significado 
originario de un término podría motivar una interpretación 
errónea que supusiera incluir o excluir indebidamente una gran 
cantidad de hechos o situaciones fácticas en el supuesto hecho de 
una norma. 

 

El otro grupo (lingüistas, traductores, etc.) sostiene todo lo contrario. Para 

efectuar traducciones jurídicas basta con dominar bien los dos idiomas y, 

por consiguiente, sus entramados socio-culturales y los dos 

ordenamientos jurídicos. Estamos completamente de acuerdo con los 

segundos, pero siendo conscientes de la dificultad y la complejidad que 

caracteriza este tipo de lenguaje. De acuerdo con Borja Albi (2000: 11) el 

lenguaje jurídico comparte con otros lenguajes especializados, en 

oposición al lenguaje general, su alto grado de especificidad. Sin embargo, 

el lenguaje jurídico es muy conservador comparado con el dinamismo con 

el que cambian algunos lenguajes especializados; aún así, el uso del 

lenguaje jurídico no está limitado exclusivamente a especialistas del 

Derecho. Para terminar, estamos de acuerdo con la opinión de G. Cornu 

en su Linguistique juridique (cit. San Ginés y Ortega, 1997: 41) cuando se 

refiere al acercamiento al discurso jurídico buscando una conciliación 

entre “la perspectiva del jurista” y los “instrumentos de análisis del 

lingüista”. 

 

1.�.  Características del discurso jurídico-administrativo 

 

Bajo este epígrafe abordaremos de manera general, y desde un punto 

de vista lingüístico, cuáles son las características que acompañan al 
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lenguaje jurídico-administrativo para tenerlas en cuenta de forma rigurosa 

y sistematizada en el proceso de traducción de este tipo de textos. El 

discurso jurídico-administrativo posee unas cualidades muy específicas 

que, en muchos casos, son comunes a todos los idiomas y el discurso 

jurídico árabe no es la excepción. Recordemos, una vez más, que para 

traducir un texto perteneciente al ámbito jurídico-administrativo ―es una 

labor multidisciplinar―, no son suficientes los conocimientos de derecho, 

sino también se deben tener muy en cuenta los aspectos lingüísticos, tanto 

en la lengua origen como en la lengua término. Para destacar las 

características más importantes de este tipo de discurso nos remitimos a la 

opinión de Pasquau Liaño (1997: 13): 

 
 Aprender Derecho es, fundamentalmente, iniciarse en el 

lenguaje jurídico: el vocabulario, el estilo, los géneros, la 
contextualización, la interpretación. 

 

Este profesional habla de la opacidad del lenguaje jurídico, que se muestra 

como un defecto de los juristas y como una necesidad científica. Este 

discurso se hace denso y complejo, al mismo tiempo que se va 

convirtiendo en un universo autónomo diferenciado del lenguaje común. 

 

Pasquau Liaño destaca (1997: 15-16): 

 

«1. El vocabulario jurídico dividiéndolo en términos de pertenencia 

exclusiva al lenguaje jurídico, términos principalmente de Derecho que 

han pasado al lenguaje común y por último en los términos propios del 

lenguaje común que adquieren un significado peculiar.  

2.  La diversidad de textos jurídicos, que, según él, supone una “dificultad 

adicional que amenaza la fidelidad de la traducción jurídica”. El problema 

de los géneros, es decir, la heterogeneidad de textos jurídicos. En materia 

de Derecho, es absolutamente imprescindible conocer qué función, qué 
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importancia y qué características tiene el tipo de texto que se está 

traduciendo. Es decir, situar el texto objeto de traducción en su género y 

tratarlo como perteneciente al mismo». 

Según Ortega Arjonilla et al. (1997: 43-46), lo que más se destaca del 

discurso jurídico español son los latinismos y cultismos, ya que mantiene 

una fuerte vinculación con la tradición cultural de Occidente, lo que 

confirma el gran número de préstamos provenientes del Derecho Romano. 

Se caracteriza además por los galicismos —por las relaciones políticas 

mantenidas por España y Francia a lo largo de la historia—, los anglicismos 

y los arcaísmos. En cuanto a la formación de palabras en el lenguaje 

jurídico, la misma obedece al acompañamiento de prefijos (ejemplo: 

anteproyecto), sufijos, composición (ej.: compraventa), abundando sobre 

todo, las fórmulas fraseológicas y léxicas (ej.: de conformidad con lo 

expuesto en el artículo).  

En lo que se refiere al discurso administrativo, algunos de sus rasgos 

peculiares son igualmente el léxico especial, repeticiones de estructuras 

sintácticas, acumulación de formas y construcciones arcaicas y poco 

habituales en la lengua actual.     

 

 1.�.  Características del discurso jurídico-administrativo árabe 

 

Al igual que la carencia de diccionarios en la combinación lingüística 

árabe/español denunciada el profesor Saleh Alkhalifa (1999: 234), nos 

gustaría señalar en primer lugar que no hay prácticamente nada escrito 

sobre el tema, tanto en Marruecos como en España. Y no solamente en 

Marruecos sino prácticamente en todo el mundo árabe, y nos referimos 

especialmente a la traducción jurídica árabe/español y viceversa; todo lo 

contrario de lo que ocurre entre árabe/inglés y árabe/francés. Por 

consiguiente, lo que vamos a intentar en este trabajo es dar una visión 

general sobre las características del discurso jurídico en árabe, ya que 
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pensamos desarrollarlo con más detenimiento y exhaustividad en 

próximos trabajos. 

El discurso jurídico de cualquier idioma es complejo y complicado, 

pues hunde sus raíces en lo más profundo de la sociedad; es lo que más 

llama la atención al ver un texto jurídico en árabe, al abundar en 

repeticiones con el objetivo de limitar las interpretaciones erróneas que se 

le pueda dar a un concepto, es decir, la repetición es siempre un modo de 

enfatizar lo dicho. Otra de las características que destacan en el árabe 

jurídico es el uso del presente; en el español es el futuro. El uso de la 

pasiva es latente también en ambos idiomas, uso de un léxico 

especializado, giros propios de este tipo de textos, igualmente la aparición 

reiterada de términos técnicos (procedimientos, diligencias, etc.). 

 

1.�.  El texto jurídico 

 

De acuerdo con Mayoral Asensio (1999: 17)  

 
  Los textos jurídicos son documentos que han de surtir efecto en 

una comunidad lingüística y cultural diferente a aquella en la 
que se originaron. 

 
 

Los textos jurídicos son “mensajes” en un sistema legal propio, están 

sometidos a convenciones culturales y unas reglas semánticas, sintácticas 

y pragmáticas propias, utilizados por los especialistas en la materia para 

comunicarse. Cabe afirmar, pues, que el Derecho es ante todo un 

fenómeno nacional muy arraigado en la historia de cada pueblo; ello nos 

lleva a la conclusión de que el principal reto al que debe enfrentarse un 

traductor jurídico es la incongruencia existente entre ordenamientos 

jurídicos (cf. Sarčevič, 1997: 13). Los textos jurídicos, como textos de 

especialización, también se formulan en un lenguaje especial, que es el 
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lenguaje de la ley (Iturralde Sesara 1989: 29, cit. Sarčevič 1997: 8-9), y como 

dice Gémar (1995; cit. Sarčevič, 1997: 9) sobre este caso concreto 

 
  El lenguaje jurídico presenta peculiaridades en cada lengua y en 

cada sistema legal y es el producto de una cultura y una historia 
específicas.  

 

La unidad de la traducción jurídica es el texto o, en terminología de Holz-

Mänttari, un “material” origen. Algunos autores han establecido 

subdivisiones del lenguaje de la ley.  Si tomamos la de Gémar (1995), nos 

encontramos con que se diferencia entre el lenguaje del legislador, juez, la 

administración, comercio, derecho privado y, finalmente, el lenguaje de la 

doctrina. Reiss, por ejemplo, los ha clasificado según su categoría, donde 

cabría analizar cada texto jurídico en cuestión para determinar si éste 

cumple una función informativa, expresiva u operativa o varias de ellas. 

Habrá que destacar en este sentido la reflexión de Sager (1990: 102, cit. 

Sarčevič, 1997: 8), que resalta la función comunicativa de los textos de 

especialización, esto es, fundamentalmente informar, aunque también 

tengan estos textos otras dos funciones comunicativas secundarias: la 

interrogativa y directiva. 

 

1.�.1. Clasificación de los textos legales 

 

Se han llevado a cabo a lo largo de la historia diversas propuestas de 

clasificación de los textos jurídicos. Consideramos que es sumamente 

importante que el traductor jurídico las tenga en cuenta, ya que su objetivo 

es responder a las necesidades reales de consulta y documentación que 

tienen los traductores jurídicos:  

 
  En la traducción jurídica, en particular, resulta sumamente útil 

contar con clasificaciones de textos en lengua origen y lengua 
término que permitan al traductor establecer comparaciones en 
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el plano textual, funcional y de aplicación práctica del derecho. 
(Borja, 2000: 79)  

 

Estamos de acuerdo con este planteamiento puesto que necesitamos 

colocar el texto que se va a traducir en una categoría textual convencional 

que los hablantes de esa lengua sean capaces de reconocer, pues las 

soluciones de traducción no serán iguales en todos los casos. No obstante, 

la traducción es un proceso más complejo y difícil de encasillar en 

clasificaciones; por ello, conforme han ido evolucionando los estudios 

sobre la misma, se han ido elaborando clasificaciones todavía más 

completas y exhaustivas. Nosotros entendemos que efectuar un orden 

basado en la tipología textual nos facilitaría mucho la tarea de 

identificación del texto y, como consecuencia, la estrategia que se debe 

elegir.  

Intentaremos resumir estas clasificaciones empezando por la que dio 

Hurtado (1996): 

 

a. Funcionamiento del texto original (tipo textual, campo): traducción 

literaria, técnica o jurídica. 

b. Modo traductor (simple, complejo, subordinado simple y complejo): 

traducción escrita, a vista, simultánea o de enlace. 

c. Naturaleza de la función de la traducción: traducción profesional, 

utilitaria o natural. 

d. Dirección del proceso traductor: traducción directa o inversa. 

e. Método: literal, libre o método interpretativo-comunicativo. 

 

En general se habla de dos grandes grupos en los estudios modernos: 

textos literarios y no literarios (científicos, técnicos, jurídicos, informáticos, 

etc.). Sin embargo, esta división temática no se ha salvado de las críticas 

por su carácter poco discriminatorio, es decir, siempre se puede dividir 

más pero se corre el riesgo de hablar de tantos tipos como textos existan. 
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Hatim y Mason (1995: 222-223) distinguen tres tipos como tipología 

textual general: 

 

a. Textos argumentativos 

b. Textos expositivos 

c. Textos instructivos 

 

Según Borja (1998: 97) esta clasificación está basada en el concepto de foco 

tipotextual o foco pragmático dominante.  

 

Borja (2000: 80) ha intentado acercarse a las clasificaciones fundadas en: 

 

1. Ramas del Derecho: un claro ejemplo de ello es la clasificación de 

Gémar (1988: 428; cit. Marín) que atiende el grado de dificultad de 

los textos para el traductor, y según la cual, los jurídicos se dividen 

en leyes y reglamentos, textos emanados de la doctrina, decisiones 

judiciales y actos de procedimiento y, finalmente, actos jurídicos 

tales como contratos o testamentos. 

 

2. Clasificaciones basadas en la función del texto es decir, las 

funciones que cumplen los documentos jurídicos. La gran mayoría, 

como indica Borja, de los considerados legales tienen como función 

dominante la instructiva o exhortativa (leyes, citaciones, 

sentencias), además, según la misma autora (2000: 81):  

 
          también podemos encontrar textos en los que predomina la 

función argumentativa, como sucede en los libros de doctrina.   
 

Para Borja lo más habitual es encontrar textos en los que aparecen 

varias funciones ―multifuncionales―, tal como sucede en las sentencias 

que se componen de una parte expositiva ―fundamentos de hecho―, otra 
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argumentativa ―fundamentos de derecho― y por último una parte 

instructiva ―el fallo―. Justamente esta idea impulsó a Hatim y Mason a 

criticar estas clasificaciones basadas en la función del texto, por lo que 

defienden el carácter multifuncional de los textos.  

 

3. Clasificaciones basadas en la situación comunicativa. Entre los 

autores más destacados se halla Zunzunegi (1992). Para él el texto 

legal se subdivide en:  

a. lenguaje legal: lenguaje en que se formulan las leyes, y textos 

legales escritos.  

b. lenguaje judicial: lenguaje de los jueces en su aplicación del 

Derecho.  

c. metalenguaje jurídico: lenguaje de la ciencia jurídica. 

 

Otro autor, Danet (1980), presenta una tipología diferente basándose en 

los elementos de tono y modo. 

 

4. Clasificación por géneros: Para Borja (2000: 84) son 

 
  […] como las categorías que los hablantes adultos de una 

lengua pueden reconocer fijándose en su forma externa y en las 
situaciones de uso. 

 
 

 Según esta autora (2000, 85): 

 
           una de las características que más llama la atención al estudiar 

la documentación legal es la tendencia a la sistematización y 
clasificación de los textos. Como clasificación temática general, 
en la que se encuadran los distintos géneros, se propone la 
sugerida por varios catedráticos de derecho: 

 
    -   Textos normativos. 
    -    Textos judiciales. 
    -    Jurisprudencia. 
    -    Obras de referencia. 
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    -    Textos doctrinales. 
    -    Textos de aplicación del derecho. 

 

En lo que se refiere, pues, a nuestro trabajo, se trata de la Ley de 

Extranjería que tiene rango de Orgánica (véase el capítulo segundo) y la 

situamos, consecuentemente, en la categoría de textos normativos, ya que 

éstos incluyen todas las disposiciones legislativas: leyes, decretos, 

reglamentos, órdenes, etc. El discurso legislativo  

 
           ha sido objeto de numerosos trabajos y análisis debido a su 

peculiar carácter y al hecho de presentar un foco contextual 
dominante muy definido; las leyes son un ejemplo paradigmático 
de textos con foco contextual instructivo.  (Borja, 2000: 86)   

 
 

Por ello, discrepamos ligeramente con la opinión de Reiss (1996: 139), que 

sitúa a los jurídicos en la categoría del texto informativo, porque según 

ella, los textos jurídicos “no pretenden convencer al lector, ni persuadirlo 

ni llamarlo a acatar la ley, sino informarlo acerca del contenido de una 

ley”. La Ley de Extranjería, aparte de informar a los inmigrantes, también 

les llama a acatar la ley intentando convencerles de que es la única vía 

para residir legalmente en el país, cumpliendo así con sus obligaciones.  

El discurso legislativo es el más complejo de todas las formas del 

lenguaje legal. Como explica Anabel Borja (2000: 86),  

 
           su forma ha sido acuñada a lo largo de la historia por la 

organización social y la ideología. Su función principal es la de 
regular el orden social por lo que deben tener una interpretación 
inequívoca, cierta y flexible. 

 

 

1.10.  La equivalencia funcional en la traducción jurídica 

 

Ya dijimos más arriba que, la fidelidad se presenta como el principal, 

y prácticamente exclusivo, criterio de validez para la traducción de estos 
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tipos de textos (Sarčevič, 1997: 16), por lo que hasta la fecha subsiste 

todavía la polémica de cómo proceder en la traducción de los llamados 

jurídicos. Weisflog (1997: 193; cit. Sarčevič 1997: 17) es uno de los primeros 

juristas en reconocer la posibilidad de que un texto jurídico sea traducido 

de distintas formas según quien sea su receptor y en admitir que la 

función de un texto puede desempeñar un papel importante a la hora de 

determinar la estrategia de traducción. 

Estamos de acuerdo con Borja (2000: 159) al afirmar que “en la 

traducción jurídica se trabaja con distintos tipos de equivalencia 

(equivalencia formal, funcional, dinámica). Los traductores jurídicos 

profesionales utilizan normalmente la equivalencia funcional”, que, según 

Franzoni Moldavsky (1996: 12), 

 
          debe ser el principio rector, el procedimiento muchas veces ideal, 

pero no única ni «para siempre».  
 

 

Esto quiere decir que en muchas ocasiones se trata de determinar cuándo 

un término jurídico, de un ordenamiento jurídico determinado, puede 

utilizarse como equivalente a otro de un ordenamiento jurídico totalmente 

distinto. Y al respecto retomamos la definición de adecuación y 

equivalencia propuesta por Reiss y Vermeer (1996: 124), que se puede 

resumir en que el objetivo de la traducción es provocar el mismo efecto 

―jurídicamente hablando―; se trata, pues, de adecuar el término para 

proponer otro que cumpla el mismo efecto en el otro sistema legal.  

El concepto de equivalencia, en palabras de Franzoni Moldavsky 

(1996: 2), es, sin duda alguna, uno de los aspectos que más problemas y 

divergencias plantea y, por consiguiente, es básico para comprender qué 

implica traducir. Vidal lo menciona así en su libro Traducción, manipulación 

y destrucción (1995: 25) 
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         Todas estas cuestiones relativas a la intención del texto o a la 
lealtad del traductor hacen referencia, si bien soterradamente, a 
uno de los problemas clave de la teoría de la traducción, el de 
equivalencia, que ha estado presente desde el principio. La noción 
de equivalencia ha hecho correr, sin duda, ríos de tinta. Se han 
llenado miles de páginas y cada escuela ha explicado el fenómeno 
desde perspectivas muy diversas. 

 
 

Muchos autores se han dedicado a estudiar el concepto de 

equivalencia. Los primeros fueron Nida (equivalencia formal y dinámica) 

y Newmark (traducción semántica y comunicativa). Para nosotros el tipo 

de equivalencia más adecuado en el caso de la traducción jurídica es el 

funcional, porque   

 
         la equivalencia funcional en traducción busca que el texto meta 

produzca en su receptor igual efecto que el producido por el texto 
fuente en el suyo. Se trata de una equivalencia claramente 
cultural […] (Franzoni Moldavsky, 1996: 3) 

 

El término que en la lengua meta exprese la equivalencia funcional será 

para Martin Weston (cit. 1996: 6) el «más idiomático y el que suene más 

natural», lo que coincide con la cuarta definición del Webster´s Third New 

Internacional Dictionary (1971; cit. 1996: 2) que ofrece varias acepciones 

modernas del término equivalente: 

 

1.  igual en fuerza o cantidad; 

2.  igual en significado o importancia, sinónimo; 

3.  igual en valor; 

4. correspondiente o virtualmente idéntico, especialmente en cuanto al 

efecto o la función. 

 

Pensamos, pues, que para realizar una traducción jurídica, además de 

tomar en consideración los factores intratextuales y extratextuales a los 

cuales hace referencia Nord, cabría añadir un factor determinante y 
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principal en la consecución de una traducción jurídica aceptable, que 

explicamos en el siguiente punto.  

 

1.10.1. El efecto en traducción jurídica 

 

La teoría funcionalista entiende la fidelidad como el respeto a la 

función del texto, no sólo prestando atención a su origen, sino también a 

su destino y procurar provocar el mismo nivel de comprensión en el 

destinatario de la traducción y, en consecuencia, el mismo efecto jurídico. 

La principal característica que distingue un documento jurídico de otro 

tipo de documentos es su carácter vinculante; para ello, a veces estimamos 

aconsejable un alejamiento fortuito de la traducción literal para favorecer 

esta comprensión. Y es aquí donde entra en juego la creatividad del 

traductor, creatividad que procura superar las barreras lingüísticas y 

culturales, con el objetivo de hacer llegar el mensaje a nuestros receptores 

o destinatarios de la manera más clara y más fácil posible. Aún así, 

pensamos que el traductor debe permanecer en estado de alerta, ya que en 

la práctica se ve obstaculizado por diversas consideraciones: contexto 

lingüístico, sistemas jurídicos, destinatario de la traducción y el uso 

genérico o específico de los términos. En estos casos ¿cuáles son entonces 

los procedimientos alternativos posibles frente al criterio de equivalencia 

funcional? Franzoni cita a Weston en su artículo titulado La equivalencia 

funcional en Traducción Jurídica (1996: 8) diciendo que: 

 
a.  la traducción palabra por palabra, 
b.  el préstamo o transcripción, con o sin glosas en lengua meta, 
c.  el neologismo, y 
d. lo que denomina «naturalización», es decir, «el caso especial de                                             

traducción palabra por palabra (o de préstamo) y neologismo» (1991: 
30). 

 
 

En nuestro caso, la traducción jurídica español/árabe, todas las soluciones 

de Weston no son válidas; solamente la segunda es la que realmente 
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podría ayudarnos a resolver ciertas dificultades, que plasmaremos en 

nuestro último capítulo de metodología. En resumen, la precisión 

terminológica es una condición indispensable del discurso jurídico que no 

puede ponerse en discusión, estando de acuerdo con Weston (cit; 

Franzoni, 1996: 10) cuando apunta al respecto que:  

 
  […] especialmente en leyes y reglamentos, el mismo término o 

expresión de la lengua fuente debe ser siempre traducido por 
medio del mismo término o expresión de la lengua meta. 

 
 
 

1.10.2. Incongruencia terminológica 

 

Sarčevič (1997: 149), al hablar de la incongruencia entre los sistemas 

legales, dice que suponen el mayor obstáculo al que se enfrenta el 

traductor jurídico. La dificultad es aún mayor cuando se trata de dos 

ordenamientos distintos y lejanos pudiendo suponer la imposibilidad, a 

veces, de encontrar términos equivalentes debido a la historia, cultura, 

desarrollo ideológico y el orden social de cada sistema. De hecho es lo que 

sostiene Ruiz Casanova (2000: 35): 

 
  Cada lengua construye su particular �istoria de la traducción 

en paralelo a los procesos culturales y extraculturales en los que 
se ve inmersa. 

 

La traducción, sea del tipo que sea, no es otra cosa que un acto de 

comunicación. Estamos, pues, ante un caso de acto comunicativo, cuya 

peculiaridad es que se produce en el marco del Derecho, pensando como 

Sarčevič (1997: 12) en que la transferencia de los elementos jurídicos es 

prioritaria para el traductor jurídico. En nuestra investigación hablamos 

de incongruencia sólo a nivel terminológico, por lo que, no vamos a hacer 

referencia alguna al ordenamiento jurídico marroquí. Por la sencilla razón 

de que la Ley de Extranjería en vigor fue elaborada en España, y dirigida a 
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los inmigrantes ―documentados o indocumentados― que se encuentran 

en el territorio español y también a los que quieren venir, está impregnada 

de factores socioculturales del país receptor. Nos limitaremos, en 

consecuencia, a respetar el mensaje y ofrecerlo al destinatario en su 

idioma: el árabe. Además, en los países musulmanes, se produjo lo que 

llama René David (1982: 484) “occidentalización del derecho en los países 

árabes” salvo en el derecho de familia ―exceptuando el caso de Túnez―. 

Pero, a pesar de lo sostenido, todo el mundo sabe que el derecho 

musulmán no se considera en sí un Derecho como tal, sino que forma 

parte de la vida cotidiana de las personas y de ahí su presencia en todo, 

también en la terminología jurídica.  
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2.   CAPÍTULO SEGUNDO. LEY: CONCEPTOS Y CLASES 

 

2.1. Introducción 

 

 El tema principal de este capítulo es la llamada Ley de Extranjería: 

Ley Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los 

extranjeros en España y su integración social, en su redacción dada por la Ley 

Orgánica 8/2000, de  22 de diciembre, por la Ley Orgánica 11/2003, de 29 de 

septiembre y por la Ley Orgánica 14/2003, de 20 de noviembre4. Nuestro objeto 

de estudio será, pues, esta norma que, en palabras de J. Jiménez Campo 

(1999: 48),  

 
  Es una innovación constitucional, lo que ha contribuido a 

provocar dificultades y dudas doctrinales sobre su impostación 
en el sistema de fuentes del Derecho. 

 

Como veremos más adelante, los actores principales que rodean la Ley son 

el Rey, el Parlamento (poder legislativo) y el Gobierno (poder ejecutivo). 

Según el artículo 62 de la Constitución Española, corresponde al Rey 

“sancionar y promulgar las leyes”. El Parlamento, pues, ejerce la potestad 

legislativa (artículo 66.2) y un auténtico control del Gobierno, que ejerce la 

potestad reglamentaria (artículo 97).   

 

Pero, antes de adentrarnos en explicar qué es una Ley Orgánica y el 

procedimiento por el cual pasa en las Cortes para su aprobación, 

consideramos que es importante intentar dar una definición —de manera 

concisa— de lo que es una Ley y sus diferentes clases. 

 

 

 

                                                 
4 De ahora en adelante LOEXIS 
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2.2. Concepto 

 

 La Constitución Española de 19785  no define la Ley, se limita a 

decir en el artículo6 66.2 que «las Cortes Generales ejercen la potestad 

legislativa del Estado». Mientras que se hace mención de ella en el 

Preámbulo de la norma fundamental: «expresión de la voluntad popular», 

voluntad que es articulada mediante un mecanismo de representación 

política del pueblo español que se localiza precisamente en aquél órgano 

constitucional. En definitiva, como dice A. Torres Del Moral (1993: 10):  

 
          La Ley es un acto de las Cortes Generales emanado de forma    

típica y solemne, es decir, siguiendo el procedimiento legislativo. 
          La ley es la norma elaborada por el poder legislativo, es la fuente 

básica y central del Derecho aunque subordinada a la C.E., esto 
es, que pese a su diversidad, pertenece a una categoría normativa 
única.  

 

Los juristas utilizan el término «Ley» en un triple sentido; de 

acuerdo con A. Garrorena Morales (1994: 39):  

 

a. Como norma jurídica en general, cualquiera que sea su condición y 

origen. 

b. Como norma jurídica escrita de producción estatal, lo que la 

diferencia de la costumbre y de los principios generales del 

Derecho. 

c. Y como norma jurídica escrita de producción estatal que, además, 

en atención a su carácter principal y a las condiciones que 

concurren en su forma de adopción, posee una categoría o entidad 

superior y distinta a la de las demás normas infraconstitucionales. 

En este sentido, la Ley se diferencia de las demás normas 

producidas por el Estado y se conforma como un escalón del 

                                                 
5 De ahora en adelante C. E. 
6 De ahora en adelante art. 
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ordenamiento jurídico situado entre la Constitución y los 

reglamentos.    

 

2.3.  Clases 

 

La C. E. distingue entre Leyes Orgánicas y Leyes Ordinarias, si bien 

establece también la existencia de disposiciones normativas con igual 

rango que aquéllas. Así dividimos las clases de Leyes en tres apartados; 

eso sí, dedicando una gran parte a la Ley Orgánica. Son: Leyes Orgánicas, 

Leyes Ordinarias y Normas con fuerza de Ley. 

 

2.3.1. Leyes Orgánicas 

2.3.1.1.   Definición 

 

La C. E. ha creado un nuevo y controvertido tipo normativo: la Ley 

Orgánica, ―inexistente en el sistema preconstitucional de fuentes― e 

inspirada hasta cierto punto en el art. 46 de la Constitución Francesa de 

1958. El art. 81 de la C. E. en su capítulo segundo ―De la elaboración de las 

leyes― la caracteriza mediante dos notas:  

Por ejemplo, las del Defensor del Pueblo, Tribunal Constitucional, Poder 

Judicial, etc. 

 
2.  Y de carácter procedimental  

 
 
            2. La aprobación, modificación o derogación de las leyes 

orgánicas exigirá mayoría absoluta del Congreso, en una 
votación final sobre el conjunto del proyecto.  

 

Según J. Jiménez Campo (1999: 40):  

 
         se añade a estos dos rasgos distintivos el de la denominación del 

texto, el nomen legis «Ley Orgánica».  
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Pero, junto a estas características esenciales, las L. O. tienen también otras 

peculiaridades: 

 

De carácter material  

 
           1. Son leyes orgánicas las relativas al desarrollo de los derechos 

fundamentales y de las libertades públicas, las que aprueben los 
Estatutos de Autonomía y el régimen electoral general y las 
demás previstas en la C. E. 

 
 

a. Las materias a ellas reservadas no pueden ser objeto de 

legislación delegada ni de decretos leyes (art. 82.1 y 86.1). Incide 

en este aspecto el art. 28.2 de la L. O. T. C7. 

b.    Tampoco es posible que el Pleno del Congreso delegue en las 

Comisiones Permanentes la aprobación de estas leyes (art. 75.3). 

c. Se excluye la iniciativa legislativa popular de las materias 

propias de las Leyes Orgánicas (art. 87.3). 

 

2.3.1.2.  Posición legislativa de la Ley Orgánica 

 

 La posición que en la jerarquía normativa ocupe este tipo de leyes 

es una cuestión apasionadamente discutida por la Doctrina. Simplificando 

mucho puede decirse que ésta se encuentra dividida en dos posiciones 

básicas: 

 

1. La de aquellos que opinan que la Ley Orgánica es 

jerárquicamente superior a la Ley Ordinaria;  A. Torres del Moral  

lo explica así (1993: 8): 

 

 

                                                 
7 Ley Orgánica del Tribunal Constitucional 
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           quienes así piensan, argumentan que las materias objeto de la 
ley orgánica son materias a las que la C. E. otorga una 
importancia central o especial, por lo que las normas que las 
contienen constituyen un cuerpo de leyes políticas que 
desarrollan aspectos fundamentales de la C. E. 

 
 
 

Tipo de normas estatales 
 

 
(Según el Centro de Estudios Adams, 1995) 
 

 
        

 
C.E. 

 

 
 

leyes 

 
 
 

Normas de 
fuerza de ley 

 
 
 

Reglamentos 

Ley 
Fundamental 

Dictadas por 
las Cortes 

clases 

 Orgánicas: :mayoría 
absoluta en  el Congreso 

 Ordinarias: mayoría 
simple en ambas Cámaras 

Dictadas por 
el Gobierno 

Clases 

Decretos 
Leyes 

Decretos  
Legislativos 

Urgente 
necesidad 

Convalidación 
posterior del 
Congreso 

Delegación 
previa de las 
Cortes 

Clases 
Textos Refundidos 
(Delegación en Ley 
Ordinaria). 

Dictadas por la 
Administración 

Clases 

Reales 
Decretos 

Órdenes 

Circulares e 
instrucciones 

Del Consejo de 
Ministros 

De las Comisiones 
Delegadas de los 
Ministros 

De las Autoridades 
Inferiores 

Textos articulados  
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2.  Otro importante sector de la Doctrina sostiene que la Ley 

Orgánica y la Ordinaria no se relacionan por el principio de 

jerarquía, sino por el de competencia.  

 

«La polémica central no está ni mucho menos cerrada, precisamente 

porque la cuestión no es nada clara, aún así el legislador ha adoptado8  al 

afirmar expresamente que cuando ambas coincidan sobre una materia, la 

Ley Orgánica habrá de prevalecer sobre la ordinaria, ya que no puede ser 

modificada por ésta.  

Además, la Ley Orgánica es, por otra parte, una de las tres fuentes 

(además de la propia C. E. y de los Reglamentos de las Cámaras) mediante 

las que cabe establecer mayorías parlamentarias especiales para la 

adopción por las Cámaras de determinados acuerdos (art. 79.2)». 

 

 2.3.2.  Leyes Ordinarias 

 

 Son las encargadas de regular las restantes materias. Para su 

aprobación, modificación o derogación basta mayoría simple en las cámaras 

que componen las Cortes. 

 

2.3.3.  Normas con fuerza de ley 

 

  A diferencia de las leyes, las normas con fuerza de ley son dictadas 

por el Gobierno y su aprobación corresponde a las Cortes. 

  Existe dos tipos de normas con fuerza de ley: Decretos Legislativos 

y Decretos Leyes: 

 

 

 

                                                 
8 Véase art. 28.2 de la L.O.T.C. 
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2.3.3.1. Los Decretos Legislativos 

 

Conocidos también como «Legislación Delegada», ya que es 

necesaria la delegación previa —autorización— de las Cortes para que el 

Gobierno pueda dictarlos.  

  Los Decretos Legislativos son de dos clases: textos articulados y 

textos refundidos. 

 

2.3.3.1.1  Textos articulados 

 

Cuando la delegación se haya otorgado mediante una Ley de Bases,  

su fin será delimitar el objeto y el alcance de la autorización concedida al 

Gobierno y los principios que ha de seguirse para dictar el texto 

articulado, es decir, que éstos pueden definirse como Leyes Ordinarias 

(art. 82.1 y 2 de la C. E.): 

 
           1. Las Cortes Generales podrán delegar en el Gobierno la 

potestad de dictar normas con rango de ley sobre materias 
determinadas no incluidas en el artículo anterior.  

           2. La delegación legislativa deberá otorgarse mediante una ley de 
bases cuando su objeto sea la formación de textos articulados o 
por una ley ordinaria cuando se trate de refundir varios textos 
legales en uno solo.  

 

 

2.3.3.1.2.  Textos refundidos 

 

Cuando la delegación se haya otorgado mediante una Ley Ordinaria 

(por ejemplo, la Ley de Presupuestos), se autoriza al Gobierno para que 

mediante un Decreto Legislativo refunda —unifique— las normas 

dispersas en varios textos legales (C. E. art. 82.5):  

 
            5. La autorización para refundir textos legales determinará el 

ámbito normativo a que se refiere el contenido de la delegación, 
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especificando si se circunscribe a la mera formulación de un 
texto único o si se incluye la de regularizar, aclarar y armonizar 
los textos legales que han de ser refundidos.  

 

 

2.3.3.2.  Decretos Leyes 

 

  El procedimiento para aprobar una ley es complejo y lento, por lo 

que el Gobierno ―Consejo de Ministros― puede dictar Decretos Leyes 

únicamente en caso de extraordinaria y urgente necesidad. Tienen el 

mismo rango que las leyes aprobadas por el Parlamento y deben ser 

inmediatamente sometidos a debate y a votación de la totalidad del 

Congreso, para su convalidación.  

 
MAYORÍA CONCEPTO EJEMPLO 

ABSOLUTA 

Se exige el voto favorable de la 
mitad más una de la totalidad de 
personas que forman un órgano 
con independencia de que estén 
presentes o no. 

 
Congreso 

o Nº total de 
Diputados    350. 

o Diputados presentes 
en una sesión  200. 

o Mayoría absoluta 
1/2 350 +1= 1��.  

SIMPLE O 
RELATIVA 

Se exigen más votos a favor que 
en contra de las personas 
presentes en una sesión 
determinada de un órgano. No 
existe mínimo. 

 
Congreso 

o Nº total de 
Diputados    350. 

o Diputados presentes 
en una sesión  200. 

o Mayoría simple 1/2 
presentes +1 = 101. 

CUALIFICADA 

Se exige el voto favorable de los 
2/3, 3/5, etc. De la totalidad de 
los miembros de un órgano, con 
independencia de que estén 
presentes o no. 

 
Congreso 

o Nº total de 
Diputados    350. 

o Diputados presentes 
en una sesión  200. 

o Mayoría de 2/3= 
2/3 350 = 233. 

o Mayoría de 3/5= 
3/5 350= 210. 

 
             (Fuente: Centro de estudios Adams, 1995) 
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2.4.  Las Cortes Generales: composición, atribuciones y funcionamiento 

 

Una vez fijada por la división de los tres poderes del Estado, se 

decidió que el poder legislativo se atribuyera al Parlamento. El Parlamento 

español está constituido por las Cortes Generales ―Congreso y Senado―, 

nombre que evoca una vieja tradición y cuyos orígenes han de situarse en 

el medievo.  

Los rasgos de las Cortes Generales son: 

 

a. Órgano Constitucional del Estado  

b. Órgano representativo 

 

Cada Cámara incorpora un principio representativo distinto: 

 

- Principio representativo poblacional: por él se rige la elección de los 

miembros del    Congreso de los Diputados.  

- Principio representativo territorial: es el que rige para la elección de 

Senadores (4), con independencia del número de habitantes de la misma. 

 

De acuerdo con el art. 66: 

 
           1. Las Cortes Generales representan al pueblo español y están 

formadas     por el Congreso de los Diputados y el Senado.  
           2. Las Cortes Generales ejercen la potestad legislativa del 

Estado, aprueban sus Presupuestos, controlan la acción del 
Gobierno y tienen las demás competencias que les atribuya la 
Constitución.  

           3. Las Cortes Generales son inviolables.  
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2.4.1. Composición 

 

. a.  El Congreso (art. 68 de la C. E.). 

 

Según la C. E. (art. 68.1): 

 
           1. El Congreso se compone de un mínimo de 300 y un máximo 

de 400 Diputados, elegidos por sufragio universal, libre, directo 
y secreto, en los términos que establezca la ley.  

 

La Ley Orgánica de Régimen Electoral General (L. O. 5/1985, de 19 de 

junio) estableció el número en 350. En cuanto al mandato de los Diputados 

(art. 68.4): 

 
           4. termina cuatro años después de su elección o el día de la 

disolución de la Cámara.  
 

 

b.  El Senado  (art. 69 de la C. E.). 

 

Por lo que se refiere al Senado, podemos decir que es esencialmente 

diferente al Congreso de los Diputados (su número es 254). Según el art. 

69.1: “El Senado es la Cámara de representación territorial”. 

Para las elecciones de los Senadores, y para su mandato, se aplican 

las mismas reglas señaladas con relación a los Diputados.                        

 

2.4.2. Atribuciones de ambas Cámaras 

 

 representar al pueblo español (art. 66.1), 

 ejercer la potestad legislativa del Estado (art. 66.2), 

 aprobar los Presupuestos del Estado (art. 66.2), 

 controlar las acciones del Gobierno (art. 66.2), 
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 otorgar la confianza al candidato a Presidente del Gobierno 

(únicamente el Congreso, art. 99), 

 

Para el  control de la acción política del Gobierno podrán: 

 

 Someter a interpretaciones y preguntas al Gobierno (art. 111). 

 Exigir responsabilidad política al Gobierno mediante la moción de 

censura (art. 113). 

 Pronunciarse en la cuestión de confianza planteada por el 

presidente del Gobierno  (art. 112). 

 Intervenir en los estados de alarma, excepción y sitio (art. 116). 

 

2.4.3.  Funciones normativas o legislativas de las Cortes Generales 

 

― “Las Cortes Generales podrán delegar en el Gobierno la potestad de 

dictar normas con rango de ley sobre materias determinadas no incluidas 

en el artículo anterior” (C. E. art. 82.1). 

― Aprobar, modificar o derogar las Leyes Orgánicas y Ordinarias. 

― Pronunciarse sobre la convalidación o derogación de los Decretos-Leyes 

(sólo el Congreso, C. E. art. 86.2). 

― “Los proyectos de ley serán aprobados en Consejo de Ministros, que los 

someterá al Congreso, acompañados de una exposición de motivos y de 

los antecedentes necesarios para pronunciarse sobre ellos”. (C. E. art. 88.) 

 

2.4.3.1.  La elaboración de las leyes 

  
Se trata de la competencia más importante de las Cortes Generales y 

la que nos interesa para este trabajo. La función legislativa de las Cortes 

Generales se refleja en las actuaciones independientes, aunque 

coordinadas, de ambas Cámaras. 
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Todas las leyes requieren la aprobación de las dos Cámaras, salvo en el 

caso ―muy improbable― de veto por parte del Senado (art. 90.2 de la C. 

E.), en la que la ley se aprobaría tan sólo por el Congreso. 

 

 
 

(Fuente: Centro de estudios Adams, 1995) 

 

El proceso legislativo ordinario comprende el conjunto de 

procedimientos y trámites que impulsan y acompañan a la ley, desde la 

presentación del proyecto hasta la aprobación del texto definitivo, por lo 

que, puede dividirse en tres fases: fase introductoria, fase constitutiva y 

fase integradora de la eficacia. 
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Presidente 
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2.4.3.1.1.  Fase introductoria 

 

Es el momento de la presentación del proyecto ante las Cámaras o 

“iniciativa legislativa”. Según la C. E. (art. 87.1), los legitimados para 

iniciar el proceso legislativo son: 

 

― El Gobierno (art. 89.1 de la C. E.) y su texto se llama proyecto de ley 

(art. 88 de la C. E.), que se introduce obligadamente a través del 

Congreso. 

―  El Congreso y  el Senado: proposición de ley.  

― Las Asambleas de las Comunidades Autónomas (art. 87.2 de la C. 

E.). 

― El Pueblo español (art. 87.3 de la C. E., desarrollado en la Ley 

Orgánica 3/1984, de 26 de marzo, reguladora de la iniciativa 

legislativa popular). 

 

2.4.3.1.2. Fase constitutiva 

 

Es la fase que comprende los trámites en los que se desarrolla la 

elaboración y aprobación del texto presentado, según el art. 90 de la C. E.: 

 
 
           1. Aprobado un proyecto de ley ordinaria u orgánica por el 

Congreso de los Diputaciones, su Presidente dará inmediata 
cuenta del mismo al Presidente del Senado, el cual lo someterá a 
la deliberación de éste.  

           2. El Senado en el plazo de dos meses, a partir del día de la 
recepción del texto, puede, mediante mensaje motivado, oponer 
su veto o introducir enmiendas al mismo. El veto deberá ser 
aprobado por mayoría absoluta. El proyecto no podrá ser 
sometido al Rey para sanción sin que el Congreso rectifique por 
mayoría absoluta, en caso de veto, el texto inicial, o por mayoría 
simple, una vez transcurridos dos meses desde la interposición 
del mismo, o se pronuncie sobre las enmiendas, aceptándolas o 
no por mayoría simple.  

           3. El plazo de dos meses de que el Senado dispone para vetar o 
enmendar el proyecto se reducirá al de veinte días naturales en 
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los proyectos declarados urgentes por el Gobierno o por el 
Congreso de los Diputados. 

 
  

 

 

(Fuente: Centro de estudios Adams, 1995) 

 

Las enmiendas pueden ser: 

 

― A la totalidad, que rechazan todo el proyecto y presentan otro 

alternativo. 

―   Parciales, que pueden ser de adición, supresión o de modificación. 

 

2.4.3.1.3.  Fase integradora de eficacia 

 

Es la forma de aquellos trámites que dotan de eficacia a la ley 

aprobada por las Cortes Generales. Estos trámites son: 

 

a.   Sancionar y promulgar las Leyes (art. 91 y 62.a. de la C. E.): 
 

 

PUEDEN 
INICIAR EL 
PROCESO 

LEGISLATIVO 

GOBIERNO PROYECTO DE 
LEY

o El Congreso. 
o El Senado. 
o Las Asambleas 

de las 
Comunidades 
Autónomas. 

o El Pueblo 
español 
(500.000 
firmas). 

 
CONGRESO 

PROPOSICIÓN 
DE LEY 
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           El Rey sancionará en el plazo de quince días las leyes aprobadas 
por las Cortes Generales, y las promulgará y ordenará su 
inmediata publicación..  

 

Constituye la proclamación de la facultad de obligar que posee la ley 

debidamente sancionada, tratándose, de una consecuencia jurídica de la 

sanción, que también compete al Rey.  

 

b. Publicación de las leyes. (art. 91 de la C. E.). 

 
            El Rey sancionará en el plazo de 15 días las leyes aprobadas por 

las Cortes Generales, y las promulgará y ordenará su inmediata 
publicación. 

 
 

2.5. El Gobierno y la Administración 

 

El Gobierno y, por consiguiente, la Administración, es otro 

protagonista en la elaboración de las Leyes, según el art. 97 de la C. E.:  

 

         El Gobierno dirige la política interior y exterior, la 
Administración civil y militar y  la defensa del Estado. Ejerce la 
función ejecutiva y la potestad reglamentaria de acuerdo con la 
Constitución y las leyes. 

 

El Gobierno está integrado por miembros individuales, que son el 

Presidente, vicepresidentes y los Ministros (Consejo de Ministros), 

titulares de los diferentes Departamentos ministeriales. 

Y en lo que se refiere a la Administración pública el art. 103 la define 

así: 

           Sirve con objetividad los intereses generales y actúa de acuerdo 
con los principios de eficacia, jerarquía, descentralización, 
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desconcentración y coordinación, con sometimiento pleno a la 
ley y al Derecho. 

 

La estructura general de la Administración es bien distinta. Se 

organiza en Departamentos ministeriales, que corresponden a las grandes 

ramas o divisiones de la actividad administrativa; para ello hay que hacer 

referencia a la Ley 6/1997, de 14 de abril, de Organización y 

Funcionamiento de la Administración General del Estado (LOFAGE), en 

la que se puede constatar que la relación de la Administración es de 

subordinación y dependencia respecto del Gobierno. 

Como se ha mencionado más arriba, le corresponde al Gobierno: 

a.  La potestad reglamentaria, consistente en la facultad o poder de dictar 

los reglamentos, como disposiciones generales y obligatorias emanadas de 

la Administración y con carácter subordinado a la ley formal del 

Parlamento. Según el art. 106.1 de la C. E:  

          Los Tribunales controlan la potestad reglamentaria y la legalidad 
de la actuación administrativa, así como el sometimiento de ésta 
a los fines que la justifican. 

 

b.  La iniciativa legislativa en los términos previstos en los art. 87 y 88 de 

la Constitución, mediante la elaboración, aprobación y posterior remisión 

de los proyectos de ley al Congreso de los Diputados o, en su caso, al 

Senado. 

Podemos decir, entonces, que la relación básica que existe entre las 

Cortes y el Gobierno está constituida por el control, que es fundamental, 

puesto que es principalmente lo que distingue a un Parlamento de un 

sistema democrático de otro que no lo es.   
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2.�.  El Parlamento del Reino de Marruecos ا ان   

 

El Objetivo de este apartado es acercarnos a la Constitución marroquí  

y hacer mención del  Parlamento y del Gobierno del país vecino y así 

apreciar las diferencias y similitudes. Hemos elegido el Parlamento de 

Marruecos porque para traducir la Ley de Extranjería nos basamos, como 

ya hemos señalado, en la terminología jurídica de ese Reino por distintas 

razones que más adelante explicaremos. 

 

La Ley según la Constitución marroquí9, en su artículo 4, “es la 

expresión suprema de la voluntad de la nación. Todos tienen que 

someterse a ella. La ley no puede tener carácter retroactivo”. El Artículo 26 

dice que “el Rey promulga la ley en un plazo de 30 días después de la 

presentación al Gobierno de la ley definitivamente adoptada”. Pero antes 

debe pasar por el Parlamento ن  ,que representa el poder legislativo ا

que, según el artículo 36 de la Constitución,  

         el Parlamento se compondrá de dos Cámaras, la Cámara de los 
Representantes y la Cámara de los Consejeros. Sus miembros 
reciben su mandato de la nación. Su derecho de voto será 
personal y no podrá delegarse. 

 

- Cámara de los Diputados o de los Representantes اب   ا

 

Se compone de 325 Diputados elegidos por sufragio universal directo, 

por un mandato de 5 años. 

 

 

 

                                                 
9 De aquí en adelante todos los artículos (en lengua española) de la Constitución 
marroquí están sacados de la página web de la embajada del Reino de Marruecos: 
http://www.embajadamarruecos.org 
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- Cámara de Consejeros  (Senado) ر   ا

 

Está formado por 270 consejeros ر  elegidos por sufragio 

indirecto, a través del Colegio de electores provenientes de las 

Colectividades locales y de las Cámaras Profesionales, a nivel de Regiones,  

y del  Colegio de Asalariados, a nivel nacional. 

Los miembros de la Cámara de Consejeros son elegidos por un 

mandato de 9 años, renovándose por tercios cada 3 años.  

 

Ofrecemos en las líneas que siguen una selección de los artículos más 

significativos relacionados con la Ley y el Parlamento: 

 

- De las competencias del Parlamento  ن   ا
 

Según el art. 46, además de las materias expresamente reservadas por 

medio de otros artículos de la Constitución, serán competencia de la Ley: 

 

• los derechos individuales o colectivos enumerados en el Título 

primero de la Constitución; la determinación de las infracciones y 

penas que les corresponden, el enjuiciamiento civil y la creación de 

nuevas categorías de jurisdicciones; 

• el estatuto de los magistrados; 

• el estatuto general de la función pública; 

• las garantías fundamentales concedidas a los funcionarios civiles y 

militares; 

• el sistema electoral de las asambleas y consejos de las colectividades 

locales; 

• el sistema de las obligaciones civiles y comerciales; 

• la creación de establecimientos públicos; 
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• la nacionalización de las empresas y el traslado de las empresas del 

sector público al sector privado. 

 

El Parlamento será habilitado para votar Leyes de Bases relacionadas 

con los objetivos fundamentales de la acción económica, social y cultural 

del Estado. También los textos adoptados en forma legislativa podrán 

modificarse por decreto, previo informe favorable del Consejo 

Constitucional, cuando intervengan en un ámbito reservado a la potestad 

reglamentaria. Según el art. 47, las materias que no son competencia de la 

Ley pertenecen al dominio reglamentario. 

 

- Del ejercicio de las competencias legislativas  ر ا ا  

 
La iniciativa legislativa corresponde conjuntamente al Primer 

Ministro y a los miembros del Parlamento, remitiéndose los proyectos de 

ley a la mesa de una de las dos Cámaras. 

 

Según el art. 53, el Gobierno podrá oponerse a cualquier proposición 

o enmienda que no sea del dominio de la ley, resolviendo en caso de 

discrepancias el Consejo Constitucional en un plazo de ocho días, a 

petición de una de las dos Cámaras o del Gobierno. 

 

- Título Cuarto. Del Gobierno  ا 
 
 

El  Gobierno se compone del Primer ministro زراء  de los ,ر ا

Ministros y será responsable ante el Rey y ante el Parlamento. El art. 61 

añade que bajo responsabilidad del Primer ministro, el Gobierno asegura 

la ejecución de las leyes y dispone de la Administración. La iniciativa de 

las leyes corresponde al Primer ministro, que ejerce el poder 

reglamentario, pero ningún proyecto podrá ser remitido por él a la mesa 
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de cualquiera de las Cámaras antes de su tramitación en Consejo de 

Ministros.  

Los actos reglamentarios del Primer Ministro serán refrendados por 

los ministros encargados de su ejecución que consiste en: 

 
 
Artículo ��.- El Consejo de Ministros examina antes de cualquier decisión: 
 

• las cuestiones relativas a la política general del Estado; 
• la proclamación del estado de sitio; 
• la declaración de guerra; 
• la puesta en juego de la responsabilidad del Gobierno ante la 

Cámara de los Representantes; 
• los proyectos de ley, antes de su remisión a la mesa de cualquiera 

de las dos Cámaras; 
• los decretos reglamentarios; 
• los decretos referidos en los artículos 40, 41, 45 y 55 de la 

Constitución; el proyecto de plan; 
• el proyecto de reforma constitucional. 
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CAPÍTULO TERCERO.  
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3. CAPÍTULO TERCERO. RÉGIMEN JURÍDICO DE LA 
EXTRANJERÍA 
 

3.1. Introducción 

 

 La norma más importante en la jerarquía del ordenamiento jurídico 

español es la Constitución, que supone el punto de partida de toda 

posterior regulación. La referencia a los extranjeros se establece en su 

artículo 13: 

 
           1. Los extranjeros gozarán en España de las libertades públicas 

que garantiza el presente Título en los términos que establezcan 
los tratados y la ley.  

           2. Solamente los españoles serán titulares de los derechos 
reconocidos en el art. 23, salvo lo que, atendiendo a criterios de 
reciprocidad, pueda establecerse por tratado o ley para el derecho 
de sufragio activo y pasivo en las elecciones municipales.  
3. La extradición sólo se concederá en cumplimiento de un 
tratado o de una ley, atendiendo al principio de reciprocidad. 
Quedan excluidos de la extradición los delitos políticos, no 
considerándose como tales los actos de terrorismo.  

           4. La ley establecerá los términos en que los ciudadanos de otros 
países y los apátridas podrán gozar del derecho de asilo en 
España. 

 

Los extranjeros contarán con las Libertades y Derechos que se 

regulan en el Título I, excepto los contenidos en el art. 23, es decir, los 

derechos políticos que posteriormente se matizarán, siempre que exista la 

correspondiente reciprocidad con sus países de origen. 

Una de las primeras normas que se hicieron sobre inmigración, en 

desarrollo de los preceptos constitucionales, fue la Ley de asilo y 

condición de refugiado de 1984 (5/ 1984), modificada por la Ley 9/1994 de 

19 de mayo (BOE 23 de mayo de 1994), que amplía el desarrollo de esta 

figura en el Tratado de Ginebra10. Aún así, existían normas que regulaban 

la entrada de extranjeros que no tenían excesiva importancia en un Estado 

                                                 
10 Convención sobre Estatuto de Refugiados, hecho en Ginebra el 28 de Julio de 1951. 
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que quería devenir una potencia turística. A juicio de Miquel Calatayud 

(1995: 56): 

 
  Esta primera etapa de constitucionalización de la extranjería no 

suscitó excesivo interés, siendo escasas las aportaciones 
doctrinales monográficas acerca de su estudio. 

 

 

Pero lo más significativo es que el art. 13.1 se remite a una norma de rango 

inferior:    

   
 Los extranjeros gozarán en España de las libertades públicas que 
garantiza el presente Título en los términos que establezcan los 
tratados y la ley.  

 

En resumen, se deduce que la primera diferencia entre los derechos 

de los españoles y extranjeros es que, en el caso de los primeros, están 

garantizados en la Constitución, con el régimen de garantías que conlleva, 

mientras que para los segundos la garantía reside en una ley ―Ley 

Orgánica 7/85 sobre derechos y libertades de los extranjeros en España11― 

que proporcionó una primera configuración de esos derechos y libertades 

reconocidos a los extranjeros siempre que residan en el país. Son 

conocidas las numerosas deficiencias que adolecían tanto esa Ley como su 

primer reglamento (Real Decreto 1.119/86, de 3 de julio), deficiencias que 

merecieron las críticas tanto de juristas como de asociaciones de 

inmigrantes12.  

A partir de la resolución de los diversos recursos de 

inconstitucionalidad, por la sentencia del Tribunal Constitucional 

115/1987 se rompe con la doctrina anterior anulando determinadas 

limitaciones de la LOE referidas a los derechos de reunión y de asociación. 

                                                 
11 Primera LOE (Ley Orgánica de Extranjería) ya derogada.  
12 Recordemos que el Defensor del Pueblo presentó recurso de inconstitucionalidad con 
respecto a alguna parte de su articulado. 
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Pero la práctica, desgraciadamente, es otra y la doctrina del Tribunal 

Constitucional apenas ha calado en el tratamiento hacia los extranjeros 

extracomunitarios13.  

Como ya hemos citado, la primera norma que abordó la situación de 

los extranjeros fue la Ley de 1985 y posteriormente su Reglamento de 

1986. Aunque se tratara de una Ley Orgánica, no fue un texto muy 

debatido, recibiendo escasas enmiendas en su realización, resultando, 

además, muy restrictiva, como afirman Gomero y González (2001: 3): 

 
  Esta ley obedeció a una exigencia de nuestra futura entrada en 

la Unión Europea, y por lo tanto heredera de la política 
comunitaria que claramente ha diferenciado a los trabajadores 
comunitarios, de los nacionales de terceros países no 
pertenecientes a la Unión. Es en realidad una ley de extranjería 
y no de inmigración. 

 
 
 

3.2.  El embrión de la Ley 4/2000 

 

El primer texto que hablaba de la inmigración en España data de 

1991, cuando se presentó ante el Parlamento una Proposición de Ley cuyo 

fin era el mismo que se había marcado en la Unión Europea: 

 

-   Control de fronteras 

-   Integración de los inmigrantes. 

- Cooperación al desarrollo en los países de origen de los 

inmigrantes. 

 

El tratamiento jurídico que reciben los extranjeros no comunitarios 

en España es deficiente. En definitiva, las duras condiciones de existencia 

                                                 
13 Piénsese que Amnistía Internacional ha denunciado a España como país en donde se 
violan los derechos fundamentales de los extranjeros. 
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de los extranjeros vienen condicionadas por la legislación específica, que 

ha sido caracterizada en la doctrina por Sáez Valcárcel (1992: 20) como: 
  un subsistema donde están ausentes las garantías elementales 

que han definido al Estado de Derecho.  
  

En 1994 se vuelve a dar una vuelta de tuerca al reformar la 

legislación sobre Asilo y retornar a los postulados y límites del Tratado de 

Ginebra. En 1996 se produce un hecho marcado por la situación política 

del partido mayoritario en el Parlamento, el PSOE, ya que no pudo 

cambiar la Ley de Extranjería por no contar con la mayoría absoluta, 

sacando a la luz un nuevo Reglamento, que, a juicio de Gomero y Rebollo 

González (2001: 4), 

 
  […] fue el resultado de una  gran participación política y social, 

y en muchos aspectos iba más allá que la propia ley con lo que 
podemos afirmar que era ilegal. Como lo era en aspectos positivos 
para los inmigrantes, no se atacó ante los Tribunales. 

 
 
 

3.2.1. Reglamento de 1���14  

 

Para la abogada Labra Hidalgo (1997: 97) los diez años de vigencia de 

la Ley Orgánica 7/1985 de 1 de julio, y su Reglamento de Aplicación de 26 

de mayo de 1986 han demostrado que eran fundadas las críticas que se le 

hicieron en su promulgación: 

 
  […] las exigencias impuestas para acceder o renovar un permiso 

de residencia y de trabajo, imposible de cumplir por la mayoría 
de los extranjeros, han contribuido a que cada vez haya más 
inmigrantes en situación irregular y que por tanto no puedan 
ejercer los derechos que se reconocen solamente a los residentes 
legales. 

     

La regulación del régimen de entrada está determinada por la 

concreción de las políticas europeas sobre migraciones, especialmente a 
                                                 
14 (Real Decreto 155/1996 de 2 de febrero) 
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partir de la puesta en vigor, el 26 de marzo de 1995, del Convenio de 

Aplicación del acuerdo de Schengen (Hidalgo, 1997: 98). Recordemos que 

cuando se aprobó la Ley de Extranjería hacía sólo unos días que se había 

firmado el Tratado de Adhesión de España a la Comunidad Económica 

Europea, con lo que la vida de la misma va unida al proceso de 

integración comunitaria (Borrás, 1995: 21). En cuanto al Reglamento de 

1986, su gran innovación fue, sin duda, el permiso de trabajo, pues 

confirma, según Labra Hidalgo (1997: 104), 

 
           la voluntad y la intención del Gobierno de mejorar la estabilidad 

e integración de los extranjeros.  
 

Pensamos que, a pesar de las modificaciones introducidas por el 

nuevo Reglamento, no cabe duda de que esta regulación adolece aún de 

muchos defectos. Cachón Rodríguez (1995: 84) lo denomina “el marco 

institucional de la discriminación”: 

 
 Es preciso que las actividades comunitarias conducentes a fijar 

una política en tal sentido no se trate […] en foros 
intergubernamentales como el grupo de trabajo “ad hoc”  y el de 
Trevi, sino en el seno de la propia comunidad. 

 

 

3.2.2.  Una visión crítica de la Ley de Extranjería y su Reglamento 

 

Adroher (1992: 583) recuerda que: 

  
           la importancia del marco jurídico a la hora de considerar los 

factores que favorecen o dificultan la integración sociolaboral de 
los inmigrantes extranjeros. En el derecho de extranjería 
abundaban las normas de rango inferior a la ley, lo que suponía 
una dificultad añadida a su comprensión, y está plagado de 
conceptos jurídicos indeterminados que permitían una gran 
arbitrariedad por parte de las autoridades administrativas a la 
hora de ejecutar esa reglamentación. 
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Antes de 1985 una política migratoria era inexistente, ya que lo único 

que existía —con competencia en inmigración— era la Dirección General 

de Seguridad del Estado (Ministerio del Interior), como bien exponen 

Corredera García y Díez Cano (1994: 114; cit. Merino Ruiz, 2000: 12): 

 
           Desde el Real Decreto de 17 de noviembre de 1852 no se ha 

contado en España con una norma que sintetizara los principios 
que han de regular la situación jurídica de extranjería. 

 
 

Fernández Rozas y Álvarez Rodríguez (1992: 28), respecto a la 

valoración de las fuentes internas del derecho español de extranjería, y en 

concreto a la ley de 1985, destacan sus aspectos contradictorios que: 

 
  […] derivan de los distintos intereses en presencia que trata de 

conciliar, pues tras una fachada de ley reconocedora de derechos 
y libertades de los no nacionales, se esconde una normativa de 
carácter policial, sumamente rígida, que nada tienen que 
envidiar a las leyes recientemente dictadas en los países europeos 
de acogida de trabajadores. 

 

Por otro lado, la reforma emprendida con esta ley no acaba con el 

caos normativo en el que se esconde la discrecionalidad 

 
 De la lectura de estos textos legislativos, puede observarse una 

auténtica política selectiva de los extranjeros, que introduce 
evidentes discriminaciones. (Fernández y Álvarez, 1992:40) 

 

 

3.3.  El año 2000 

 

Después de todo este entramado, nos encontramos en el año 2000 con 

una nueva ley, que, según Moya Escudero (2001: 5) 

 
  […] La proposición de una nueva ley de derechos y libertades de 

los extranjeros en España y su integración social provocó en el 
último trimestre de 1999 un inusitado interés en los medios de 
comunicación, al tiempo que un debate político cuyo trasfondo 
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difícilmente resulta comprensible para el común de los mortales. 
Interés y debate que no terminó con su entrada en vigor, sino 
más bien se acrecentó, por cuanto antes de nacer ya se 
amenazaba con su modificación. 

 

Y que, según la antropóloga social Gomero y el abogado Rebollo González 

(2001: 4-5), fue fruto de un enfrentamiento entre los Ministerios de Interior 

y de Trabajo 

 
 […] y que cuenta con el respaldo de casi todos los grupos 

parlamentarios, excepto el partido político que gobierna en estos 
momentos. Y por supuesto en cuanto ve la luz, se avisa de que se 
va a cambiar. El impulso de la reforma legal se produce por la 
comunitarización que se produce con el Tratado de Ámsterdam 
de los temas de Justicia e Interior, y que exigen una 
homogeneización legislativa en esas materias. 

 

           

Esta ley fue un paso adelante —así reza para P. Orejudo (2000: 22)—, 

ya que estableció un planteamiento que abordaba la extranjería como un 

fenómeno estructural, abandonando la línea de ser una ley de control, 

para convertirse en una ley que apostaba por la integración. 

 

Lo más novedoso era la regulación del permiso permanente de 

residencia y la configuración del el reagrupamiento familiar como un 

derecho del inmigrante, además de la dotación al mismo, en situación 

regular, de un bagaje muy amplio de derechos y libertades públicas, y 

concediéndole amplios derechos sociales. A juicio de los autores de un 

artículo interesante sobre el tema, esta ley presentaba dos problemas 

básicos: 

 
  El primero de ellos es que no era coherente con las líneas básicas 

de trabajo del Estado en el tema de inmigración, como era el 
control de  fronteras, se movía en este sentido excesivamente, 
más a través del corazón que de la cabeza. 

           El segundo problema que presenta, es que si bien se dota de 
derechos sociales a los inmigrantes, no se hace una previsión de 
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los recursos sociales necesarios para satisfacerlos, ni se reflejó en 
la ley de presupuestos de este año. (Gomero y Rebollo, 2001: 5) 

 
 
 

3.3.1  La Ley  de Extranjería  �/2000 

 

Como se sabe, esta Ley Orgánica 8/2000 de 22 de diciembre, es una 

reforma de la anterior 4/2000, aprobada el 11 de enero de 2000 y 

publicada el día 24 del mismo mes, y que justifica, de acuerdo con lo que 

establece la exposición de motivos de la ley 8/2000, por dos causas  

diferentes: 

 

- El primero es que desde la entrada en vigor de la ley 4/2000 se ha 

producido un cúmulo de cambios en la realidad de la inmigración que 

hacen necesaria una adaptación. 

La ley 4/2000 entra en vigor el 1 de febrero, aplicándose a la vez un 

procedimiento extraordinario de regularización; mientras, se sigue 

utilizando el Reglamento de 1996 como instrumento real de aplicación de 

lo contenido en la ley. 

- La segunda de las razones de la reforma es el adaptar la normativa a los 

compromisos comunitarios asumidos por España. Aunque no se menciona 

en concreto de qué compromiso se trata, parece referirse a la aplicación de 

los Acuerdos de Tampere.  Según Moya Escudero (2001: VII):  

 
           Inmediatamente después de la entrada en vigor de la ley 4/2000  

se presentó por el Gobierno un anteproyecto y posteriormente un 
texto consolidado de reforma de la LOEXIS15. Tras múltiples 
negociaciones para conseguir el máximo consenso y sorpresas de 
última hora, se aprueba por las Cortes en los últimos días de 
2000, el 23 de diciembre. 

 

 

                                                 
15 Ley de Extranjería en vigor 
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Según la misma autora (2001: 10 de mayo; cit. Aguessim, 2001: 1): 

“La LOEXIS comprende, como toda Ley de Extranjería, dos cuestiones 

diversas y en difícil equilibrio. Por un lado, la ley reconoce los derechos y 

libertades fundamentales de los extranjeros en España. Por otro, el grueso 

de sus disposiciones regula la situación administrativa y laboral de los 

extranjeros, a saber, entrada, permanencia, salida y expulsión del territorio 

español, régimen sancionador, autorización administrativa y condición 

para el acceso al mercado del trabajo”. 

  

3.4.  ¿Qué entiende la actual Ley por EXTRANJERO? 

     
          1. Se consideran extranjeros, a los efectos de la aplicación de la 

presente Ley, a los que carezcan de la nacionalidad 
española.  
2. Lo dispuesto en esta Ley se entenderá, en todo caso, sin 
perjuicio de lo establecido en leyes especiales y en los Tratados 
internacionales en los que España sea parte.  
3. Los nacionales de los Estados miembros de la Unión Europea 
y aquellos a quienes sea de aplicación el régimen comunitario se 
regirán por la legislación de la Unión Europea, siéndoles de 
aplicación la presente ley en aquellos aspectos que pudieran ser 
más favorables. (LOE 14/2003: art. 1. Delimitación del 
ámbito). 

 
 

El extranjero que pretenda entrar en España deberá hallarse provisto 

de pasaporte o título de viaje en vigor, además del correspondiente 

visado, salvo lo dispuesto en las leyes internas o en tratados 

internacionales en que España sea parte. Así  lo deja claro el art. 27 de la 

Ley vigente:  

 
            1. El visado se solicitará y expedirá en las Misiones 

Diplomáticas y Oficinas Consulares de España, salvo en los 
supuestos excepcionales que se contemplen reglamentariamente.  

            2. La concesión del visado: a) �abilitará al extranjero para 
presentarse en un puesto fronterizo español y solicitar su entrada 
.b) �abilitará al extranjero, una vez se ha efectuado la entrada en 
territorio español, a permanecer en España en la situación para 
la que hubiese sido expedido, sin perjuicio de la obligatoriedad de 
obtener, en su caso, la tarjeta de identidad de extranjero. 
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En las páginas siguientes vamos a ofrecer un resumen de las distintas 

situaciones en las que se puede encontrar un extranjero en nuestro 

territorio: 

 

3.4.1.  Estancia 

 

Según el artículo 30 de la Ley en vigor, se puede permanecer en 

España un máximo de 90 días con autorización administrativa, sin 

perjuicio de lo dispuesto en el artículo 33, con referencia a los estudiantes. 

 
            2. Transcurrido dicho tiempo, para permanecer en España será 

preciso obtener o una prórroga de estancia o una autorización de 
residencia. 

           3. En los supuestos de entrada con visado, cuando la duración de                     
éste sea inferior a tres meses, se podrá prorrogar la estancia, que 
en ningún caso podrá ser superior a tres meses, en un período de 
seis meses. 

           4. En los supuestos de entrada sin visado, cuando concurran 
circunstancias excepcionales que lo justifiquen, podrá autorizarse 
la estancia de un extranjero en el territorio español más allá de 
tres meses. (LOE 14/2003, art. 30. Situación de Estancia). 

 

3.4.1.1.  Estudiantes extranjeros 

 

Se considerará estudiante el extranjero que tiene como fin el cursar o 

ampliar estudios, o que sea su objetivo la realización de trabajos de 

investigación o formación no remunerados laboralmente, en cualquier 

centro docente o científico español, público o privado y que sea 

reconocido oficialmente. Estancia es la situación del extranjero en régimen 

de estudiante, y la autorización será idéntica a la del curso para el que esté 

matriculado, y pudiéndose prorrogar si se reúnen las condiciones para 

ello.  En cuanto a si pueden realizar una actividad retribuida, el art. 33.1, 4, 

5 de la Ley lo deja así de claro:      
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           4. Los extranjeros admitidos con fines de estudio no estarán 

autorizados para ejercer una actividad retribuida por cuenta 
propia ni ajena. Sin embargo, en la medida en que ello no limite 
la prosecución de los estudios, y en los términos que 
reglamentariamente se determinen, podrán ejercer actividades 
remuneradas a tiempo parcial o de duración determinada. 

           5. La realización de trabajo en una familia para compensar la 
estancia y mantenimiento en la misma mientras se mejoran los 
conocimientos lingüísticos o profesionales se regularán de 
acuerdo con lo dispuesto en los acuerdos internacionales sobre 
colocación «au pair». 

 
 

Habrá que tener en cuenta igualmente la diferenciación entre el 

régimen general y el régimen comunitario de los estudiantes extranjeros, 

ya que este último sólo es de aplicación a los ciudadanos de Estados 

miembros de la Unión Europea, o partes en el Acuerdo sobre el Espacio 

Económico Europeo. 

 

3.4.2.  Residencia  

 

 Conforme a la legislación española, se considera residente 

extranjero al que cuenta con un título que le habilita para residir en 

España y al que obtiene el estatuto de refugiado y apátrida. 

Dentro de esta categoría hay que realizar una diferenciación entre los 

extranjeros residentes en régimen general, que deben obtener la 

correspondiente autorización de residencia temporal o permanente, y los 

residentes en régimen comunitario, que son documentados con una tarjeta 

de residencia. 

El régimen comunitario es de aplicación a los ciudadanos de los 

Estados miembros de la Unión Europea y a los nacionales de los Estados 

que firmaron el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo (Islandia, 

Liechtenstein y Noruega), así como a los familiares de dichos extranjeros y 
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de españoles que se encuentren dentro del ámbito de aplicación del Real 

Decreto 187/2003, de 14 de febrero. 

Según el artículo 30 bis. 1, 2  de la actual Ley de Extranjería, son 

residentes los extranjeros que se encuentran en España y que sean 

titulares de una autorización para residir. Ahora bien, la Ley diferencia 

entre residencia temporal y residencia permanente. 

3.4.2.1.  Residencia temporal 

 

La ley autoriza a permanecer en España por un período superior a 90 

días e inferior a 5 años. Estas autorizaciones podrán renovarse siempre y 

cuando reúnan las circunstancias básicas que motivaron su concesión y 

que posibilitan la obtención de una "autorización de residencia temporal": 

 

-  Disponer de recursos económicos suficientes. 

-  La reagrupación familiar. 

-  Haber obtenido autorización para trabajar en España. 

 

El art. 31. 3 de la LOE añade otras condiciones, que define así:  

            3. La Administración podrá conceder una autorización de 
residencia temporal por situación de arraigo, así como por 
razones humanitarias, de colaboración con la Justicia u otras 
circunstancias excepcionales que se determinen 
reglamentariamente. En estos supuestos no será exigible el 
visado. 

 

Para terminar hay que destacar una de las condiciones más importantes 

para la concesión de dicha autorización —los antecedentes penales—, 

como manifiesta la Ley en su art. 31. 4 y 5: 
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           4. Para autorizar la residencia temporal de un extranjero será 
preciso que carezca de antecedentes penales en España o en sus 
países anteriores de residencia por delitos existentes en el 
ordenamiento español y no figurar como rechazable en el espacio 
territorial de países con los que España tenga firmado un 
convenio en tal sentido. Se valorará, en función de las 
circunstancias de cada supuesto, la posibilidad de renovar la 
autorización de residencia a los extranjeros que hubieren sido 
condenados por la comisión de un delito y hayan cumplido la 
condena, los que han sido indultados, o que se encuentren en la 
situación de remisión condicional de la pena. 

           5. Los extranjeros con autorización de residencia temporal 
vendrán obligados a poner en conocimiento del Ministerio del 
Interior los cambios de nacionalidad, estado civil y domicilio. 

 
 
 

3.4.2.2. Residencia Permanente 

 

Se entiende por residencia permanente la situación que autoriza 

residir en España indefinidamente y trabajar en igualdad de condiciones 

que los españoles. 

 

 Tendrán derecho a residencia permanente los que hayan tenido 
residencia temporal durante cinco años de forma continuada. Se 
considerará que la residencia ha sido continuada aunque por 
períodos de vacaciones u otras razones que se establezcan 
reglamentariamente hayan abandonado el territorio nacional 
temporalmente. Con carácter reglamentario y excepcionalmente 
se establecerán los criterios para que no sea exigible el citado 
plazo en supuestos de especial vinculación con España. (LOE 
14/2003, art. 32.2. Residencia permanente). (redactado 
conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 

 
                    

3.4.2.3.  Asilo y Refugio 

 

El derecho de asilo, recogido en el art. 13.4 de la C. E., es la 

protección dispensada a los extranjeros a los que se les reconoce la 

condición de Refugiado y que consiste en su no devolución ni expulsión a 

su país de origen, en los términos del art. 33  de la Convención sobre el 

Estatuto de los Refugiados, dada en Ginebra el 28 de julio de 1951, y en la 
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adopción de las siguientes medidas durante el tiempo en que subsistan las 

circunstancias que motivaron la solicitud de asilo: 

 

a. Autorización de residencia en España. 

b. Expedición de los documentos de viaje e identidad necesarios. 

c. Autorización para desarrollar actividades laborales, 

profesionales o mercantiles. 

d. Cualesquiera otras que puedan recogerse en los Convenios 

Internacionales referentes a los refugiados suscritos por España. 

 

3.5. Novedades introducidas por la Ley Orgánica 14/2003 

 

Veremos en las líneas que siguen las novedades más destacables 

introducidas en los artículos de la nueva norma que, en palabras de José. 

Mª. Aznar, ex-presidente del Gobierno, “el cambio de la ley de extranjería 

es para que España no estalle” (El País, 2003: 21 de mayo).  

 

- Tarjeta de identidad de extranjero 

 

El artículo 4.2 establece que todos los extranjeros a los que se les 

haya expedido un visado, o una autorización para permanecer en España 

por un período superior a seis meses, obtendrán la tarjeta de identidad de 

extranjero, que debiéndola solicitar personalmente en el plazo de un mes 

desde su entrada en España o desde que se conceda la autorización, 

respectivamente. 

 

- Validez del visado como autorización para permanecer en España 

 

El artículo 27.2 establece que la concesión de visado habilitará al 

extranjero para presentarse en un puesto fronterizo español y solicitar su 
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entrada: una vez haya efectuado la entrada en territorio español podrá 

permanecer en España en la situación que figure en su visado, sin 

perjuicio de la obligatoriedad de obtener, en su caso, en el plazo de un 

mes desde la entrada en territorio español, la tarjeta de identidad de 

extranjero.  

 

- Reagrupación familiar 

 

Los artículos 17 y 18, en sus apartados 2 y 3, establecen que los 

extranjeros que hubieran adquirido la residencia en virtud de una previa 

reagrupación sólo podrán, a su vez, ejercer el derecho de reagrupación de 

sus propios familiares, siempre que cuenten ya con una autorización de 

residencia y trabajo, obtenidas independientemente de la autorización del 

reagrupante, y acrediten reunir los requisitos previstos en esta Ley 

Orgánica. 

Cuando se trate de ascendientes reagrupados, éstos sólo podrán 

ejercer, a su vez, el derecho de reagrupación familiar tras haber obtenido 

la condición de residentes permanentes, acreditando, además, solvencia 

económica. El ascendiente reagrupado que tenga a su cargo un hijo menor 

de edad o incapacitado podrá, excepcionalmente, ejercer el derecho de 

reagrupación en los términos dispuestos en el apartado segundo de este 

artículo —residencia previa de un año y autorización para residir un año 

más—. 

 

- Los extranjeros que se encuentren ilegalmente en España podrán 

acceder a la residencia legal 

 

El artículo 31.3 establece que la Administración podrá conceder una 

autorización de residencia temporal por situación de arraigo, así como por 

razones humanitarias, de colaboración con la Justicia u otras 
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circunstancias excepcionales que se determinen reglamentariamente. En 

estos supuestos no será exigible el visado. 

 

- Supresión de la exención de visado 

 

La supresión del artículo 31.7 de la Ley Orgánica 4/2000, referido a 

la figura de la exención de visado, hace que no puedan admitirse a 

trámite, a partir del 22 de diciembre de 2003, nuevas solicitudes de 

exención de visado, al no existir ya esa figura en el ordenamiento jurídico 

español desde esa fecha. 

 

- Visados de búsqueda de empleo 

 

El artículo 39. 3, 4 y 5 establece que el contingente podrá establecer 

un número de visados para búsqueda de empleo dirigidos a hijos o nietos 

de español de origen. Asimismo, el contingente podrá establecer un 

número de visados para búsqueda de empleo dirigidos a determinados 

sectores de actividad u ocupaciones en las condiciones que se determinen. 

Los visados para búsqueda de empleo autorizarán a desplazarse al 

territorio español sólo con esa finalidad durante el período de estancia de 

tres meses, en los que podrá inscribirse en los servicios públicos de 

empleo correspondientes. Si transcurrido dicho plazo no hubiera obtenido 

un trabajo, el extranjero quedará obligado a salir del territorio español, 

incurriendo, en caso contrario, en la infracción contemplada en el artículo 

53.a) de la Ley Orgánica (permanencia irregular), sin que pueda obtener 

una nueva autorización para trabajar en el plazo de dos años. 
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- Ejecución de las expulsiones 

 

El artículo 64.3 establece que cuando un extranjero sea detenido en 

territorio español, y se constate que contra él se ha dictado una resolución 

de expulsión por un Estado  miembro de la Unión Europea, se procederá a 

ejecutar inmediatamente la resolución, sin necesidad de incoar nuevo 

expediente de expulsión. Se podrá solicitar la autorización del juez de 

instrucción para su ingreso en un centro de internamiento, con el fin de 

asegurar la ejecución de la sanción de expulsión, de acuerdo con lo 

previsto en la presente Ley. 

 

- Sanciones 

 

El artículo 55.1 establece que las infracciones tipificadas en los 

artículos anteriores serán sancionadas en los términos siguientes: 

 

a.  Las infracciones leves, con multa de hasta 300 euros. 

b.  Las infracciones graves, con multa de 301 hasta 6.000 euros. 

c.  Las infracciones muy graves, con multa desde 6.001 hasta 60.000 euros, 

excepto la prevista en el artículo 54.2.b), que lo será con una multa de 

3.000 a 6.000 euros por cada viajero transportado, o con un mínimo de 

500.000 euros a tanto alzado, con independencia del número de viajeros 

transportados. 

 

- Obligaciones de los transportistas 

 

El artículo 66 establece que: 

 

«1. Cuando así lo determinen las autoridades españolas, respecto de las 

rutas procedentes de fuera del Espacio Schengen en las que la intensidad 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         94 

 
 

 

de los flujos migratorios lo haga necesario, a efectos de combatir la 

inmigración ilegal y garantizar la seguridad pública, toda compañía, 

empresa de transporte o transportista estará obligada, en el momento de 

finalización del embarque y antes de la salida del medio de transporte, a 

remitir a las autoridades españolas encargadas del control de entrada la 

información relativa a los pasajeros que vayan a ser trasladados, ya sea 

por vía aérea, marítima o terrestre, y con independencia de que el 

transporte sea en tránsito o como destino final, al territorio español. 

La información contará con el nombre y apellidos de cada pasajero, 

de su fecha de nacimiento, nacionalidad, número de pasaporte o del 

documento de viaje que acredite su identidad. 

2. Toda compañía, empresa de transporte o transportista, estará obligada a 

enviar a las autoridades españolas encargadas del control de entrada la 

información comprensiva del número de billetes de vuelta no utilizados 

por los pasajeros que previamente hubiesen transportado a España, ya sea 

por vía aérea, marítima o terrestre, y con independencia de que el 

transporte sea en tránsito o como destino final, de rutas procedentes de 

fuera del Espacio Schengen. 

Cuando así lo determinen las autoridades españolas, en los términos 

y a los efectos indicados en el apartado anterior, la información 

comprenderá además, para pasajeros no nacionales de la Unión Europea, 

del Espacio Económico Europeo o de países con los que exista un 

convenio internacional que extienda el régimen jurídico previsto para los 

ciudadanos de los Estados mencionados, el nombre y apellidos de cada 

pasajero, su fecha de nacimiento, nacionalidad, número de pasaporte o del 

documento de viaje que acredite su identidad. 

La información señalada en el presente apartado deberá enviarse en 

un plazo no superior a 48 horas desde la fecha de caducidad del billete. 
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3. Asimismo, toda compañía, empresa de transporte o transportista, estará 

obligada a tener a su cargo al extranjero que haya sido trasladado en 

tránsito hasta una frontera aérea, marítima o terrestre del territorio 

español, si el transportista que deba llevarlo a su país de destino se negara 

a embarcarlo, o si las autoridades de este último país le hubieran 

denegado la entrada y lo hubieran devuelto a la frontera española por la 

que ha transitado. 

Lo establecido en este artículo 66 se entiende también para el caso en 

que el transporte aéreo o marítimo se realice desde Ceuta o Melilla hasta 

cualquier otro punto del territorio español». 

 

- Acceso directo a la información 

 

La disposición adicional quinta establece que las Administraciones 

públicas, dentro de su ámbito competencial, colaborarán en la cesión de 

datos relativos a las personas que sean consideradas interesados en los 

procedimientos regulados en esta Ley Orgánica y sus normas de 

desarrollo. Se facilitará el acceso directo a los datos relacionados con los 

mismos que consten en la Agencia Estatal de Administración Tributaria, el 

Registro Central de Penados y Rebeldes, la Tesorería General de la 

Seguridad Social y el Instituto Nacional de Estadística; este último en lo 

relativo al Padrón Municipal de Habitantes. 

 

- “Autorización”  por  “permiso” 

 

La Disposición adicional única establece que todas las referencias al 

término "permiso" incluidas en la Ley Orgánica 4/2000 serán sustituidas 

por el término “autorización”. 
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3.�.  Reglamento de ejecución de la Ley Orgánica 

   

El Reglamento de ejecución de la ley anterior está desarrollado en el 

Real Decreto que entró en vigor el día 1 de agosto de 2001, que 

seguramente será reformado en febrero de 2005 según lo manifestado por 

Consuelo Rumí16.  

Este Reglamento está estructurado en cinco capítulos que siguen la 

sistemática de los Títulos de la Ley Orgánica:  

 

a. Régimen de entrada y salida del territorio español. 

b. Situación de los extranjeros que se encuentran en España. 

c. Permiso de trabajo. 

d. Infracción y sanción en materia de extranjería. 

e. Coordinación de los Órganos de la Administración del 

Estado. 

 

- Se concreta el régimen y funcionamiento de las Oficinas de 

Extranjeros como unidades que integran los diferentes servicios de la 

Administración del Estado competentes en materia de extranjería en cada 

provincia y para facilitar a los extranjeros la tramitación de su 

documentación y, en general, todas sus relaciones con la Administración. 

- Se regulan los centros destinados a las funciones de atención e 

integración social de extranjeros (diferenciados de los Centros de 

Internamiento, que tienen el fin de asegurar la substanciación de un 

expediente administrativo sancionador). Estos centros de migración 

tendrán las funciones de atención, acogida, integración e intervención 

social y, en su caso, derivación de extranjeros que tengan la condición de 

solicitantes de asilo, desplazados, refugiados, apátridas o inmigrantes en 

una situación de vulnerabilidad. 
                                                 
16 Actual Secretaria de Estado de Inmigración y Emigración. 
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3.�.1.   Ilegalidad  de 11 artículos del Reglamento de ejecución de la Ley 

Orgánica �/2000 

 

La Sala 3ª del Tribunal Supremo, con fecha del 20 de marzo de 2003, 

anula 11 artículos del Reglamento de Ejecución de la Ley Orgánica de 

Extranjería y lo que significó, en su momento, poner en entredicho la 

política migratoria del gobierno del Partido Popular (PP). Entonces ¿qué 

significa todo esto? Pascual Ágüelo Navarro en su artículo aparecido en la 

página web de Extranjería del Colegio de Abogados de Zaragoza contesta 

lo que sigue: 

           su consecuencia jurídica más importante es que convierte en 
nulos de pleno derecho los artículos reglamentarios declarados 
ilegales como si nunca hubieren existido. Por tanto, surge la 
posibilidad de interponer reclamaciones legales contra las 
actuaciones administrativas realizadas al amparo de tales 
normas ilegales, no descartando incluso la posibilidad de 
perseguir algunos hechos en la vía penal, por ejemplo en aquellos 
supuestos en que hubieran sometido a ciudadanos extranjeros a 
privaciones ilegales de libertad o de restricciones ilegales de 
derechos fundamentales u ordinarios. (P. Ágüelo Navarro, 
2003: 3) 

 
La sentencia de la Sala 3ª del Tribunal Supremo corrige tres aspectos 

esenciales:  

 

- las limitaciones introducidas por el reglamento en relación con la 

reagrupación familiar de los ciudadanos extranjeros,  

-   el derecho a la libre circulación y  

- la abusiva regulación de las relaciones que deben regir entre la 

administración y los administrados extranjeros. 

 

Los artículos anulados son los siguientes: 38, 41.5, 49.2 d y e, 56.8, 57, 84.2 

y 6, 117.2, 127.2.c, 130, 136.3 y 138.1.b.  
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3.�.  Programa “GRECO”17 

 

Según la Delegación del Gobierno para la Extranjería y la 

Inmigración, el Programa GRECO en España fue aprobado por Acuerdo 

de Consejo de Ministros el 30 de marzo de 2001 (BOE18 de 27 de abril de 

2001) mediante Resolución de la Delegación antes citada de 17 de abril de 

2001. Su vigencia alcanza el período 2001-2004. 

Su objetivo es abordar el tratamiento de la inmigración desde todas 

sus vertientes, partiendo de la necesidad de regular y coordinar la 

inmigración en España, así como de mejorar la gestión de todos los 

asuntos relacionados con la llegada y residencia de ciudadanos extranjeros 

en  nuestro país. 

La Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración tiene 

la responsabilidad de coordinar y dirigir el programa, que se ejecuta por 

los departamentos ministeriales con competencia en cada materia. 

Su dotación presupuestaria para el año 2003 fue de 261.647.840,12 

euros, lo que supone un 3,81% más que la del 2002. 

El programa de actuación del plan se estructura en 4 líneas básicas, 

desarrolladas por 23 acciones  que comprenden 72 medidas. Las cuatro 

líneas básicas son las siguientes: 

 
          1. Diseño global y coordinado de la inmigración como fenómeno    

deseable para España, en el marco de la UE. Presupuesto:   
92.754.594,69 euros. 

          2. Integración de residentes extranjeros y de sus familias, que 
contribuyen activamente al crecimiento de nuestro país. 
Presupuesto: 83.867.235,16 euros. 

          3. Regulación de los flujos migratorios para garantizar la 
convivencia de la sociedad española. Presupuesto: 70.050.504,59 
euros. 

         4.  Mantenimiento del sistema de protección para los refugiados y 
desplazados. Presupuesto: 14.975.505,68 euros. (2004: 21) 

 

                                                 
17 Programa Global de Regulación y Coordinación de la Extranjería y la Inmigración en 
España. 
18 Boletín Oficial del Estado. 
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De acuerdo con M. Pérez Gómez19 (2002: 9-10): 

 
         Estas líneas se articulan en 23 acciones, que dan lugar a 72 

medidas concretas elaboradas sobre las propuestas de los 
Ministerios con competencias en extranjería e inmigración. Los 
Ministerios que han participado en la elaboración del Programa 
y que están implicados en su aplicación son: Asuntos Exteriores, 
Justicia, Interior,  Educación, Cultura y Deporte, Trabajo y 
Asuntos Sociales, Administraciones Públicas y  Sanidad y 
Consumo. �a contado con el visto bueno de los de Economía y 
�acienda. 

 

La responsabilidad de coordinar, impulsar y dirigir la ejecución de 

este programa corresponde a la Delegación del Gobierno para la 

Extranjería y la Inmigración, que presentará la evaluación correspondiente 

de cada anualidad a la Comisión Interministerial de Extranjería. 

 

3.�.  Legislación sobre extranjería e inmigración 

 

En los párrafos de más abajo intentaremos dar una visión global de 

las diferentes legislaciones destacables y vigentes que hay sobre 

extranjería, tanto a nivel nacional como europeo e internacional: 

 

3.�.1.  Internas 

   

- Están comprendidas en los artículos: 10; 13; 24; 53 y 96 de la Constitución 

Española  

a- Autonómicas 

- Decreto 188/2001, de 26 de junio, de los extranjeros y su integración 

social en Cataluña. 

b- Extranjería: 

                                                 
19 Ex - Director General de Extranjería e Inmigración. 
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- Ley Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los 

extranjeros en España y su integración social, en su redacción dada por la 

Ley Orgánica 8/2000, de  22 de diciembre, y por la Ley Orgánica 14/2003, 

de 20 de noviembre. 

- Real Decreto 864/2001 de 20 de julio por el que se aprueba el Reglamento 

de Ejecución de la Ley Orgánica 4/2000 mencionada arriba (BOE nº 1174, 

de 21 de julio de 2001). 

c- Asilo y Refugio 

- Real Decreto 1325/2003 de 24 de octubre, por el que se aprueba el 

Reglamento sobre régimen de protección temporal en caso de afluencia 

masiva de personas desplazadas (BOE núm. 256, de 25 de octubre).  

- Real Decreto 2037/1995 de 10 de febrero, por el que se aprueba el 

Reglamento de aplicación de la ley de asilo y de la condición de refugiado 

(BOE de 2 de marzo de 1995). 

- Ley 9/1994 de 19 de mayo de modificación de la ley de asilo y condición 

de refugiado 5/1984 (BOE 23 de mayo de 1994). 

- Convenio 15 de junio 1990, ratificado por instrumento de 27 de marzo 

1995. Determinación del Estado responsable del examen de las solicitudes 

de asilo presentadas en los Estados miembros de las Comunidades 

Europeas. (BOE de 1 de agosto 97. Rar. 1950). 

- Instrumento de ratificación de 2 de junio de 1982, del acuerdo europeo nº 

31, sobre exención de visados para los refugiados, hecho en Estrasburgo el 

20/4/1959. 

- Convención sobre el Estatuto de los refugiados (Ginebra 28 de julio de 

1951) y Protocolo de Nueva York (31 de enero de 1967). 

- Convención sobre el Estatuto de los Apátridas. 
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3.�.2.  Derecho Internacional  

 

- Tratados Internacionales en materia de Derechos Humanos firmados y 

ratificados por España: Refugiados, Pactos de las Naciones Unidas sobre 

Derechos Civiles y Políticos, Apátridas, Derechos del Niño, etc. 

- Convención Internacional sobre la Protección de Derechos de todos los 

trabajadores inmigrantes y sus familiares de 18 de diciembre de 1990 

(Resolución 45/158 de la Asamblea General de la ONU aún vigente). 

- Acuerdo de Adhesión del Reino de España al Convenio de aplicación del 

acuerdo de Schengen de 14 de junio de 1985, relativo a la supresión 

gradual de los controles en las fronteras comunes, firmado en Schengen el 

19 de junio de 1990 (BOE de 5 de abril de 1994). 

-  Convenios de la Organización Internacional del Trabajo (OIT). 

- Declaración de las Naciones Unidas sobre la eliminación de todas las 

formas de discriminación racial. 

- Declaración sobre los derechos humanos de los individuos que no son 

nacionales del país en que viven. 

 

3.�.3.  Espacio Europeo 

 

- Directiva 2004/81/CE del Consejo de 29 de abril de 2004 relativa a la 

expedición de un permiso de residencia a nacionales de terceros países 

que sean víctimas de la trata de seres humanos o hayan sido objeto de una 

acción de ayuda a la inmigración ilegal, que cooperen con las autoridades 

competentes 

- Circular 14 -4 -2004, sobre: régimen de entrada, permanencia y trabajo en 

España de los nacionales de los Estados incorporados a la Unión Europea 

el 1 de mayo de 2004. 

- Real Decreto 178/2003, de 14 de febrero, sobre entrada y permanencia en 

España de nacionales de Estados miembros de la Unión Europea y de 
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otros Estados parte en el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo 

(BOE nº 46, de 22 de febrero). 

- Reglamento (CE) Nº 343/2003, del Consejo de la Unión Europea, de 18 

de febrero de 2003, por el que se establecen los criterios y mecanismos de 

determinación del Estado miembro responsable del examen de una 

solicitud de asilo presentada en uno de los Estados miembros por un 

nacional de un tercer país (Diario Oficial de la Unión Europea20 de 25 de 

febrero de 2003). 

- Directiva 2003/9/CE del Consejo de 27 de enero de 2003 por la que se 

aprueban normas mínimas para la acogida de los solicitantes de asilo en 

los Estados miembros. 

- Reglamento (CE) número 539/2001 del Consejo de 15 de marzo de 2001 

por el que se establece la lista de terceros países cuyos nacionales están 

sometidos a la obligación de visado para cruzar las fronteras exteriores y 

la lista de terceros países cuyos nacionales están exentos de esa obligación 

(DOCE de 21 de marzo de 2001). 

- Tratado de la Unión Europea firmado en Maastricht el 7 de febrero de 

1992 y reformado por los Tratados de Ámsterdam de 2 de octubre de 1997 

y  de Niza de 26 de febrero de 2001 (este último pendiente de ratificación, 

si bien España lo ha autorizado por la L. O.  3/2001 de 6 noviembre; BOE 

de 7 de noviembre de 2001). 

- Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de 19 de junio de 1990. 

 

3.�. Críticas hacia la LOEXIS y la política del Gobierno en materia de 

Extranjería 

 

Desde la entrada en vigor de la actual LOEXIS hemos visto muchas 

críticas hacia la misma, incluso su inconstitucionalidad —recordemos que 

                                                 
20 En adelante DOCE. 
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es la tercera vez en la historia de inmigración en España que se presenta 

una inconstitucionalidad a la misma— , que se pueden resumir en: 

 

3.�.1.  Inconstitucionalidad de la ley 

 

1) Anteriormente: Ley de Extranjería, cuyos informes fueron realizados 

por varias organizaciones y remitidos a los actores legitimados para la 

interposición de un Recurso de Inconstitucionalidad contra la citada Ley. 

Sin duda alguna, el caso más llamativo fue el del Partido Socialista Obrero 

Español (PSOE), presentando en Madrid el 23 de marzo de 2001 y que el 

Tribunal Constitucional admitió a trámite; es como sigue:  

 
           El recurso que aquí se promueve trata de determinar si la 

condición común que se ha establecido en los art.s 7.1, 8 y 11.1, 
11.2 y 22.2 de la L. O 4/2000 de derechos y libertades de los 
extranjeros en España y para su integración social, modificada 
por la L. O 8/2000, permite un adecuado disfrute de los derechos 
fundamentales amparados y reconocidos en los art.s 21, 22, 24 y 
28 de la Constitución. 

          Art. 7.1: el transcrito precepto sostiene el ejercicio del derecho de 
reunión por los extranjeros a la previa obtención de la 
autorización de estancia o residencia en España. Art. 8: derecho 
a la asociación. Art. 11: derecho a sindicarse o a afiliarse, y el 
derecho a la huelga. 

 

Como hemos apuntado anteriormente, la presunta 

inconstitucionalidad de la ley fue presentada también por ocho 

autonomías junto con el PSOE (Estrella Digital, 2001: 23 de mayo), que 

fueron, finalmente, las únicas instituciones que plantearon dicho recurso, 

ya que el Defensor del Pueblo optó por no hacerlo. De los entes 

autónomos citaremos, por ejemplo, a las Cámaras Andaluza, Vasca, 

Aragonesa y Navarra, sirviendo para ello la cita siguiente: 

 
          «Navarra se suma a las Comunidades del PSOE y recurre la Ley 

de Extranjería». 
          Las Cámaras vasca y andaluza formalizaron sus demandas ante 

el T.C. 
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 El Parlamento de Navarra aprobó ayer, con los votos de toda la 
oposición y el rechazo de Unión del Pueblo Navarro (UPN), que 
gobierna en minoría, presenta un recurso contra la Ley de 
Extranjería. De esta forma, esa Comunidad se suma a las seis 
autonomías presididas por ¨barones¨ del PSOE y a la del País 
Vasco, que decidieron llevar la norma del Gobierno ante el 
Constitucional. Las Cámaras de Euskadi y Andalucía 
formalizaron ayer sus recursos contra la ley y hoy, fecha límite 
para presentarlo, harán lo mismo el PSOE y los Gobiernos de 
Navarra, Asturias, Castilla-la Mancha, Aragón, Baleares y 
Extremadura. (Ideal, 23 de marzo de 2001) 

 
 
 
-  La Ley de Extranjería suprimió un art. relativo a los ciudadanos 

comunitarios 

Otro de los asuntos que suscitaron una gran polémica sobre la 

anterior Ley de Extranjería fue el error por el que se dejó a los ciudadanos 

de la U. E. al margen de la Ley, que, según el diario El País (2001: 27 de 

enero) la tramitación parlamentaria de la polémica ley no ha terminado: 

 
  Un despiste causó que los legisladores se comieran un párrafo. 

[…] Alguien, presumiblemente un funcionario de la Cámara, se 
equivocó al confeccionar el índice de las enmiendas […] 

 

No queremos desaprovechar la ocasión para mencionar la crítica hacia 

esta Ley de la prestigiosa organización de Derechos Humanos Amnistía 

Internacional, que considera que la misma restringe “gravemente” los 

derechos de los inmigrantes (El País, 2001: 30 de mayo). 

2) Actualmente: al igual que la anterior L. O., ésta la 14/2003, tampoco se 

salvó de las críticas, siendo lo más curioso que las modificaciones fueron 

pactadas —por primera vez en la historia de la Extranjería— por los 

partidos políticos del PP y PSOE: el Partido Popular que estaba en el 

poder y el PSOE, entonces en la oposición y ahora gobernando. Por esto, 

Izquierda Unida (IU) critica el acuerdo al considerar que elimina las pocas 

vías de regularización. Críticas, como la que salieron en el diario El Mundo 
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(2003: 12 de septiembre), que dicen “El PSOE, cómplice de la xenofobia 

del PP”, “El Padrón con P de Policía” o “Aviones chivatos”, y que “La 

nueva Ley de Extranjería obliga desde hoy a los transportistas a informar 

sobre los pasajeros” (El País, 2003: 22 de diciembre). 

Por su parte, Andalucía Acoge y Derechos Humanos critican la 

nueva reforma,  denunciando “su espíritu represor” (El País, 2003: 3 de 

octubre): 

           Es injusta, inhumana y no es capaz de dar respuesta a las 
necesidades y a la realidad del fenómeno migratorio en nuestro 
país 

A pesar de las innumerables críticas, la responsable de Inmigración 

en el ejecutivo socialista, Consuelo Rumí, declara a El Mundo (2004: lunes 7 

de junio) que “No es el momento de reformar la ley de Extranjería lo 

urgente es desarrollarla”, y en  El País (2004: 14 de enero) se dice que “hay 

que apurarla”; aunque “haya logrado duplicar el número de irregulares en 

sólo un año”, apunta el periodista José. R. Villalba en su artículo en el 

diario Ideal (2004: viernes 5 de marzo). 

Algunos artículos donde aparecieron titulares criticando esta Ley son 

los siguientes:  

- “La nueva Ley de Extranjería obliga desde hoy a los transportistas a 

informar sobre los pasajeros”, (El País, 2003: 22 de diciembre).   

- “Las ONG afirman que la Ley de Extranjería atenta contra la intimidad”, 

(El País, 2003: 20 de diciembre).  

- Manifiesto de Madrid (13 de diciembre de 2003) a los 25 años de la 

Constitución y de la Democracia en España, que denuncia que existe una 

franja creciente de población que se ve privada de los derechos que 

caracterizan la ciudadanía:  

           La situación de los derechos y libertades de las personas 
inmigrantes, los verdaderos extranjeros hoy, y en particular de 
las personas en situación administrativa irregular, en torno a un 
millón de personas, es desoladora. Estamos ante un panorama 
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ÉTICAMENTE OBSCENO (porque no se respetan ni los 
principios éticos mínimos), POLÍTICAMENTE PELIGROSO 
(porque se manejan constantemente argumentos xenófobos) y 
JURÍDICAMENTE INADMISIBLE (porque se violan 
numerosos derechos humanos). El frágil avance que supuso 
inicialmente la aprobación de la Ley Orgánica de Extranjería 
4/2000, ha quedado anulado por las posteriores reformas 
legislativas, y muy en particular por la más reciente Ley 
Orgánica 14/2003, de 20 de noviembre. (www.reicaz.es) 

 

3.10.2. Recursos de Inconstitucionalidad 

 

1.   El Parlamento Vasco presentó el 19 de febrero de 2004  ante el Tribunal 

Constitucional un recurso contra la Ley de Extranjería al considerar que 

“limita derechos individuales fundamentales” de los ciudadanos 

inmigrantes, pero curiosamente el Defensor del Pueblo español ¡decide no 

hacerlo! 

2.  La comisión Permanente del Consejo General de Abogacía Española 

(CGAE), con fecha del  4 de febrero de 2004, acuerda solicitar al Defensor 

del Pueblo la interposición de recurso de inconstitucionalidad contra 

determinados artículos de la Ley de Extranjería  

3.   La Federación Estatal de SOS Racismo denuncia el 19 de mayo 2003 

una vez más “el racismo institucional al que ya nos tiene acostumbrados el 

Partido Popular” y el “El cinismo de afirmar que no se modificaran los 

derechos fundamentales como la  educación o la sanidad” en la nueva 

reforma. Y SOS sigue diciendo que: 

           Ante el anuncio del Presidente del gobierno de aprobar este 
viernes la Reforma de la Ley de Extranjería SOS RACISMO 
denuncia el uso electoral que sigue haciendo el PP de la 
inmigración. El PP vuelve al tema recurrente y a intentar 
recoger los frutos de sus discursos xenófobos. Esta anunciada 
aprobación de la Reforma a unos días de las elecciones 
municipales se debe interpretar como un gesto electoralista en 
un momento en que el PP podría ver disminuidos sus votos 
como consecuencia de su postura belicista y el caso Prestige 
entre las muchas acciones de su nefasta política. 
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Y para concluir, qué mejor que con las palabras del Presidente del Consejo 

General de la Abogacía Española, Carlos Carnicer, quien denunció en la 

clausura de la I Edición del Título E-Learning de Experto Jurídico en 

Migraciones Internacionales, Extranjería y Personas en Movimiento 

Transnacional “la hipocresía de una sociedad y un derecho que cree que 

ya está todo hecho con tener una solución técnica o jurídica o un pacto 

policial, para resolver los problemas de la inmigración”. (Prensa CGAE, 

2003: 14 de noviembre) 
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4. CAPÍTULO CUARTO. LA INMIGRACIÓN EN ESPAÑA 

 

4.1.  Introducción 

 

    Que tire la primera piedra quien nunca haya tenido manchas de 
emigración en su árbol genealógico.  

 
Así empieza José Saramago21 su prólogo de Moros en la costa, para 

referirse a esta doble realidad ―nueva y vieja―: desplazamientos 

humanos, que vivimos en el mundo actual. 

Las migraciones humanas son un fenómeno constante y uno de los 

fenómenos sociales más modernos, aunque a la vez más viejo en la historia 

de la humanidad.  

Para el IMSERSO22 (1997: 10) la emigración está ligada de manera 

estructural a la economía de libre mercado y: 

 
         parece generar una controversia que se agudiza con el paso del 

tiempo, extendiéndose gradualmente desde el campo de la 
antropología y la sociología al terreno de la economía y la 
política, a la vez que se agudiza la sensibilidad de un número 
creciente de personas hacia los dilemas éticos que los 
movimientos internacionales de la población suscitan.  

 

Estos movimientos migratorios han provocado la fusión de pueblos 

diferentes; el mestizaje ha hecho nacer nuevas culturas, nuevas 

civilizaciones, a menudo a expensas de los pueblos conquistados. Estamos 

de acuerdo con el Servicio Social de Acogida y Formación para Extranjeros 

de Bruselas (2002: 2) cuando sostiene que: 

  

          hay pueblos que han sobrevivido a tentativas de exterminio y 
persecución, que conservan su cultura y la esperanza de 
reencontrar el país perdido. �ay pueblos que no quieren morir, 

                                                 
21 Escritor portugués y Premio Nobel de Literatura. 
22 Instituto de Migraciones y Servicios Sociales. 
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que luchan por preservar su identidad y su memoria histórica. El 
precio pagado por conservar esta identidad ha sido siempre muy 
alto: persecución, rechazo, aislamiento en guetos, genocidio. 

 

4.2.  ¿Por qué los fenómenos migratorios? 

 

Los fenómenos migratorios tuvieron sus comienzos tras la expansión 

económica que vivieron los países europeos después de la Segunda 

Guerra Mundial. Pero, aún así, sería insuficiente explicación ya que el 

tema es mucho más complejo, pudiendo asegurar que son debidos a varias 

causas, que varían cada una según la zona geográfica y los períodos; estas 

causas pueden encontrarse en: 

 

- Lo económico: la clave parece estar, en la producción de los 

fenómenos migratorios del desarrollo desigual en la productividad. 

Dicho de otra forma, la desigualdad entre el Sur y el Norte y la 

globalización económica. 

-   lo cultural: el aumento de los medios de comunicación entre países 

lejanos crea fenómenos de atracción. El modo de vida occidental 

―lo que nosotros llamamos la “cultura occidental”― se percibe 

como un estilo de vida más seguro que el del país de origen. Esta 

valoración de modelos estimula la emigración hacia el mundo 

occidental. 

- Lo familiar: reagrupación familiar. 

- Lo demográfico: el fenómeno del envejecimiento de la población. Si 

nos limitamos a Europa y África, los jóvenes europeos eran 66 

millones en 1970 y, desde entonces al 2010, su número apenas 

cambiará, en tanto que los jóvenes africanos pasarán de 56 millones 

a 192 millones. 
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- Lo político: regímenes políticos dictatoriales y ciertas estructuras 

culturales, sociales y religiosas de los pueblos. No olvidemos que 

hay actualmente 20 millones de refugiados de tipo político en el 

mundo. 

 

4.3. Rasgos de la inmigración contemporánea 

 

A pesar de las medidas impuestas por los países llamados “ricos”, 

simplemente no se ha logrado poner fin a la inmigración debido a la 

persistencia de situaciones difíciles en numerosos países del mundo, tanto 

en el plano económico y demográfico como en el de no respetar los 

principios democráticos y los derechos humanos. Y, por supuesto,  

—basándonos en la realidad— no se ha detenido y se mantendrá aún más 

en el futuro. A pesar de ello, según El Mundo (2003: viernes, 20 de junio), 

 

           los refugiados se han convertido en personas 'non gratas' en la 
sociedad del bienestar. De los 22 millones que existen 
actualmente, el 90% ha sido acogido por los Estados más pobres, 
mientras países como España han endurecido las medidas de 
control de la inmigración, poniendo en su camino nuevos 
obstáculos que dificultan su protección.  

 

Con motivo del Día Mundial del Refugiado, Amnistía Internacional 

(AI) y la Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR) han 

denunciado la drástica disminución de solicitantes de asilo. 

La globalización económica opta por un control de los inmigrantes 

que, junto a otros colectivos sociales precarizados, se está convirtiendo en 

una especie de mercado de mano de obra barata y secundaria, 

sobreexplotada, con bajos salarios y atemorizada. En la actualidad, 

además de ser un asunto social o económico, la inmigración se está 

convirtiendo en unos asuntos de “seguridad interna” y de “orden 
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público”, dependientes ambos del Ministerio del Interior, mientras que en 

los años cincuenta y sesenta los asuntos de inmigración eran competencia 

de los Ministerios de Trabajo o de Asuntos Laborales. Es un rasgo común 

de la inmigración contemporánea el hecho de que cuanto más restrictivas 

son las leyes de inmigración, hay mayor número de extranjeros en 

situación clandestina. De hecho, nunca en Europa han existido tantos 

“indocumentados”  

 

  en total se estima que 3 millones de personas viven 
clandestinamente en el Viejo Continente; medio millón residen 
en Francia, cerca de 300.000 en España y otros 235.000 en 
Italia. (El País, «Suplemento», 2002: 5 de mayo) 

 

Este fenómeno de percepción social de la inmigración como 

problema de “orden público” y de “seguridad” no sólo tiene que ver con 

el incremento en el número de clandestinos, pues también está 

relacionado con el fracaso de las políticas de “integración” de los 

inmigrantes o de sus hijos, política de inmigración llamada “de parcheo” 

por  Eduard Sagarra Trias (2001: abril). Prueba de ello son las palabras del 

Defensor del Pueblo Andaluz José Chamizo (El País, 27 de septiembre de 

2003) que dice que: “la mayor situación de esclavitud se da dentro de la 

inmigración”. 

 

4.4.  Factores que condicionan la inmigración 

 

No todos los movimientos migratorios responden a las mismas 

motivaciones, aun cuando algunos de los estímulos se manifiestan con 

mayor intensidad y frecuencia. Dependiendo de sus características, las 

migraciones se pueden clasificar en: 

- espontáneas —de libre elección— (la búsqueda de una vida mejor, 

pero también porque se les llama ya que existe una necesidad de mano 

de obra como en la reconstrucción alemana y el boom industrial) o 
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forzosas (por coacción, provocadas en caso de guerras o desastres 

naturales, etc.): es el caso de los refugiados. 

- según el lugar (migraciones interiores o migraciones exteriores); por 

ejemplo, las procedentes de la Unión Europea/de países no 

comunitarios 

- según la duración: migraciones temporales (gestión de flujos) o 

permanentes (gestión de residentes). 

 

4.5. Los movimientos migratorios, ¿un fenómeno nuevo o antiguo? 

 

 Desde mediados del Siglo XVI más de 350 millones de seres 

humanos han abandonado sus países de origen para instalarse en otros. La 

mitad de estos inmigrantes eran europeos según afirma G. Malgesini  

(1993; cit. Dahiri, 2003: 48). Para el Servicio Social de Acogida y Formación 

para Extranjeros de Bruselas (SSEAF) (2002: 4) en la historia moderna de 

los fenómenos migratorios se distinguen 4 fases: 

 

- «De 1500 a 1800, es el periodo del auge comercial en Europa que 

estimula los contactos y los flujos migratorios hacia América, África y 

Asia. 

- De 1800 a la Primera Guerra Mundial, es el periodo del desarrollo 

industrial que provoca el desplazamiento de unos 50 millones de 

europeos hacia los Estados Unidos, Canadá, Australia y Nueva Zelanda. 

Son sobre todo italianos e ingleses, pero también hay españoles, 

portugueses, noruegos, suecos. Es igualmente el periodo de las 

migraciones internas desde las zonas rurales a los centros industriales. 

- De 1915 a 1945, después de un paréntesis debido a la guerra, los flujos 

migratorios se componen principalmente de europeos que se refugian en 

América. 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         114 
 

 

- De 1945 a nuestros días, las migraciones se convierten en un fenómeno 

global. Cada vez conciernen a más países. Los desplazamientos se 

mundializan. De ahí deriva la tesis según la cual se pasaría de un modelo 

residencial a un modelo neo-nómada». 

 

En este contexto se dieron las condiciones para el impulso de las 

migraciones en las que participaban cada vez más trabajadores. Este 

movimiento es, desde entonces, un componente estable de la historia 

social y económica de Europa. 

Según S. Sassen (1999; cit. Dahiri, 2003: 49)  “durante el Siglo XIX, y 

hasta finales de la Primera Guerra Mundial, 50 millones de personas 

abandonaron Europa: 37 millones fueron a América del Norte, 11 millones 

a Sudamérica y 1.750.000 a Australia y Nueva Zelanda”. Y 60 millones de 

desplazados civiles se fugaron “literalmente” en la Segunda Guerra 

Mundial. Europa se transforma así en el “continente de los refugiados”, 

como llaman hoy día a los africanos23, suramericanos y asiáticos.  

 

4.�. El caso de España 

 

La población de origen español ha tenido un papel protagonista en 

las migraciones internacionales. El interesante artículo de M. Dahiri (2003: 

50) divide estos desplazamientos en tres etapas: 

 

- «Durante el Siglo XIX y mediados del XX cerca de 10 millones de 

españoles, que huían de la miseria y de las persecuciones políticas, se 

instalaron en América Latina.  

- Un segundo flujo se inscribió en el proceso de colonización del norte de 

África en las primeras décadas del Siglo XX. En esa época, los españoles 

                                                 
23 Sólo el África subsahariana acoge a más del doble de inmigrantes que tiene, 
actualmente, Europa. 
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representaban el 10% de la población total del norte de Marruecos, sin 

contabilizar los que se asentaron en el sur de ese país24.  

- La tercera etapa emigratoria se desarrolló en el contexto de la expansión 

económica experimentada por Europa del norte con el capitalismo de la 

posguerra, durante la cual millones de trabajadores españoles emigraron a 

Suiza, Alemania, Bélgica, Francia o los Países Bajos».  

 

En este sentido, los países europeos industrializados impulsaron políticas 

activas de reclutamiento de mano de obra extranjera que, en algunos 

casos, supuso la existencia de acuerdos bilaterales con los países de origen. 

La búsqueda de trabajadores se dirigió hacia las colonias o ex colonias —

por ejemplo, Argelia y Marruecos, en el caso de Francia o Surinam y 

Antillas Holandesas, para los Países Bajos—, los habitantes de la “periferia 

pobre de Europa”, como España, Grecia, Italia y Portugal, y otros países 

mediterráneos como Turquía o Túnez.  

 

4.�.1. Inversión del flujo 

 

En los últimos años se han producido muchos cambios en lo que se 

refiere al fenómeno de la inmigración en España, que ha pasado de ser un 

país de emigrantes a ser un país de destino de inmigrantes de múltiples 

nacionalidades (Moya Escudero, 2001: 1). 

 

 Y, según leemos en un artículo anónimo de El País (2002) que:  

 

 

 
                                                 
24 Hay que diferenciar entre los españoles que se desplazaron como colonizadores y los que lo 
hicieron como trabajadores emigrantes, que gozaron de más derechos que los propios trabajadores 
autóctonos. De hecho, se aprobó una Ley que diferenciaba el salario mínimo de los trabajadores 
españoles del de los llamados “al-ahali”, es decir, los autóctonos. Cfr. Dahiri (2001: 109-119). 
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           la cuestión reviste aún mayor novedad en España, país en el que 
la   emigración a otras zonas del mundo fue contemplada, desde 
el siglo XVI y hasta finales del XX, como una opción vital, que 
muchos ciudadanos decidieron ejercer ―una de estas corrientes, 
la que con motivo de la vendimia llevaba hasta el sur de Francia 
a miles de jornaleros españoles que se mantiene hasta la fecha ―. 

   

En el extranjero los ciudadanos españoles emigrados siguen 

residiendo habitualmente en el país de acogida en la actualidad 

(1.413.353), muy cerca del número de extranjeros contabilizados en España 

(1.647.011)25. La otra corriente según la fuente anterior, de acuerdo con el 

artículo anónimo (El País, 2002): 

 
           fue la protagonizada a finales del siglo XIX por más de 150.000 

emigrantes procedentes de Andalucía y Levante con destino a 
distintos países del Magreb ―exactamente el mismo camino que 
hoy recorren a la inversa decenas de miles de magrebíes y 
subsaharianos―, sobre todo a la zona de Orán (Argelia), en 
donde se llegó a hablar de una colonización hispana del país (en 
1892 se contabilizaron en esta ciudad más de 13.000 entradas 
procedentes del sureste español). 

 

Y lo mismo se podría decir del norte de Marruecos, donde todavía 

existen comunidades de españoles que se instalaron allí cuando el 

colonialismo y, sobre todo, durante la Guerra Civil española. 

La fecha clave para la inversión de estos flujos migratorios es, sin 

duda alguna, la incorporación de España a la Unión Europea y su 

adhesión al Tratado de Schengen.  Así que, ateniéndonos a las estadísticas, 

se puede confirmar que lo cierto es que se trata todavía de una transición, 

del cambio de un país exportador a un país receptor. Lo cierto es que el 

número de españoles que residen habitualmente en el extranjero ha 

disminuido un poco, pero, aún así, son en la actualidad 1.413.353 

inmigrantes o emigrantes, según el caso.  

 

 

                                                 
25 Véase tabla 1 en la página que sigue. 
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Residentes Españoles en el Extranjero por Continentes 
 

1) Residentes en Europa: 
              

PAÍS              1-02-2002 
Bélgica    51.535 
Francia 202.068 
Irlanda     4.075 
Italia   14.905 
Holanda   19.978 
Portugal     9.744 
Andorra   26.224 
Reino Unido   59.017 
Alemania               125.256 
Suecia     5.300 
Suiza 106.167 
Austria                   1.300 
Rusia                   1.503 
Grecia                   1.157 
--                 -- 
TOTAL EUROPA               638.419 

         (1)   
 
 
2) Residentes en África 
 
 

Marruecos                5.807 
R. Sudafricana                1.497 
Túnez 519 
Egipto 498 
Guinea Ecuatorial 677 
Mozambique 494 
Argelia 379 
R. D. del Congo 374 
Senegal  229 
Namibia 299 
Camerún 273 
Costa de Marfil 283 
Angola 180 
Gabón  114 
Kenia 178 
Nigeria 139 
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-- -- 
TOTAL ÁFRICA               13.244 

          (2) 
 
3) Residentes en América del Norte 
 
 

Canadá 11.952 
EE.UU 53.559 
México                     57.220 
TOTAL                    122.731 

             (3) 
  
 
4) Residentes en Centroamérica 
 
 

Cuba  20.411 
R. Dominicana  10.566 
Panamá                         6.000 
Guatemala                       4.000 
Costa Rica                       3.272 
Puerto Rico                       3.156 
El Salvador                       1.100 
--                          -- 
TOTAL                     51.149 

            (4) 
 
5) Residentes en América del Sur 
 
 

Argentina 247.824 
Venezuela 122.160 
Brasil                      78.133  
Uruguay                      52.353  
Chile                      29.000 
Colombia                      12.300 
Perú                      11.360 
Ecuador                        3.000 
Bolivia                        2.911 
Paraguay                        2.000 
TOTAL                    561.041 

            (5) 
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6) Residentes en Asia 
 
  

Filipinas                     2.206 
Japón                     1.265 
China                        824 
Jerusalém                        558 
Arabia Saudí                        554 
Jordania                        724 
Líbano                        561 
Israel                        519 
Siria                        400 
India                        300 
Emiratos Árabes                        282 
Taiwán                        206 
--                          -- 
TOTAL                     9.713 

             (6) 
 
Y como resumen de los resultados de los cuadros:  
 

 
  (7) 
 
Fuente (cuadros 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7): Registro de Matrícula de residentes de los Consulados 
Españoles. Ministerio de AA. EE. 
Elaboración: Área de Coordinación de Recursos, Información y Documentación. 
Dirección General de Ordenación de las Migraciones. 
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                   Provincias españolas con más emigrantes en el extranjero 
 
 

                                        
                                
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
               Fuente: Instituto Nacional de Estadística 

 
Fuente: Instituto Nacional de Estadística 
 
 
A partir de los datos de las tablas 2 y 3 la conclusión que se puede obtener 

es la siguiente:  

 

1. las provincias más “exportadoras” de inmigrantes en España son A 

Coruña, Madrid y Barcelona.    

2. el número de inmigrantes en Andalucía es de 208.523 y el de los 

emigrantes españoles (andaluces) fuera de España es de 129.010, esto es, 

no llega al doble. 

3. Europa y América del sur son los continentes con más población 

española residente: 

 

       Países con más residentes españoles por continentes 

Continente País de residencia Número de 
residentes 

América del Sur Argentina 247.824 
Europa Francia 202.068 
América del Norte México   57.220 
Centro América Cuba   20.411 
África Marruecos     5.207 
Asia Filipinas     2.206 

             Elaboración propia 

Granada   23.772 
Cádiz   17.856 
Córdoba   13.547 
Huelva     4.907 
Jaén     8.438 
Málaga   24.062 
Sevilla   19.420 
Almería   17.608 
Andalucía 129.010 

Barcelona   71.792 
A. Coruña 102.159 
Madrid 133.539 
Ourense   61.922 
Pontevedra   80.344 
Valencia   30.698 
Santa Cruz de 
Tenerife 

  39.678 

Asturias   55.658 
Lugo   33.879 
León   27.000 
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4.�.  Población extranjera en España 

 

Como hemos señalado el fenómeno de la inmigración extranjera es 

relativamente nuevo en España y de poca envergadura, en comparación 

con otros países como Francia, Alemania, Holanda, Reino Unido o Bélgica, 

pues sólo supone un dos por ciento de la población 

 

AÑO EXTRANJEROS 
RESIDENTES 

% INCREMENTO 

1995   499.773  8.20 
1996   538.984  7.40 
1997   609.813 13.40 
1998   719.647 18.01 
1999   801.329 11.35 
2000   895.720 11.78 
2001 1.109.060 23.81 
2002 1.324.001 23.89 
2003 1.647.011             24.40 

   
       Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración 

 

Como se puede comprobar, un total de 1.647.011 extranjeros residían 

en España hasta el 31 de diciembre de 2003, lo que supone un aumento del 

24,40% (323.010) respecto a 2002. Sin duda alguna, el colectivo de 

inmigrantes más numeroso es sin excepción, el marroquí, debido a la 

cercanía geográfica, seguido por los ecuatorianos, los colombianos y los 

británicos. 

 

     País 
originario de 
los Extranjeros 

España 
31/12/20

02 

Andalucía 
31/12/200

2 

Granad
a 

31/12/
2002 

País 
originario de 
los 
Extranjeros 

España 
31/12/20

03 

Marruecos 282.432 40.476 3.127 Marruecos 333.��0 
Ecuador 115.301   5.282    446 Ecuador 1�4.2�� 
Reino Unido   90.091 26.840 1.526 Colombia 10�.45� 
Colombia   71.238   4.181   414 Reino Unido 105.4�� 
Alemania   65.823   8.843   913 Alemania   ��.��3 
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Francia   46.986   6.119    751 Italia   5�.�45 
China   45.815   4.281    480 Perú    5�.5�3 
Italia   45.236   6.166    690 China    5�.0�� 
Portugal   43.309   2.657    145 Rumania    54.��� 
Perú   39.013   1.366    109 Francia    4�.1�� 
Rumania   33.705   2.536    232 Portugal    45.�14 
R. Dominicana   32.412     939    127 Argentina    43.34� 
Argentina   27.937  3.834    567 R. Dominicana    3�.�54 
Cuba   24.226  1.606   182 Cuba    2�.323 
Argelia   20.081  1.936   117 Bulgaria    24.3�� 
Holanda   18.722  3.675   247 Argelia    23.��5 
Pakistán   15.584  1.359   135 Ucrania    21.5�� 
Bulgaria   15.495    493     40 Países Bajos    20.551 
Filipinas   15.344  1.065     25 Pakistán    1�.�45 
Senegal   14.765  2.834   794 Senegal    1�.��� 
EE. UU.   14.366   2.675   230 Polonia    1�.5�� 

       
 (Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. Anuario: 2003) 

 

Hoy en día la concentración de inmigrantes en Andalucía supone el 

2,23% del total de ellos en España, detrás de otras comunidades como 

Cataluña y Madrid. Además, la distribución a lo largo del territorio 

andaluz pone de manifiesto grandes contrastes entre el interior y la zona 

costera. 

 

COMUNIDAD 
AUTÓNOMA 

RÉGIMEN 
GENERAL 

RÉGIMEN 
COMUNITARIO TOTAL 

Cataluña   289.326  94.612 383.938 
Madrid   276.715  78.320 355.035 
Andalucía   108.501 100.022 208.523 
Com. Valenciana     92.260   87.751 180.011 
Islas Canarias     45.292   68.047 113.339 
Murcia     48.159     9.991   58.150 
TOTAL 1.074.895 572.116 1.647.011 

                
    (Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. Anuario: 2003) 
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4.�.  Los empadronados 

 

Antes de nada nos gustaría aclarar que los empadronados son los 

están registrados en el padrón municipal, independientemente de si 

disponen de “papeles” (autorización para residir/trabajar o no); 

cualquiera puede inscribirse. 

Según el Boletín Informativo del Instituto Nacional de Estadística de 

marzo de 2004, titulado “Extranjeros en España”, y según los últimos 

datos disponibles del padrón a 1 de enero de 2003:  

-  Los ecuatorianos son los extranjeros más numerosos, luego vienen los 

marroquíes, que tradicionalmente ocupaban este lugar. La gran entrada 

de ecuatorianos desde el año 2000 por el aeropuerto de Barajas es la que 

ha producido este vuelco. Ecuador, Marruecos y Colombia suponen casi 

el 40% de la población extranjera empadronada en España. 

Los europeos empadronados más representados son los ingleses y 

alemanes; entre los asiáticos los chinos. El número de ciudadanos 

procedentes de Rumania, Argentina y Bulgaria también aumentó 

considerablemente. Dentro de la UE son los italianos los que han tenido 

un mayor crecimiento.      

           

                       Nacionalidades más importantes  
 
 Total 

extranjeros 
% del total 

TOTAL 2.��4.1�� 100,0 
Ecuador 390.297 14,6 
Marruecos 378.979 14,2 
Colombia 244.684   9,2 
Reino Unido 161.507   6,1 
Rumania 137.347 5,2 
Alemania 130.232   4,9 
Argentina 109.445   4,1 
Francia   69.930   2,6 
Italia   65.396   2,5 
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Portugal   56,672   2,1 
Perú   55.915   2,1 
Bulgaria   52.838   2,0 
China   51.228   1,9 

            
                     INE26 
 
 

Las Comunidades Autónomas con mayor número de extranjeros son 

Madrid, Cataluña y la Comunidad Valenciana, que acogen casi el 60% del 

total, por lo que se puede decir que hay una tendencia a buscar las 

grandes ciudades para residir y trabajar. En Andalucía, Illes Balears y 

Canarias reside el 22,1% de los mismos, fundamentalmente ciudadanos de 

la UE que buscan sol y playa para pasar su jubilación. 

Las regiones del norte y oeste de la península son las que tienen un menor 

número de extranjeros empadronados. 

                          
Población empadronada en España. 2003 

 
 Total 

Población 
Total 

extranjeros 
Total 42.�1�.0�4 2.��4.1�� 
Comunidad de 
Madrid 

  5.718.942   589.215 

Cataluña   6.704.146   543.008 
Comunidad 
Valenciana 

  4.470.885   413.760 

Andalucía   7.606.848   282.901 
Canarias   1.894.868   179.493 
Illes Balears      947.361   126.505 
Región de Murcia   1.269.230   113.912 
Castilla-La 
Mancha 

   1.815.781     70.899 

Aragón    1.230.090     61.896 
Castilla y León    2.487.646     59.440 
Galicia    2.751.094     53.808 
País Vasco    2.112.204     49.231 
Com. Foral de  
Navarra 

  578.210 38.741 

                                                 
26 Instituto Nacional de Estadística. 
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La Rioja   287.390 20.570 
Principado de 
Asturias 

1.075.381 19.691 

Extremadura 1.073.904 17.885 
Cantabria    549.690 13.677 
Melilla      68.463    6.333 
Ceuta       74.931    3.203 

 
            INE 
 

4.�.  Referencias a la estructura de la sociedad española 

 

Hoy en día la sociedad española experimenta —a mayor ritmo— 

profundos cambios que afectan, a nivel general, a todos los sectores de la 

sociedad —la política, la economía, la cultura, las relaciones y el empleo—. 

Habrá que hacer frente a muchos retos y cambios que están produciendo 

nuevos desafíos, arriesgados y complejos. 

 

Para la Delegación de Asuntos Sociales (2000: 10): 

 
           De la respuesta que seamos capaces de dar a esta nueva 

situación dependerá el que podamos hacer frente al peligro de 
consolidar las actuales formas de marginación y de pobreza, y 
que podamos frenar las nuevas dinámicas de exclusión social que 
permanentemente acechan al colectivo de inmigrantes.  

 

 

Por lo tanto, el trabajo de Asuntos Sociales consiste en: 

  
  erradicar la exclusión social y cambiar las connotaciones 

sociales derivadas de esta sociedad dual, en aras de crear un 
modelo de sociedad distinto. (2000: 11) 

 

La exclusión social, según Asuntos Sociales de la Delegación 

Provincial de Granada, es una cualidad estructural de nuestra sociedad, y 

se produce por la conjunción de tres procesos de ruptura: laboral, social e 

individual. 
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4.�.1.  Integración social 

 

La Real Academia define la palabra integración de la siguiente manera 

  
  la acción de integrar o integrarse  
- integrar: formar un todo entre las partes. 
- integrarse: una acción que debe realizar el no integrado. 

 
 

Y el diccionario de María Moliner la integración como 

 
   - integrar: Componer. Constituir. Formar. �acer un todo o conjunto 
    con partes diversas:‘Integrar los esfuerzos dispersos en  
    una acción conjunta. *Contribuir a formar un todo o conjunto. 
   �acer entrar una cosa en otra más ámplia.  
  - integrarse: Juntarse para formar un todo o conjunto.*Unirse a cierta  
   cosa para  formar un conjunto. 
 

  
Estamos de acuerdo con ambas definiciones. El concepto de integración es 

un proceso, como manifiestan E. Fernández y E. Fernández Guerrero, que  

entienden la integración social como  

 
           un proceso dirigido a conseguir lo gradual incorporación y 

participación de los inmigrantes en la vida económica y social de 
la comunidad andaluza.  (2000: 14) 

 

Pero, actualmente, este sentido de integración es interpretado como 

la forma de hacerse igual a los demás y, por ello, de perder lo que uno 

puede aportar y, muy a menudo, se le llama por ignorancia, asimilación, 

absorción, etc. 

De todas formas, esta incorporación se debería producir en un clima 

de respeto y de aceptación recíprocos por parte de la sociedad y del propio 

inmigrante. También se tendrían que producir en igualdad de condiciones 

derechos, obligaciones y oportunidades, y sin que el inmigrante perdiera 

su propia identidad. 
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Entendemos que existen dos maneras para rozar una correcta 

integración, que son, la situación legal, es decir, disponer de una situación 

jurídica estable y la situación laboral regularizada,  

 
           ya que es decisiva para el inmigrante, puesto que, en gran 

medida condiciona su estabilidad jurídica. Si estos dos pilares no 
existen, o están debilitados, la Integración social no es posible. 
(García et al., 2000: 15) 

 

Así mismo ―como mencionaremos en el capítulo quinto― es 

imprescindible la superación por parte los inmigrantes de las barreras 

lingüísticas para que puedan reivindicar sus necesidades, conflictos y 

entender y conocer la estructura social. Así, para cerrar este apartado, 

vamos a hacer nuestras las siguientes palabras de E. Fernández y E. 

Fernández Guerrero (2000: 15):  

 
           El conocimiento del entramado social es importante para 

identificar y tener acceso a los recursos que existen. 
 

 

4.�.2. Competencias. Marco legislativo 

4.�.2.1.   Del  Estado 

 

El artículo 149.1.2ª de la Constitución Española atribuye al Estado la 

competencia exclusiva sobre inmigración, extranjería y derecho de asilo: 

 
El Estado tiene competencia exclusiva sobre las siguientes materias: 
[…] 2. Nacionalidad, inmigración, emigración, extranjería y derecho 

de asilo. 
 

Las líneas básicas de la política de extranjería según el Gobierno son: 

 

-  Control de los flujos migratorios. 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         128 
 

 

- Promoción de la integración de los inmigrantes que ya estaban en 

España. 

- Cooperación para el desarrollo de los países de los que proceden los 

emigrantes. 

 

Esta política de integración se concretó en el Plan para la integración 

social de los inmigrantes, aprobado por acuerdo del Consejo de Ministros 

el 2 de diciembre de 1994. 

 

4.�.2.2.  De la Comunidad Autónoma andaluza 

 

Las competencias en materia de asistencia y servicios sociales 

pertenecen a la Comunidad Autónoma andaluza, estando establecidas en 

el art. 13.22  de su Estatuto de Autonomía. El Gobierno andaluz promulgó 

de igual modo la ley de servicios sociales de Andalucía (Ley 2/1988 de 4 

de Abril), que en su artículo 3.2 reconoce como titulares de derechos a los 

extranjeros, apátridas y refugiados residentes en territorio andaluz.  

Desde el 20 de mayo de 2000 la Consejería de Gobernación tiene 

atribuidas, así mismo, competencias en materia de inmigración (Decreto 

138/2000) en la Dirección General de Coordinación de Políticas 

Migratorias y cuyas funciones consisten en: 

 

-  impulsar y coordinar las políticas públicas de las distintas Consejerías,  

-  estudiar de la evolución de la migración como fenómeno social,  

-  planificar la actuación de la Junta de Andalucía, y  

-  evaluar permanente de los resultados de la misma,  

- coordinar la relación entre otras administraciones para la adopción 

conjunta de medidas que favorezcan el arraigo y la inserción social de 

emigrantes e inmigrantes. 

 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         129 
 

 

4.10. Pedimos trabajadores y nos llegaron personas 

 

Tras esta breve síntesis sobre la actuación del Gobierno y sus 

Administraciones Públicas, en aras de conseguir una buena convivencia 

del total del colectivo de inmigrantes en el seno de la sociedad española, 

opinamos que simplemente son insuficientes y carentes de buena 

voluntad, por la sencilla razón del estatus jurídico del que goza el 

extranjero. La referencia a los aspectos jurídicos de la cuestión migratoria 

ha sido objeto de interés de muchos estudiosos que lo han abordado desde 

diferentes perspectivas.  Según Adroher (1992: 582): 

 
          Se hace imprescindible un análisis desde esta perspectiva del 

fenómeno de la inmigración, especialmente cuando nos 
acercamos a cuestiones tan complejas como son la exclusión y la 
integración social. 

 

Para el artículo 1 de la vigente Ley de Extranjería 

 
       1. Se consideran extranjeros, a los efectos de la aplicación de la 

presente Ley, a los que carezcan de la nacionalidad española. 
       2. Lo dispuesto en esta Ley se entenderá, en todo caso, sin perjuicio 

de lo establecido en leyes especiales y en los Tratados 
internacionales en los que España sea parte. (LOEXIS, 2003: art.1) 

 
 

El extranjero es sencillamente el “no nacional”; consecuencia de ello 

es el aumento de la inmigración irregular, unos requisitos difíciles de 

cumplir para la entrada y permanencia regular de los extranjeros en 

España. Es justo lo que se desprende de la siguiente declaración del ex 

Ministro de Trabajo Manuel Pimentel (El País, 2002: 9 de marzo) cuando 

señala que 

 
  […] sabemos que necesitamos inmigrantes, pero no 

establecemos ninguna vía legal de entrada. Resultado: los 
impulsamos de facto hacia las vías ilegales.  
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Así que el derecho no solamente crea determinadas realidades, sino 

que también  posibilita lo que hemos comentado anteriormente: el 

surgimiento de la inmigración irregular, que afecta sobre todo al problema 

de la integración social y laboral de los inmigrantes extranjeros. Merino 

Ruiz (2000: 1) añade que: 

 
           […] basta con una mirada a la bibliografía especializada sobre el 

tema para darnos cuenta de la existencia de obstáculos legales y 
de impedimentos que dificultan, e incluso imposibilitan esta 
integración, obstáculos que tienen su origen en la propia 
normativa que regula el Estatuto jurídico de los extranjeros en 
España.  

 
 

Merece la pena recordar, en este sentido, cómo la IV Conferencia de 

Ministros Europeos responsables de Asuntos de Migración, celebrada en 

Luxemburgo en septiembre de 1991, concluía diciendo: 

 
 Los inmigrantes se integran plenamente en la sociedad sólo si 

disfrutan de una situación jurídica segura. Si estiman que esta 
situación, especialmente en cuanto al derecho de residencia, es 
precaria no se adherirán sin reservas a la sociedad en que viven.      
(Adroher, 1992: 591; cit. 2000: 1) 

 

Como vemos, el marco jurídico condiciona esencialmente este 

proceso, puesto que la inseguridad y la precariedad respecto del derecho 

de residencia, circulación, trabajo, acceso a los derechos y beneficios 

sociales, llevan a buena parte de los inmigrantes a la marginación y, por el 

contrario, a mayor nivel de seguridad jurídica y mayor tiempo de 

residencia, mejores condiciones de integración. 

¿Cómo están respondiendo los diferentes Estados a los retos actuales 

de la inmigración extranjera? La respuesta no es nada esperanzadora. 

Como dice J. De Lucas (1994; cit. 2000: 1): 

 
         en torno a la inmigración y al extranjero, llama la atención el 

reconocimiento en los países de la U.E de la denominada 
«xenofobia institucional». 
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4.11. Un año de política de inmigración 

 

A pesar del enorme rechazo social y político que ha suscitado y que 

ha llevado a que sea recurrida ante el Tribunal Constitucional, por 

vulnerar derechos humanos fundamentales27, y también que las más de 

800 Organizaciones Sociales solicitaron ante el Defensor del Pueblo que 

interpusiera igualmente un recurso de inconstitucionalidad y que fueron 

desestimadas, a juicio de Carlos Gómez Gil (2001: 1), “por esta polémica 

figura, a quien parece no preocuparle la situación de los inmigrantes”. 

  

La Ley de Extranjería se presentó en su día:  

 
           […] mediante un importante aparato mediático y 

propagandístico en el que intervino el Partido Popular (PP), 
como la solución a todos los problemas y males que en 
Extranjería se habían venido produciendo con anterioridad. 
Gómez Gil (2001: 1) 

 

Los acontecimientos ocurridos en los tres últimos años (2000-2003) 

dan claro testimonio de ello. Se ve con claridad la verdadera política de 

inmigración promovida por el anterior gobierno del PP: una situación de 

auténtico caos que deja a los inmigrantes abandonados a su suerte. La Ley 

de Extranjería, en vez de garantizar y facilitar la convivencia multicultural  

—sin renunciar a los principios fundamentales—, es el enorme rechazo y 

la construcción masiva de prejuicios sencillamente lo que estamos viendo 

y basándonos en los acontecimientos. Como dice Enrique Fernández 

Miranda (Ideal, 2002: 7 de mayo) en España se está creando un caldo de 

cultivo para la aparición de un partido al estilo de Le Pen. 

El 2000 ha sido un año de acontecimientos verdaderamente 

preocupantes, pero lo curioso es que no se está haciendo absolutamente 

                                                 
27 Véanse los recursos de inconstitucionalidad presentados por varias Comunidades 

Autónomas, partidos políticos, etc.  
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nada, como opina el Consejero Andaluz Alfonso Perales (Ideal, 2002: 16 de 

junio): 

 
          el encierro de la Olavide es un ejemplo del fracaso de la política 

de inmigración del Gobierno. 
 

En El Ejido siguen las cosas igual: inmigrantes sin vivienda y sin 

derecho a nada. Los más atrevidos llaman al ambiente que se respira allí 

“crisis mal cerrada”, ya que desde los últimos meses se están sucediendo 

una serie de agresiones a los trabajadores (sobre todo magrebíes): 

Agredidos 10 marroquíes con palos desde vehículos en marcha entre El 

Ejido y Adra. La ONG Mujeres Progresistas de El Ejido considera lo ocurrido 

en los últimos 3 meses: 

         como la mayor acción xenófoba desde los incidentes de febrero de 
2000, cuando este municipio se situó en el primer plano 
informativo por los ataques a inmigrantes. “�an sucedido cosas 
y agresiones, pero siempre silenciadas. El País (2003: 8 de 
noviembre). 

 

En muchas ocasiones el “miedo” a represalias y a ser repatriados, los 

que no tienen la autorización de residencia se suelen echar para atrás a la 

hora de poner denuncias, y no nos extraña que Mercedes García, 

presidenta de Mujeres Progresistas, afirme en El País (2003: 8 de noviembre) 

que: 

           A la escasa eficacia del poder judicial para investigar lo ocurrido 
en 2000, añade el incumplimiento total del pacto firmado ese año 
entre los inmigrantes y los agentes económicos, políticos y 
sociales. No se ha respetado nada. 

 

Como consecuencia de lo afirmado más arriba, los sindicatos y las 

asociaciones responsabilizan directamente a Enciso, alcalde de El Ejido, 

del “racismo” que hay en su municipio; según el diario Granada �oy (2004: 
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24 de mayo): “Los organizadores del acto achacan al clima de “miedo y 

terror” la escasa participación en la concentración, a las afueras del 

municipio, en defensa de la paz y la convivencia. O Las agresiones de 

agentes de la Policía Local son conocidas y públicas y los agresores están 

identificados”. Por esto, el Defensor del Pueblo Andaluz investiga los 

ataques en El Ejido e IU28 - ICV29 pregunta en el Congreso al gobierno qué 

medidas tiene previsto tomar para atajar las «agresiones de la Policía 

Local», según podemos leer en El Mundo (2004: jueves, 13 de mayo). 

 

En otro punto geográfico, en Zafarraya (Granada), nadie prestará 

atención a ello, hasta que no ocurra lo mismo que en Almería. Los graves 

sucesos de Huelva, donde casi 7.000 trabajadores marroquíes en situación 

“legal” pagaron “los platos rotos” de una crispación diplomática entre 

ambos gobiernos: el marroquí y el español. Y por último, las continuas 

palizas y vejaciones que sufren los inmigrantes en todo el territorio 

español, ante la mirada pasiva de las fuerzas del orden y, por supuesto, 

sin hablar de la situación de los menores. En definitiva, en materia de 

extranjería existe desbarajuste, desconcierto y descontrol. 

El fenómeno de la inmigración está adquiriendo la categoría de 

primera página. Los ciudadanos hablamos de ello muy a menudo sin 

conocer bien el tema, a lo que añadimos la carga emocional, el “tinte” 

ideológico y las intenciones. Y sin mencionar las discordancias que 

habitualmente existen entre “lo que pensamos”, “lo que decimos” y “lo 

que hacemos”. 

El más simple análisis nos desvela que el tratamiento de la 

inmigración, sus orígenes, sus causas, sus consecuencias, etc., se realiza 

siempre desde un prisma de negatividad, concluyendo en que la 

                                                 
28 Izquierda Unida. 
29 Iniciativa per Catalunya Verds. 
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inmigración es un problema, es un problema que se agudiza. Es, por así 

decirlo, una amenaza. 

En un tiempo récord la sociedad europea en general, y la española en 

particular, está asumiendo tópicos atribuidos a los ciudadanos de otros 

países, dando por buenos  —evidentemente desde el desconocimiento— 

noticias y posicionamientos sobre flujos migratorios, Ley de Extranjería, 

número de inmigrantes, trabajos que realizan en España, etc. Las 

continuas referencias de los responsables públicos asocian siempre 

inmigración a problemas y ejemplo de ello son las declaraciones del 

anterior Ministro de Trabajo, Sr. Aparicio, cuando compara el hijab (velo) 

con la ablación del clítoris. Pero mucho más grave es opinar sin conocer y, 

sin duda, nos estamos acostumbrando a considerar como “normal” hechos 

que deberían indignarnos, como por ejemplo: Explotación humana, 

Pisoteo de derechos humanos y Muerte. 

 

4.12. La construcción mediática del inmigrante extranjero en España 

 

Aunque los medios de comunicación puedan aportar una visión 

óptima para comprender y descubrir las innumerables trabas (obstáculos 

legales y laborales, problemas de vivienda y escolarización, 

discriminaciones raciales y religiosas, etc.), nos encontramos con la otra 

cara de la moneda, es decir, los medios de comunicación juegan un papel 

de doble filo. Sacamos esta conclusión de las siguientes afirmaciones del 

ex-Ministro de Trabajo, M. Pimentel (El País, 2002: 9 de marzo) 

 
  […] así como el tratamiento informativo que recibe el fenómeno, 

ha conseguido que cada vez un mayor porcentaje de la población 
perciba a los inmigrantes como una segura fuente de conflictos. 
En vez de emitir mensajes de respeto y convivencia, incitamos, 
de alguna forma, el rechazo social de los inmigrantes.  

 
                                 

O lo que es lo mismo, según relata Lourdes Ríos: 
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 Los inmigrantes también son víctimas de algunos medios de 
comunicación que muchas veces transmiten una visión sesgada 
de su situación y de sus demandas (El País, 2004: 9 de junio) 

 

Podemos citar al respecto dos grandes trabajos que, a nuestro juicio, 

analizan con rigor los titulares de la prensa, para llegar a la conclusión que 

veremos al final. 

La prensa diaria a través de la enunciación del discurso sobre la 

inmigración, como escribe Enrique Santamaría (1993; cit. A. Granados 

Martínez, 2000: 1):  

 
          nos da cierta información, o lo que es más importante, conforma 

una determinada figura social que se nutre de aquellos rasgos 
para sus propias y relativamente autónomas lógicas. 

 

Lo que quiere decir que las diferentes encuestas realizadas en España en 

los últimos años (Estudios realizados por el CIS, el CIRES y el Colectivo 

IOE30) revelan que la percepción que tiene del ciudadano medio del 

inmigrante y de la inmigración coincide,  en sus rasgos básicos, con la 

imagen que proyectan las noticias y los editoriales de la prensa. Este 

trabajo tenía como objeto dar una visión sobre los titulares aparecidos en 

los cuatro diarios nacionales (ABC, Diario 16, El País y El Mundo) entre 

enero de 1985 y el 31 de diciembre de 1992. 

  

La influencia de la prensa dice A. Granados Martínez (2000: 1) 

  
           radica en que es capaz de elaborar unos contenidos y 

transformarlos en públicamente relevantes y necesarios para 
comprender e interpretar la realidad.  

 
 

Las noticias periodísticas tienden a decirnos, en efecto, qué queremos 

saber en un marco a través del cual se construye rutinariamente el mundo 
                                                 
30 CIS: Colectivo de Intervención sociológica, CIRES: Centro de Investigación sobre la 
realidad social y IOE: Colectivo de Intervención sociológica. 
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social como opina Van Dijk, (1990; cit. Santamaría, 2000: 2). Para este 

filósofo y lingüista holandés  

 
  […] Una interpretación adecuada de los discursos acerca del 

inmigrante extranjero conviene reconocer el contexto en el que se 
produce la información y el significado que los periodistas y sus 
lectores le atribuyen. (Van Dijk, 1997; cit. Granados 
Martínez, 2000: 1) 

 

Se trató de analizar, en definitiva, los titulares que “constituyen el 

principal elemento de una información y que sirven para centrar la 

atención del lector e imponerle su contenido” (Libro de Estilo de El País, 

1996: 59). Y también los editoriales que según el diario El Mundo “deben 

ser el género más cuidadosamente trabajado del periódico, tanto desde el 

punto de vista documental como desde el literario”. (Libro de Estilo de El 

Mundo, 1996: 28). Al ser los titulares la parte más sustanciosa de una 

noticia, desempeñan una importante función en la activación y la 

actualización de grandes cantidades de conocimientos que supone, como 

afirma Van Dijk, (1997: 134; cit. Granados Martínez, 2000: 7)  

 
  Que el usuario del lenguaje tiene y comparte y que lo almacena 

en la memoria bajo la forma de “modelos” y “guiones”. Estos 
son guiones culturalmente compartidos y, por lo tanto, más 
sociales, que incluyen la información estereotipada que 
comparten los integrantes de una cultura o de un grupo acerca 
de los sucesos cotidianos y otros episodios […] 

 
 
- Conclusión. 

 

En resumidas cuentas, según A. Granados Martínez (2000: 12), sea cual sea 

el periódico que voluntariamente o involuntariamente caiga en sus manos, 

 
         El lector encontrará en sus páginas un tipo de noticias en las 

que el inmigrante extranjero responde a una descripción más o 
menos parecida: se trata mayoritariamente de un varón, joven o 
de mediana edad, africano, concretamente magrebí y 
especialmente marroquí […] 
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O como señala Enrique Santamaría (1993; cit. Santamaría, 2000: 2) 

 
- El inmigrante es instituido como "extracomunitario" por definición. 
- Los inmigrantes son un problema social. 

- La inmigración se presenta como competencia efectiva de los expertos 
autóctonos. 

 
Hay un dicho que reza quien siembra vientos recoge tempestades y, 

desgraciadamente, esta visión está sólidamente instalada en el ámbito de 

la sociología desde el que la realidad social es contemplada como 

constructo social (Berger. P y T. Luckman, 1993; cit. Granados Martínez, 

2000: 1), o como reflexiona Pimentel (2002: 9 de marzo):  

 
          Veremos brotes racistas, que nadie se extrañe, de alguna forma 

los habremos jaleado. 
 
 
 

4.13. El racismo cultural y social en auge 

 

«Si no se integran es porque no quieren». Los defensores de esta 

máxima entienden la integración como un proceso de asimilación cultural. 

Diego Lorente Pérez de Eulate31 (2001: 94) sostiene que 

 
           el racismo social ha encontrado en el diferencialismo cultural 

una fuente de justificación ideológica y sus defensores han 
encontrado en referentes públicos un apoyo. 

 
 

El término “racismo” para el diccionario de la Real Academia 

(DRAE) significa 

 
           1. Exacerbación del sentido racial de un grupo étnico, 

especialmente cuando convive con otro u otros. 
           2. Doctrina antropológica o política basada en este sentimiento y 

que en ocasiones ha motivado la persecución de un grupo étnico 
considerado como inferior. 

 

                                                 
31 Portavoz de SOS Racismo. 
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Hoy en día ya no se trata de posturas de superioridad racial o de 

diferenciación biológica entre determinadas etnias, sino algo más grave, 

más peligroso: diferencias sociales y culturales y de estereotipos negativos. 

Esto es justo lo que algunos autores han denominado, según Lorente 

(2001: 94), 

 
          racismo moderno o neorracismo, que se nutre en cierta manera 

de las incongruencias y desvaríos del anterior, pero con las 
mismas consecuencias fatales 

 
 

Este neorracismo es definido muy bien por E. Ibarra (2001: 2): 

 
 un neorracismo que se presenta como defensor de los derechos de 

los pueblos a mantener su "identidad cultural" frente al otro, al 
invasor, al inmigrante que pone en peligro la “cultura nacional” 
y frente al que se presenta el aislamiento, segregación, 
marginación, discriminación, como alternativa de garantía de 
protección del propio patrimonio cultural. 

 
 

Como bien establece J. Asensi (2000: 27) “la integración social es muy 

distinta a la cultural”, y algunos consideran que la única integración 

posible pasa por la asimilación absoluta con las costumbres y usos de la 

población mayoritaria. Son muchos los ejemplos que acreditan esta 

evolución y los podemos ver diariamente a través de uno de los elementos 

que mayor influencia está teniendo en esta perspectiva del racismo, los 

medios de comunicación que es donde se reiteran imágenes referidas a 

estereotipos y prejuicios.  

Para plasmar bien lo que venimos diciendo, es decir, el aumento de la 

xenofobia y el rechazo hacia el inmigrante, el mejor ejemplo, es en primer 

lugar, el expuesto por el diario El Mundo (2003: 22 de enero), que revela 

que: 

           el 36,5% de los estudiantes españoles se manifiesta contrario a 
la inmigración, una actitud más acentuada entre los varones, 
según los primeros datos de un informe del Defensor del Pueblo 
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En segundo lugar, la denuncia que presentó Amnistía Internacional32 

en contra del Gobierno español (El País, 2002: 17 de abril), titulada Crisis de 

indentidad. Tortura y malos tratos con motivos racistas a manos de agentes del 

Estado. Así, A. I. desmiente el informe presentado en enero por el 

Gobierno ante la ONU, que se basa en los últimos siete años:  

           los casos que hemos documentado demuestran un esquema de 
violación, por parte de agentes del Estado, de los derechos de 
integrantes de minorías étnicas o personas extranjeras. La 
discriminación de estas personas, tolerada por las autoridades, 
las hace más vulnerables a ser sujetos de tortura o malos tratos. 
(Gillian Fleming, cit. El País, 2002: 17 de abril) 

 

Algunas de las denuncias que aparecen en el informe de la organización 

son las siguientes: 

«Muertes. Un número considerable de personas, varias de ellas 
extranjeras, han fallecido durante el período de custodia. Sus muertes no 
siempre han sido investigadas con las debidas minuciosidad, rapidez e 
imparcialidad.  

Violaciones. Las mujeres inmigrantes indocumentadas han sido 
particularmente blanco de tortura en forma de violación o asalto sexual 
durante los períodos de custodia.  

Menores. Menores de edad no acompañados han sido expulsados del 
territorio español sin la debida protección legal o sin la necesaria 
vigilancia de su integridad. Muchos de ellos han sido maltratados durante 
el proceso de expulsión, ya fuera durante su detención o bien mientras se 
encontraban en tránsito, así como en la frontera con Marruecos a manos de 
la policía marroquí.»  (El País, 2002: 17 de abril). 

Creemos personalmente que con este ejemplo se ha dicho todo. Pero 

antes de terminar nos gustaría señalar un dato curioso: los españoles 

figuran entre los  europeos menos xenófobos, pues sólo un 4% se declara 

intolerante con las minorías étnicas, frente a un 14% de la UE según El País 

                                                 
32 En adelante A.I. 
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(2002: 5 de mayo). Pero es curioso que según el barómetro del CIS33 de 

mayo de 2003 (El Mundo, 2003: 26 de junio) el 58,1 % de los españoles 

relaciona inseguridad e inmigración, aunque el 53,1% opina que en 

España se necesitan trabajadores inmigrantes, no llegando al 34% el 

grupo que considera que no. Los españoles son todavía tolerantes en 

comparación con otros países europeos, destacando que cuanto más nivel 

de estudios posean más a la izquierda se sitúan políticamente. 

En lo que se refiere a la relación entre inmigración y delincuencia, 

basta con echarle una ojeada al titular que salió en el diario Ideal de 24 de 

abril de 2002, que dice lo siguiente: “La fiscalía destaca la inmigración 

ilegal como uno de los factores de incremento de la criminalidad”. Este 

tipo de noticias (“bombas”, a nuestro entender), salen todos los días en los 

periódicos nacionales, ¿con qué objetivo? A esta pregunta, nos contesta el 

Sindicato Unificado de la Policía34 que “niega que el 90% de los 

delincuentes sean foráneos” (Ideal, 2002: 21 de mayo). Como podemos 

observar, están muy claras las contradicciones entre las estadísticas del 

SUP y las de la Administración 

 
 a las que acusan de buscar en la inmigración una «cabeza de 

turco» para justificar el aumento de la criminalidad durante el 
último año y medio y «y esconder las responsabilidades propias 
en la materia». (Ideal, 2002: 21 de mayo) 

 

Los mismos expertos del SUP aseguran que las cifras ofrecidas por el 

Ministerio del Interior son “radicalmente falsas” y que “no hay ningún 

dato oficial que permita avalar tal aseveración”. Las estadísticas de la 

propia Secretaría de Estado desvelan que  

 
 durante el pasado año Policía, Guardia Civil y Ertzaintza 

detuvieron a 65.382 extranjeros, el 28,2% de los 232.147 
arrestos registrados. De entre los inmigrantes, los africanos 

                                                 
33 Centro de Investigaciones Sociológicas. 
34 En adelante SUP. 
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fueron el 12,7% de los detenidos, los europeos 
extracomunitarios, el 5,9%, los americanos, el 4,6% y los 
comunitarios, el 3,4%. (Ideal, 2002: 21 de mayo).  

 
 
 

4.13.1.  Situación en Europa 

 

En el viejo continente ya  nadie ignora el recrudecimiento del racismo 

y de la xenofobia. Por esto la situación no es mejor y el racismo social está 

instalado en la mente de muchos europeos. Dentro de los Estados 

miembros de la Unión Europea la legislación sobre extranjería e 

inmigración difiere sustancialmente de un país a otro. Según el informe 

anual del Observatorio Europeo del Racismo y la Xenofobia aumentan 

cada año los casos de violencia racial, discriminación y delitos de grupos 

neonazis en todos los países de la Unión Europea. Un 33% de sus 

habitantes se consideran “muy” o “más bien” racista, considerando el 

Euro-barómetro considera que las razones para este aumento de la 

xenofobia se deben principalmente al temor al paro y la seguridad en el 

futuro y a un malestar generalizado ante las políticas gubernamentales y 

las condiciones sociales, mientras que en España el 34, 5% achaca el 

avance de la ultraderecha a la inmigración (Ideal, 2002: 28 de junio). 

El siguiente fragmento de un artículo interesante que recoge de 

forma resumida la situación en algunos países de la Unión Europea (El 

País, Anónimo):  

 

«- Alemania: más de 7 millones de inmigrantes, 24 por cada 1.000 

habitantes. 

El número de violentos de ideología ultraderechista aumenta cada año; 

hay casi 9.000 personas fichadas como ultras peligrosos, en su mayoría 

procedentes de la antigua Alemania oriental. Uno de cada cuatro jóvenes 

es muy racista y evita el contacto con los inmigrantes. 
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-   Austria: 1 inmigrante por cada 1.000 habitantes El discurso xenófobo de 

Jörg Haider llevó a su partido de extrema derecha (FPÖ) al gobierno del 

país en febrero de 2000. Pese a todo, en Viena siguen registrándose 

denuncias por episodios de racismo que afectan principalmente a 

personas de origen africano. 

 

- España: 1 inmigrante por cada 1.000 habitantes, según datos 

provisionales de Eurostat, un porcentaje bastante bajo comparado con el 

resto de la Unión Europea. Los inmigrantes trabajan en su mayoría en 

economías sumergidas. Se les paga menos, trabajan en peores condiciones, 

recibiendo menos del sueldo mínimo exigido por ley. En muchos casos 

carecen de vivienda digna ―lo mismo se dice de Portugal―. 

España es uno de los países de la Unión Europea con más inmigrantes 

irregulares. De los tres millones de personas que viven clandestinamente 

en Europa, medio millón residen en Francia, cerca de 300.000 en España y 

otros 235.000 en Italia. 

 

-  Francia: 1 inmigrante por cada 1.000 habitantes. Durante 2000 se han 

sucedido agresiones a magrebíes y problemas en la educación infantil por 

el uso de velos islámicos en clase. Como sabe todo el mundo, en las 

últimas elecciones, un total de 5.525.906 franceses han votado en la 

primera ronda al líder ultraderechista Le Pen, es decir, el 17, 79 %, aunque 

al final ganó Jacques Chirac en la segunda ronda con un 82 % pero, a pesar 

de ello se observa un claro aumento del racismo en Francia. 

 

-  Holanda: 3 inmigrantes por cada 1.000 habitantes. La mitad del 

crecimiento demográfico de este país es debido a los nacimientos de niños 

inmigrantes. Aún así, (05-05-2002) murió asesinado recientemente su líder 

ultraderechista que, según los sondeos, tenía bastante probabilidad de 
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llegar al poder. Era muy conocido por su odio a los inmigrantes 

musulmanes ¿holandeses? 

 

-  Irlanda: 6 inmigrantes por cada 1.000 habitantes, Italia 3 por 1000, 

Luxemburgo 114 por 1000. En Italia los refugiados no tienen derecho a 

traerse a su familia mientras que en Bélgica e Irlanda sí pueden hacerlo.  

 

-   Reino Unido: 2 inmigrantes por cada 1.000 habitantes».  

 

Para concluir, nos gustaría citar a SOS Racismo (2001: 88) que resalta 

que en Alemania un informe, realizado por SOS Racismo sobre la 

población joven, 

 
           revela que uno de cada cuatro jóvenes se declara muy racista. 

Curiosamente, los autores de la encuesta remarcan que las tasas 
más altas de racismo se dan entre jóvenes, que apenas han tenido 
contacto con otro extranjero, con lo cual se aprecia la 
importancia de los prejuicios. 

 
 
Luego el propio inmigrante la siente en sus carnes este rechazo, racismo y 

xenofobia, ya que, tarde o temprano, causará algún que otro trastorno en 

el afectado. Y efectivamente, en un artículo del El País (martes 26 de 

noviembre de 2002) que ha pasado desapercibido y que se titula: 

«Síndrome de Ulises, la enfermedad del Inmigrante», los psiquiatras 

observan un aumento de los trastornos psíquicos entre los inmigrantes. El 

mismo artículo apunta que:  

        La carrera del obstáculo que han de afrontar los inmigrantes les 
hace especialmente vulnerables a la enfermedad mental. Los 
psiquiatras han detectado entre los inmigrantes, especialmente 
entre los que no han logrado sus expectativas, un aumento de 
una serie de trastornos que especialistas de Barcelona han 
descrito como el Síndrome de Ulises. 
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4.13.2.  Islamofobia o “morofobia”35 

La islamofobia parece ser el tema estrella. No hay ninguna duda que 

el colectivo de inmigrantes más castigado en todo este proceso es el árabe, 

el musulmán (el moro); prueba de ello las constantes declaraciones de 

personalidades y dirigentes europeos a los medios de comunicación. Un 

artículo de El País (2001: 21 de octubre), “El Albaicín bajo la sombra de Bin 

Laden”, dice que la guerra en Afganistán enrarece y rodea de sospechas 

las relaciones en el barrio de Granada ¿dominado? por la comunidad 

musulmana e, incluso, se llegó a mencionar la frase de “un gueto en casa” 

           […]Un destacado miembro de la Iglesia, el arzobispo de 
Granada Antonio Cañizares36, se ve muy preocupado desde hace 
años con la expansión de la religión musulmana. Monseñor ha 
pedido ayuda en varias ocasiones al Gobierno del PP para frenar 
lo que, más allá del ámbito religioso, considera un auténtico 
problema para la seguridad del Estado. 

 

“La diversidad de culturas por sí misma no da lugar automáticamente a 

una humanidad mejor; el hecho más decisivo de la historia de Andalucía 

fue la llegada del cristianismo, en tanto que otro hecho [los ocho siglos de 

presencia musulmana] permanece sólo como un residuo cultural, estético 

o folclórico”. 

“A los que lamentan la toma de Granada ―escribe Antonio Muñoz 

Molina― cabría preguntarles si preferirían vivir en el Islam donde a los 

ladrones se les decapita o se les corta la mano y a las mujeres se las 

amortaja tras un velo o se las asesina por el simple hecho de querer 

estudiar”. (El País, 2001: 21 de octubre). 

                                                 
35 El mejor ejemplo de ello es el libro de Martín Corrales, La imagen del magrebí en España,  
donde se plasma la xenofobia histórica hacia el vecino marroquí. 
36 Anterior Arzobispo de Granada y hoy de Toledo —Primado de España—. 
 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         145 
 

 

O lo que también sugiere Giacomo Biffi, cardenal de Bolonia, que es, en 

este sentido, muy ilustrativo (cit; 2001: 88), pues, según él se 

 
           […] debería vetar la entrada de inmigrantes no católicos ya que 

esta inmigración pone en peligro la identidad cultural de Italia y 
de toda Europa que de no confirmarse cristiana acabará siendo 
musulmana. 

 

O, en fin, lo que afirma el presidente italiano Silvio Berlusconi: 

“Superioridad del Cristianismo frente al Islam”.  

Carlos Gómez Gil (2001: 2), refiriéndose al trato que se le da al 

inmigrante árabe y de religión musulmana, dice lo siguiente: 

 
           Mientras nos alertaban de una supuesta invasión árabe de 

inmigrantes llegados en pateras hasta nuestras costas, nos hemos 
enterado de que solo de Ecuador han llegado en los dos últimos 
años más de cien mil inmigrantes, todos ellos transportados en 
líneas aéreas como Iberia. 

 
 

Sin duda alguna, tras los atentados del 11 de septiembre, 11 de marzo  y  

después de las tensas relaciones de los Gobiernos marroquí y español, se 

agravó la situación de los inmigrantes marroquíes, árabes y musulmanes 

en general, como confirma Pascual Agüelo Navarro (2001: 1): 

 
         Los graves acontecimientos ocurridos en EE.UU, ha llevado 

algunos gobiernos, grupos o partidos políticos a colocar en los 
factores de una misma ecuación, peligrosamente xenófoba, 
“terrorismo-delincuencia e inmigración” reclamando leyes de 
emergencia y un mayor control de las fronteras, sin tener en 
consideración que la invocación a la seguridad sólo es legítima si 
sirve de fundamento a la construcción de un verdadero espacio 
de libertad.  

 

Enrique Santamaría (1993; cit. Santamaría, 2000: 3) también llegó a 

esta conclusión en su trabajo sobre los medios de comunicación cuando 

sostiene que: 
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         la prensa recalca la imposibilidad que estos inmigrantes tienen 
para integrarse como consecuencia de la situación socio-jurídica 
que padecen, sobre todo, la diferencia cultural, presentada como 
absoluta, radical e insalvable (representación en la que juega un 
papel fundamental la escenificación que se hace del Islam), que 
supuestamente los caracteriza. 

   
 

Y para terminar haremos mención a la doble discriminación que padecen 

las mujeres inmigrantes ―las llamadas esclavas de Europa―, que sufren 

vejaciones, violaciones y hasta insultos, por parte de los agentes del Estado 

―que se supone deben protegerlas―, sin olvidar los malos tratos infligidos 

por sus maridos, o compañeros sentimentales, de su misma nacionalidad o 

españoles, al ver en ellas la mujer sumisa que no han encontrado en las 

españolas.  

La situación de los menores extranjeros no es mucho mejor y prueba de 

ello la denuncia de A.I. (2002: 17 de abril) que recogemos a continuación: 

           Menores de edad no acompañados han sido expulsados del 
territorio español sin la debida protección legal o sin la necesaria 
vigilancia de su integridad. Muchos de ellos han sido 
maltratados durante el proceso de expulsión, ya fuera durante su 
detención o bien mientras se encontraban en tránsito, así como 
en la frontera con Marruecos a manos de la policía marroquí. 

 

O la denuncia presentada por la ONU (2002: 8 de junio) a España,  

refiriéndose al trato a los niños inmigrantes, donde el Comité de los 

Derechos del Niño reclama medidas urgentes en Ceuta y Melilla. 

En definitiva, “el nivel que alcanza el racismo en una sociedad es 

indicador general de la calidad democrática y del grado de respeto de las 

libertades”, según el informe anual de 2004 de SOS Racismo, que sigue 

explicando que el año 2003 ha sido un año en el que ha aumentado la 

xenofobia. Según los responsables de esta ONG el suspenso en democracia 

de nuestro país es «grave». En palabras de Isabel Martínez, coordinadora 

técnica del Informe, “En 2003 se han recortado con gran impunidad los 

derechos y libertades en aras de una supuesta mayor seguridad, lo que ha 
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afectado a los colectivos más vulnerables: inmigrantes y gitanos”  (El País, 

2004: 22 de abril). El asunto no se quedó ahí, ya que la coordinadora 

denunció:  

           el uso electoralista de la inmigración que hacen algunos 
políticos. Se relaciona inmigración con delincuencia;  se dice que 
es una amenaza contra la identidad cultural y la causa de los 
problemas sociales, y esto causa xenofobia.  

 

4.14. Consecuencias  de la inmigración 

 

En los últimos años se viene apreciando un aumento considerable del 

interés que suscita el fenómeno migratorio, tanto en los ámbitos de 

investigación como en los políticos y entre los profesionales de trabajo 

social, sin olvidar a las ONG’s y, en general, a la opinión pública. De dicho 

interés da fe el número de publicaciones, más o menos específicas sobre el 

tema, y la proliferación de reuniones científicas, —congresos, seminarios, 

debates, etc.— sin tener en cuenta el volumen de trabajo de la abogacía, la 

gestoría, el asesoramiento jurídico y financiero, por este motivo, 

constituye, en definitiva, un auténtico negocio. 

Para el país de acogida, desde el punto de vista económico, la 

inmigración tiene un efecto positivo puesto que se produce una entrada de 

mano de obra dispuesta a trabajar. Pero tiene, igualmente, aspectos 

negativos, ya que hay que atender a la gestión de esa población. 

 

-    Afiliados a la Seguridad Social 

 

Los inmigrantes ya suponen el 4% de los afiliados a la Seguridad 

Social, lo que quiere decir que los inmigrantes constituyen ya uno de cada 

tres nuevos afiliados a la Seguridad Social. Este colectivo, según El Anuario 
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de Extranjería (2004: 14 de enero), alcanza unos 982.38737 afiliados sobre 

más de 16.000.000 —nuevo récord en el mes de enero de 2004—. Las altas 

de inmigrantes en la Seguridad Social se han triplicado en dos años, 

siendo los marroquíes y los ecuatorianos los más numerosos, sin 

contabilizar la tendencia en alza a contratar ilegalmente a los inmigrantes. 

De acuerdo con El País (viernes 8 de marzo de 2002) el 11% del empleo 

negro descubierto en 2001 correspondía a extranjeros no comunitarios. 

              
Esta tendencia al alza de los afiliados extranjeros se justifica en el 

informe presentado por Gonzalo Robles, delegado del Gobierno de 

Inmigración, en el año 2003: “Los cerca de 840.000 afiliados a la Seguridad 

Social de origen extranjero (la mayoría marroquí) pagan impuestos y 

contribuyen a sostener el sistema educativo o la sanidad del país. Su 

aportación a las arcas públicas es prácticamente neta porque apenas 

reciben prestaciones, ya que son personas muy jóvenes que no suelen 

ocasionar gastos médicos a la sanidad y a las que falta todavía muchos 

años para jubilarse y cobrar pensiones” (Agencia Islámica de Noticias, 

2004: 14 de enero). 

El colectivo con más afiliados a la Seguridad Social es el marroquí, 

con 173.837; le siguen los ecuatorianos (139.317), los colombianos (66.382) 

y los rumanos (46.009). Los marroquíes son también los mayores 

demandantes de empleo —24,09% del total de los extranjeros—, seguidos 

de los ecuatorianos —10,29%) y los colombianos (7,96%)—.  

 

Consecuencia negativa desde el punto de vista social, es el aumento 

de las minorías étnicas, que da lugar al aumento de fenómenos de racismo 

y  xenofobia. Hay evidentemente, otras consecuencias positivas —sobre 

todo si hablamos del país con la tasa de natalidad más baja del mundo— 

como:   

                                                 
37 De los cuales 863.163 trabajan por cuenta ajena y 119.202 por cuenta propia. 
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           España registró en 2000 su mayor aumento de población 
en 30 años gracias a la inmigración. (El País, 2002: jueves 
10 de enero) 

 

- Aumento de la natalidad 

 

España, que cuenta con una de las tasas de fecundidad más bajas del 

mundo, dispone de una de las mayores esperanzas de vida (82,5 años para 

las mujeres y 75,3 para los hombres). Ambos elementos determinan un 

envejecimiento de la población al alza.  

La fuerte inmigración contribuiría a aliviar este problema como 

comenta Antonio Izquierdo, (2002: 10 de enero), que añade que la 

situación demográfica de España es similar a la de otros países del 

continente. Más aún, según el informe de 28 de junio de 2004 Izquierdo 

reconoce que la tasa de fecundidad en España se sitúa en su punto más 

alto desde 1993 gracias a las madres extranjeras. Durante 2003 se registró 

un total de 439.863 nacimientos, 23.345 más que en 2002,  gracias a que: 

               Aunque las mujeres de nacionalidad ecuatoriana y 
colombiana que residen en España son los colectivos más 
numerosos, son las marroquíes las que más hijos tuvieron el 
año pasado (10.525), el 19,7% del total de nacimientos de 
madre extranjera. Las mujeres ecuatorianas, que duplican en 
número a las marroquíes, tuvieron 10.406 hijos, el 10,5%, 
mientras que las colombianas tuvieron 4.940 bebés, el 9,3%. 
(El Mundo, 2004: 28 de junio). 

Como conclusión nos gustaría adjuntar unas declaraciones de Romano 

Prodi38 que dice lo siguiente (Ideal, 2002: 21 de junio): 

 
          La inmigración legal es buena para Europa, es una fuente de 

vitalidad y energía que Europa necesita.  
 
 
 
 
 

                                                 
38 Ex -Presidente de la Comisión Europea. 
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4.15. Conclusión 

 

Es cierto que el número de extranjeros en España es insignificante 

frente al de otros Estados de la Unión Europea; aún así, no hay que 

restarle importancia a esta realidad, ya que su trascendencia es evidente 

en el momento actual y lo será aún mayor en el futuro. Por ello, España 

está en una situación privilegiada para poder aprovechar otras 

experiencias y llevar a buen puerto el plan de una política de Estado con 

los instrumentos necesarios de planificación, programación y coordinación 

de todos los poderes públicos, con el fin de encontrar soluciones conjuntas 

a este fenómeno. 

Sin diálogo, sin hablar el mismo lenguaje y sin comprender la 

complejidad de los fenómenos migratorios y sin entender nada no se 

soluciona el problema. Por ello Gómez Gil (2001: 6) afirma que: 

 
         La necesidad de que España tiene que asumir como un elemento 

positivo la inmigración. Lo peor de todo es la dolorosa herencia 
que todo ello está dejando para nuestra sociedad y para nuestra 
democracia. 

 
 

Hemos de pensar que la construcción de la sociedad es tarea de todos 

y a todos nos incumbe el atajar y prevenir estas situaciones de rechazo y 

racismo social y cultural porque, de no hacerlo, nos encaminamos a una 

fractura social. Debemos conocer a las personas y huir de los fáciles 

prejuicios y estereotipos, como apunta Pimentel (El País, 2002: 9 de 

marzo). Una política de inmigración alternativa debería basarse en un 

amplio consenso social, que abarcaría varios frentes: 

 
  En primer lugar deberíamos adquirir el compromiso –y de     

predicar con el ejemplo- de colaborar en una estrategia 
internacional de apoyo al desarrollo de las zonas más 
desfavorecidas. En Europa  deberíamos crear una política de libre 
comercio e inversión, además de colaborar con un mundo más 
justo, estaríamos disminuyen las brutales diferencias de renta. 
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           En segundo lugar, deberíamos aspirar a regular los flujos 
migratorios previstos, incorporando eficazmente los permisos de 
campaña.   

       

Estamos de acuerdo con el planteamiento de Pimentel y lo 

completamos con las sugerencias, más que acertadas, de Sami Naïr (El 

País, 2002: 16 de mayo) y de J. de Lucas, que apuestan por los tres 

conceptos indivisibles en que descansa la ciudadanía europea y que es 

donde tiene que basarse la integración de los inmigrantes: 

 

1. La seguridad jurídica garantizada por el estado de derecho. 

2. La promoción social derivada del estado de bienestar. 

3. La participación política mediante el derecho al voto. 

 

En cuanto al tercer punto, nos hacemos eco de unas declaraciones del 

Defensor del Pueblo Andaluz, José Chamizo (El País, 2001: 11 de junio), 

que dicen lo siguiente: "si los inmigrantes votaran, les harían viviendas 

rápidamente". Y nosotros planteamos la pregunta de otro modo, ¿si 

hubieran tenido ese derecho los casi 15.000 marroquíes de El Ejido, 

hubieran tenido lugar los sucesos ocurridos? Nos gustaría terminar con las 

palabras de Dominique Wolton39 (El País, anónimo: 2001)  

 
           el problema de hoy en Occidente no es tanto el reconocimiento 

del derecho a la comunicación (entre culturas), sino más bien el 
de creación de las condiciones reales para que pueda ejercerse.    

                                                 
39 Director de investigación del Centre National de la Recherche Scientifique de Francia 
(CNRS), equivalente al CSIC (Consejo Superior de Investigaciones Científicas). 
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5. CAPÍTULO QUINTO. INMIGRACIÓN, TRADUCCIÓN Y 

MEDIACIÓN INTERCULTURAL 

 
5.1.   Introducción 

 

Intentaremos justificar y razonar a lo largo de este capítulo y del 

siguiente la necesidad social de informar que nos incitó a tomar la decisión 

de: 1. traducir al árabe la LOEXIS para los inmigrantes que no todavía no 

saben el idioma. 2. Ante la inexistencia de diccionarios especializados —

jurídicos en la combinación lingüística de árabe-español— hemos 

elaborado un glosario jurídico que puede ser de gran ayuda. 

Uno de los retos más importantes del siglo pasado y principios de 

éste es la comunicación entre personas. Hoy en día la inmigración va cada 

vez más en aumento, con todas las dificultades que ello conlleva. De ahí 

que la traducción y la interpretación desempeñen un papel fundamental 

en acercar ideas y opiniones entre diferentes pueblos cada vez más 

multiculturales. En este capítulo ofreceremos una visión general sobre el 

fenómeno de la inmigración, fruto de nuestra experiencia en mediación 

intercultural y traducción/interpretación social para las Fuerzas de 

Seguridad del Estado, el Ayuntamiento y los Juzgados de Granada. Se 

tratará, asimismo, sobre la situación laboral de la traducción y la 

interpretación, la traducción al árabe de la actual Ley de Extranjería 

traducción social y, por último, las dificultades y abusos paralelos a 

esta profesión.  

 

5.2.  El fenómeno de la inmigración 

 

En los últimos años se han producido muchos cambios en lo que se 

refiere al fenómeno de la inmigración en España, que ha pasado de ser un 
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país de emigrantes a ser un país de destino de inmigrantes de múltiples 

nacionalidades.  

El desarrollo cultural de la humanidad, los progresos en todos los 

órdenes del saber y de la actividad humana, como afirma Lafarga (1999: 

155), no pueden entenderse o explicarse convenientemente sin el recurso a 

las relaciones entre los pueblos. La traducción ha jugado un papel 

primordial en todo este trasvase cultural: 

 
           […] independientemente del hecho de que en algún momento 

alguna de ellas haya tenido o tenga una situación de privilegio, 
ha obligado, desde los inicios documentados de la cultura, a 
practicar la traducción que nos  ofrece innumerables muestras de 
esta actividad mediadora del traductor. (Hoof, 1991; cit. 
Lafarga, 1999: 156). 

 

Hoy en día la concentración de inmigrantes en Andalucía supone el 

2,23% del total de ellos en España, detrás de otras comunidades como 

Cataluña y Madrid. Además, la distribución a lo largo del territorio 

andaluz pone de manifiesto grandes contrastes entre el interior y la zona 

costera. 

 

COMUNIDAD 

AUTÓNOMA 

RÉGIMEN 

GENERAL 

RÉGIMEN 

COMUNITARIO 
TOTAL 

Cataluña 289.326 94.612 383.938 

Madrid 276.715 78.320 355.035 

Andalucía 108.501 100.022 208.523 

Com. Valenciana 92.260 87.751 180.011 

Islas Canarias 45.292 68.047 113.339 

Murcia 48.159 9.991 58.150 

TOTAL 1.074.895 572.116 1.647.011 
                   

     Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. (Anuario: 2003) 
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En Granada el total de residentes extranjeros asciende a 18.132, de los 

cuales 9.137 pertenecen al régimen comunitario, esto es, el 1,70% del total 

de Andalucía, lo que implica que se trata de la tercera provincia, tras 

Málaga y Almería, en número de extranjeros residentes. Además, es una 

de las provincias con más extranjeros que trabajan por cuenta propia —un 

dato sacado en el diario Ideal del día 29 de agosto de 2003 muestra que 

Granada figura como la provincia española con el mayor índice de 

autoempleo de toda España en población inmigrante. Un tercio de los 

extracomunitarios está dado de alta en la Seguridad Social como 

autónomo y representa el 30% de los autónomos que cotizan en 

Granada—. La mayoría de ellos se dedican a la agricultura, el comercio, la 

hostelería y el servicio doméstico y, por supuesto, todos —sobre todo al 

principio— necesitan de la traducción y de la interpretación para resolver 

sus asuntos. 

 

                                Residentes Extranjeros en Andalucía 

PROVINCIA RÉGIMEN 

GENERAL 

RÉGIMEN 

COMUNITARIO 

TOTAL 

Málaga 25.893 60.279 86.172 

Almería 41.626   8.821 50.447 

Granada   8.995   9.137 18.132 

Cádiz   5.919   9.948 15.867 

Sevilla   9.692   7.082 16.774 

Jaén   6.857    1.207   8.064 

Huelva   5.419   1.637   7.056 

Córdoba   4.100   1.911   6.011 

ANDALUCÍA 108.501 100.022 208.523 
                                

      Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. (Anuario: 2003) 
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Es más, la evolución reciente permite señalar que este fenómeno se 

confirma de forma clara. En Granada la inmigración como nueva realidad 

está conllevando importantes cambios en las estructuras sociales —

existencia de sociedades cada vez más multiculturales— y, la puesta en 

contacto de culturas y pueblos. Por consiguiente, uno de los objetivos que 

debemos fijar es la lucha contra la marginalización sociocultural que 

sufren estas comunidades de inmigrantes, en la que se deberían implicar 

los distintos sectores de la sociedad para conseguir una adecuada y 

correcta integración, sin olvidarnos del papel primordial que deben 

desempeñar las administraciones locales, al ser, al fin y al cabo, las más 

cercanas a los ciudadanos. 

 

5.3.  Situación de la traducción y la interpretación social  

 

El fenómeno de la inmigración está revolucionando últimamente el 

ejercicio profesional de la traducción, puente entre el inmigrante y la 

Administración. Así, el aumento de trabajo es considerable para los 

traductores de francés, inglés, alemán, rumano, ruso y, sobre todo, árabe40, 

que se encuentran ya en comisarías, hospitales, juzgados, Ayuntamiento, 

etc., pero, desgraciadamente, sólo en ciertos meses del año.  

 

Residentes Extranjeros según continente 

Residentes Extranjeros 

según continente 

España 

31/12/2003 

Andalucía 

31/12/2003 

Granada 

31/12/2003 

E.E.E 406.199 80.039 6.800 

U.E 355.877 68.510 5.340 

Resto. Europa 154.011 15.794 1.376 

África 432.662 62.864 4.680 

                                                 
40 Al idioma árabe lo están igualando otros como el rumano, búlgaro, ruso o wolof. 
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Iberoamérioca  514.485 35.378 3.987 

Asia  121.455 11.018    985 

América del Norte    16.163    3.105    282 

Oceanía      1.018      199    17 

Apátridas      1.028      126      5 

Etc  -- -- -- 

Residentes Extranjeros 1.647.011 208.523 18.132 
 

    Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. (Anuario: 2003) 

 

Aparte de la interpretación en los Juzgados, todo lo demás constituye 

lo que denominamos en nuestra profesión “interpretación social”41 que, 

según Valero Garcés (1998; cit. Collados Aís y Fernández Sánchez, 2001: 

55), «ha ido configurándose desde la segunda mitad del siglo XX, siendo 

su punto de partida los desplazamientos de población y los movimientos 

migratorios, por causas económicas y/o políticas, que caracterizan el 

mundo en el que vivimos». La interpretación social es, sin duda alguna, 

necesaria y útil porque posibilita la comunicación y ésta, a su vez, favorece 

el reconocimiento de los derechos de los inmigrantes y una mayor 

sensibilidad hacia ellos. En este sentido, Martin (2000: 208) sostiene que la 

interpretación social:  

 
           Responde a una necesidad social de una comunidad de 

inmigrantes o  personas que por una razón u otra no hablan el 
idioma mayoritario y por tanto se ven perjudicadas en su trato 
con la Administración y en el ejercicio de sus derechos y deberes 
a la hora de acceder a los servicios públicos. 

 
 

Canadá, Estados Unidos, Reino Unido y Suecia figuran entre los 

países donde la interpretación social es una realidad, sin olvidar Australia, 

                                                 
41 También llamada “interpretación comunitaria”. 
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que, según Blewet (1998: 122), lidera el mundo. En lo concerniente a su 

estatus profesional, Martin (2000: 209) afirma que:  

 
           […] En cuanto a la formación y acreditación de los que 

desempeñan la interpretación social, que en aquel país se 
implantó al principio de los años setenta. Tanto allí como en el 
Reino Unido existe un registro nacional de intérpretes 
acreditados que han recibido una formación específica y superado 
una prueba en interpretación social. 

 

El factor común de todos estos países es la inmigración. En el caso de 

España notamos la existencia de dos tipos de inmigrantes o extranjeros: el 

primero es el procedente de países ricos y el otro de pobres. Por esto, 

cuando hablamos de extranjeros tendremos que hablar forzosamente de 4 

tipos: 

 

5.3.1. Inmigrantes legales 

 
País de 
Residentes 
Extranjeros 

España  
31/12/2003 

Marruecos 333.770 
Ecuador 174.289 
Colombia 107.459 
Reino Unido 105.479 
Alemania   67.963 
Italia   59.745 
Perú   57.593 
China   56.086 
Rumania   54.688 
Francia   49.196 
Portugal   45.614 
Argentina   43.347 
R. Dominicana   36.654 
Cuba   27.323 
Bulgaria   24.369 
Argelia   23.785 
Ucrania   21.579 
Países Bajos   20.551 
Pakistán   17.645 
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Senegal   16.889 
Polonia   16.589 

 
Fuente: Delegación del Gobierno para la Extranjería y la Inmigración. (Anuario: 2003) 

     

              Residentes Extranjeros Árabes 

PAÍS España 

31/12/2003 

Andalucía 

31/12/2003 

Granada 

31/12/2003 

Marruecos 333.770 50.684 3.674 

Argelia   23.785    2.440    133 

Mauritania     5.345      938      28 

Egipto 1.567 185 6 

Siria 1.403 275 63 

Líbano 1012 214 11 

Túnez  909 117 13 

Jordania  720 135 24 

Irak  521 126 13 

Etc -- -- -- 

 

Fuente: Elaboración propia a través de los datos de la Delegación del Gobierno 

para  la Extranjería y la Inmigración. Anuario: 2003 

 

5.3.2. Inmigrantes Ilegales 

 

Atendiéndonos a los datos de El País (2004: 30 de marzo), el número 

total de extranjeros en España es de 2.664.168 personas, el 6,2% del total; 

según los últimos datos del padrón, hechos públicos por el INE, la 

población española aumentó de 41.837.894  el 1 de enero de 2002 a 

42.717.064 el 1 de enero de 2003. De las nuevas inscripciones, 686.224 

corresponden a extranjeros (el 78,05%) y sólo 192.946 a españoles (el 

21,95%). 
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En cuanto a la nacionalidad, los ecuatorianos han pasado a ocupar el 

primer puesto entre los extranjeros inscritos en el padrón con: 

 

1. Los ecuatorianos con 390.297 inscritos en 2003, lo que representa el 

14,65% del total.  

2. Los marroquíes quedan en segundo lugar con 378.979 inscritos 

(14,23%). 

3. Los colombianos que son 244.684 (9,18%). 

4. Los británicos 161.507 (6,06%) y los rumanos 137.347 (5,16%).  

5. Los alemanes con 130.232 inscritos (4,89%). 

 

Como afirma la Secretaria de Estado de Inmigración y Emigración 

Consuelo Rumí en el diario El Mundo (2004: lunes 7 de junio): “la mayor 

parte de los inmigrantes irregulares nos llega a través de los aeropuertos, 

aunque la imagen de la patera es llamativa, lamentable y trágica, porque 

se pierde la vida”.   

 

5.3.3. Turistas42 

 

España es una de las primeras potencias turísticas mundiales. Es el 

segundo destino del mundo en cuanto a número de visitantes, por detrás 

de Francia. 

Durante el año 2002 en Andalucía se recibieron un total de 21 

millones de turistas, de los cuales el 55% corresponde a los propios 

españoles, según estimaciones ofrecidas por SAETA43, lo que ha supuesto 

un incremento del 1,2% con relación a la cifra de 2001. Este incremento 

supone la llegada de 257.000 turistas más que durante el año anterior. 

Málaga es la provincia que capta una mayor cuota, con un 37% del total de 

                                                 
42 Balance del Año Turístico en Andalucía 2002. 
43 Sistema de Análisis y Estadística de Andalucía del Turismo en Andalucía. 
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turistas recibidos en Andalucía durante el año 2002; le siguen en 

importancia Cádiz, Almería y Granada (12,50%). Durante 2002, el número 

de turistas extranjeros que visitaron Andalucía ha sido de 9,5 millones, no 

presentando grandes diferencias respecto al año 2001. Los británicos 

suponen el 46,1% del total de turistas extranjeros, siendo los que más 

visitan la Comunidad Autónoma Andaluza, seguidos a gran distancia por 

los alemanes, franceses y estadounidenses, que en su conjunto representan 

algo más de un cuarto del total de extranjeros. 

 

5.3.3. Estudiantes 
 
 

El número de universitarios extranjeros en España ha crecido un 60% 

en cinco años. Según el diario El País (2003: 7 de abril) los estudiantes 

proceden de 147 países, entre los que destacan Marruecos y Francia, el 

15% del total del alumnado de los Cursos de Postgrado (Doctorados y 

Másters). El colectivo más numeroso de los doctorandos es: 

 

- Marruecos: 2300 

- Francia: 1240 

- Alemania: 1050 

- Italia: 995 

 

El 21% procede de Hispanoamérica: 

 

- Argentina: 637 

- Colombia: 537 

- Perú: 492 

- Brasil: 345 

- México: 287 

- Cuba: 180 
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- China: 102 

 

Otro dato interesante es que el 30% de los extranjeros universitarios son de 

la U. E.; de hecho, España  es el país Europeo con más Erasmus44.  

Estudiantes universitarios  Estudiantes no universitarios 
29.410 España    133.684 España 

5.647 Andalucía      17.099 Andalucía 
2.457 Granada        1.562 Granada 

 
 
El 75% de estos estudiantes se concentra en: 

 
Madrid 28,30% 
Cataluña 23,95% 
Andalucía 19,20% 
 

Ello refleja que Granada es una ciudad estudiantil al cien por cien: 

ocupa el cuarto puesto en el ranking de las ciudades con mayor número de 

estudiantes: 1- UNED, 2- Complutense, 3- Universidad de Sevilla, 4- 

Universidad de Granada. Podemos ver el número de los estudiantes de 

origen árabe residentes en Granada en el cuadro que sigue: 

 

                               Estudiantes árabes o de habla árabe 

Marruecos 3015 

Argelia    209 

Egipto      97 

Siria      69 

Palestina     67 

Túnez     59 

                                                 
44 El programa Erasmus, financiado por la U.E., empezó a funcionar en 1987. Su objetivo 
es fomentar el intercambio de alumnos europeos; participan en él 1.800 universidades 
europeas, de los hoy 25 estados miembros de la U.E, más Islandia, Liechtenstein, 
Noruega, Rumanía y Bulgaria. 
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Jordania      55 

Libia     54 

Líbano     47 

Irak     39 

Mauritania     29 

Kuwait     21 

                           

Tras este breve repaso del número de extranjeros que viven entre nosotros, 

queda patente la importancia y la necesidad de traductores e intérpretes 

para satisfacer las necesidades de este colectivo independientemente de si 

es de inmigrantes económicos o no. También hemos visto que el colectivo 

de habla árabe es uno de los más numerosos.  

 

5.4. Situación de la traducción y la interpretación  

5.4.1. La contratación de traductores e intérpretes en la Policía y la 

Guardia Civil 

 

La Orden Ministerial de 19 de diciembre de 1997 es la que regula 

la concesión de subvenciones por el Instituto Nacional de Empleo, en el 

ámbito de colaboración con órganos de la Administración General del 

Estado y sus Organismos Autónomos, Comunidades Autónomas, 

Universidades e Instituciones sin ánimo de lucro, para que se contrate a 

trabajadores desempleados en la realización de obras y servicios de 

interés general y social (Contrato de Inserción45). La selección de los 

candidatos se hace por el procedimiento de méritos y no se exige 

titulación ninguna en traducción e interpretación; para su contratación 

se suele tener en cuenta los puntos siguientes: 

                                                 
45 Véase tipo de contrato en la página siguiente. 
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- Curriculum  vitae. 

- Informe de vida laboral. 

- Fotocopia de los títulos académicos y diplomas acreditativos de la 

formación recibida. 

- Certificado de la condición de discapacitado, si la tiene. 

- Fotocopia del libro de familia, si es titular del mismo, así como fe de 

vida de las personas a su cargo (el cónyuge, hijos menores de 21 

años, mayores con discapacidad o menores acogidos). 

- Se suele exigir antigüedad en desempleo. 

 

En Granada el Ministerio del Interior contrata a traductores e 

intérpretes46, siempre con la combinación árabe/francés e inglés/alemán, 

durante cinco meses al año en la Policía y tres en el caso de la Guardia 

Civil  

—normalmente entre los meses de junio hasta octubre—, mientras que en 

los Juzgados son las agencias de traducción las encargadas de ello, y muy 

frecuentemente avisan a los intérpretes el mismo día del juicio, sin tener 

información previa sobre el caso.  

La novedad, en lo que se refiere al año 2003 del que tenemos datos, es 

que la Guardia Civil contrata a tan sólo 1 traductor/intérprete de 

árabe/francés, en lugar de dos como era tradicional; desempeñará su 

trabajo en la costa (Motril, Almuñécar). Como podemos observar, cada 

año se han ido recortando los puestos de trabajo con el pretexto de que no 

hay presupuesto, y, lo que es peor, se le exige al traductor de 

inglés/alemán saber otro idioma sin que por ello reciba una retribución 

superior. 

 
 

                                                 
46 A través del INEM, llamado ahora en la Comunidad Andaluza “SAE”. 
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5.4.2.  ¿En qué consiste el trabajo en la Policía y la Guardia Civil? 

 

El trabajo con la Policía y la Guardia Civil suele tratar sobre lo 
siguiente: 

 

- Atender a los detenidos en los interrogatorios y hacer de puente 

entre el detenido y el letrado como consecuencia de tráfico de mano 

de obra (inmigración ilegal), tráfico de drogas, prostitución, 

escuchas telefónicas, algún que otro homicidio, hurtos, etc. 

- Leerles sus derechos en su idioma. 

- pedir asilo. 

- Tramitar documentos. 

- Ayudar a formular las denuncias tanto por escrito y a través de un 

agente como con la ayuda de un “ordenador especializado”. 

 

En general, en la Policía se suele trabajar más con el grupo de extranjeros, 

mientras que en la Guardia Civil con la Policía judicial y el grupo Edati47.  

 

5.4.3.  La interpretación social en los hospitales, Ayuntamientos y otros 

servicios públicos 

 

Podemos afirmar que en estos centros no existía nada hasta hace muy 

poco, si exceptuamos el trabajo que hacían algunas asociaciones y ONG’s. 

En el caso del idioma árabe —hablado por el colectivo más numeroso en 

Granada—, había una deficiencia muy grande, ya que, por ejemplo, para 

atender lingüísticamente a los pacientes en los distintos hospitales de la 

capital se acudía a un grupo de voluntarios de una de las mezquitas 

locales. Sin embargo, hace más de un año empezó a funcionar un servicio 
                                                 
47 Equipos de atención al inmigrante. 
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de traducción e interpretación gracias a un convenio suscrito entre el 

Ayuntamiento (área de Bienestar Social) y una agencia de traducción local, 

siendo el autor de esta tesis el encargado del idioma árabe. Normalmente 

la labor se desempeña en hospitales, servicios sociales, etc., donde el 

intérprete actúa como puente entre el trabajador social, el médico o el 

asesor jurídico y el inmigrante. La operación se hace del modo siguiente: el 

trabajador social del Ayuntamiento (Servicios Sociales) llama al mediador 

intercultural y éste, a su vez, a la agencia de traducción, que se pone en 

contacto con el traductor y le comunica el día, hora y fecha de la 

realización del servicio, servicio que puede consistir incluso en acompañar 

al inmigrante a la comisaría, o a cualquier otra Administración, con el fin 

de ayudarle a resolver sus problemas. 

Independientemente de la realización de interpretación social con la 

Administración, también se trabaja o se colabora con ONG (ej., Granada 

Acoge, Caritas, etc.,) e incluso como voluntarios con Cruz Roja o en 

programas de sensibilización. 

 

Tras este breve recorrido por el mundo laboral de la interpretación 

social, concluimos subrayando que desgraciadamente todavía existen 

deficiencias en esta profesión, incluida la traducción y la interpretación en 

los Juzgados. No siempre es bueno el trato que se le da al traductor, ya 

que en la contratación no se exige título alguno en traducción, como 

afirma Martin (2000: 207) al hablar de «la falta de reconocimiento o poca 

consideración de la profesión».  

No podemos terminar sin hacer mención a los abusos, amiguismos e 

intrusismos que sufre la profesión de traductor/intérprete en los 

Juzgados, Policía y  Guardia Civil sencillamente porque es de gran 

importancia lo que se interpreta o lo que se traduce, y porque la seguridad 

de una persona está en juego. Prueba de ello es el artículo aparecido en El 

País (6 de enero de 1999), que lleva por título La comisaría de Málaga ha 
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utilizado ´ilegales´ detenidos como traductores. O la denuncia de seis 

intérpretes sobre “la indefensión” de los inmigrantes a causa de malas 

traducciones:  

           Seis traductores e intérpretes oficiales de los juzgados de 
Castilla y de la Audiencia Provincial de Madrid han entregado 
al presidente de esta última instancia judicial, Antonio García 
Paredes, un informe en el que revelan que muchos inmigrantes 
encausados están sufriendo “indefensión” en sus procesos debido 
a traducciones incorrectas. No sería raro que haya más de un 
inmigrante en la cárcel debido a que el intérprete no tradujo su 
testimonio correctamente al juez o al tribunal; y no por mala fe,  
sino por ignorancia del idioma, señala uno de los autores del 
informe.  El País (1999,  jueves 6 de enero). 

 

Otro de los casos denunciados por la profesora Martin en su artículo, 

como anécdota lamentable sobre la situación de la interpretación en 

algunas comisarías, es la utilización del intérprete para reconocer acentos 

y dialectos, con objeto de detectar si los extranjeros indocumentados son 

efectivamente de donde dicen ser o están afirmando pertenecer a otro país 

porque les ofrece más posibilidades de permanencia en España.  

Se piensa muy a menudo que basta con saber dos o más idiomas para 

interpretar, particularmente cuando se trata de este trabajo con las Fuerzas 

de Seguridad del Estado o con los Juzgados, lo que no es nada fácil, y a lo 

que habría que añadir la concentración total que requiere este tipo de 

trabajo. Por ello hay que presionar para que esta profesión consiga la 

remuneración que le corresponde, la categoría que le es propia y no la de 

oficial de primera, que es la que le suelen dar. 

 

5.4.4.  La Traducción Jurada del y hacia el árabe   

 

En cuanto a la traducción jurada del y hacia la lengua árabe, 

independientemente de las razones que hayan motivado la inmigración, 

tiene consecuencias positivas en el mundo de la traducción jurada: 
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 destaca entre éstas el aumento considerable del campo laboral 

que se ofrece a los arabistas, no sólo en número -como veíamos-
,sino también en heterogeneidad: ya no sólo cabe la Traducción 
de interés académico (literaria o histórica las más de las veces), 
encorsetada en un mundo restringido y, desgraciadamente, 
alejado de las necesidades e intereses inmediatos de la sociedad 
española. (Feria, 1999: 229-230) 

 
 

Hay que destacar que las traducciones juradas no sólo se realizan 

desde el árabe, sino también desde el inglés —paquistaníes, iraquíes— o 

desde el francés —marroquíes, argelinos...—, que está en auge, lo que ha 

supuesto un aumento considerable del campo laboral y del volumen de 

trabajo de los abogados, gestores, antropólogos, trabajadores sociales, 

asesores jurídicos, mediadores interculturales, etc48. 

 

5.5.  La figura del mediador intercultural: Unirnos por encima de las 

diferencias 

 

Surge una nueva figura, que es la del mediador intercultural, que parte 

de la idea de que debemos respetarnos en la diferencia, pues favorece la 

integración pero no la asimilación; debe concebirse desde el mutuo 

respeto de las creencias, culturas, concepciones de la vida; en definitiva, 

desde el respeto de los derechos humanos (cf. García y Granados, 2000). 

El mediador intercultural es una figura totalmente nueva en España. 

Surgió a raíz de la existencia de inmigrantes y lo que supone su 

convivencia en el seno de la sociedad española. En Andalucía lleva casi 

tres años como consecuencia de los acontecimientos desgraciados de El 

Ejido49. En cambio, en las Comunidades de Madrid y Cataluña lleva más 

tiempo, casi diez años.  

                                                 
48 Actualmente existen tres traductores jurados de árabe en la ciudad de Granada. 
49 Brotes de racismo y xenofobia en el año 2000 en El Ejido (Almería). 
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Huelva fue la primera provincia andaluza en contratar mediadores. En lo 

que se refiere a Granada, actualmente existen dos contratados a tiempo 

parcial por parte del Ayuntamiento y también un asesor jurídico de 

inmigrantes. 

 

5.5.1.  ¿Qué es la mediación? 

 

La mediación surge a finales de los años setenta del siglo pasado en 

los Estados Unidos y es una vía de promover la convivencia entre las 

partes para la resolución de sus conflictos a la vez que desarrolla 

habilidades prosociales y cooperativas, ya que no se centra en la 

resolución del conflicto, sino en la transformación de la relación entre las 

partes, o dicho de otra manera, los mediadores pretenden modificar 

actitudes de los actores sociales según Andalucía Acoge. El modelo de 

mediación evoluciona y se modifica para adaptarlo a nuevas necesidades 

y contextos, por lo que ha generado distintas formas de entender este 

concepto. 

La mediación es ante todo voluntad: 

 
  Una voluntad de abrir caminos, de construir puentes, de 

establecer lazos allá donde no existen, con el fin de permitir que 
personas o grupos se reencuentren, de que un ser pueda 
encontrar el camino hacia sí mismo. La Mediación requiere 
inventiva y creatividad. (Six, 1997: 205) 

 
 

Lo que sostiene Six es una de las muchísimas definiciones que existen; sin 

embargo el Modelo de la Consejería de Bienestar Social (2004: 1) es como 

sigue: 

          El mediador intercultural está formado en mediación 
comunitaria y específicamente en el ámbito de la 
interculturalidad, es pues un agente que facilita la interacción 
entre la población autóctona y los inmigrantes, y que mediante el 
reconocimiento mutuo, apoya las relaciones sociales que se 
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establecen en la sociedad, permitiendo una comunicación libre de 
prejuicios y una apertura a otros valores y culturas.  

  
Y finalmente, según Bruno Ducoli (cit. en  Consejería de Bienestar Social: 

1) 

          Es trabajar para transformar la diferencia en riqueza y sentirse 
por ello más disponible y más apto para abrir un porvenir capaz 
de un equilibrio nuevo. Además estos profesionales están 
especialmente preparados en técnicas de negociación y 
comunicación. El mediador, pues, es un trabajador que está 
cercano a la comunidad y a las personas migrantes. 

  
Recordemos que el Mediador actúa cuando existe un conflicto real —

como se puede apreciar en el cuadro siguiente—, pero insistimos en que 

su tarea es prevenir estos conflictos antes de que ocurran. 

Hay que reconocer que existe esta confusión conceptual puesto que 

viene fundada en el hecho de la diversidad de experiencias y perfiles.  

Se pueden encontrar mediadores remunerados y no remunerados, 

unos con título superior sin formación específica y otros capacitados para 

el desempeño de estas funciones sin poseer ninguna titulación superior. 

En el caso de Granada en el año 2000 se celebró un curso de 400 horas 

denominado Experto Universitario en Mediación Intercultural, homologado 

por la Junta de Andalucía y coordinado por el Departamento de 

Antropología Social de la Universidad de Granada. De estas 400 horas, 150 

corresponden al período de prácticas en Administraciones, Sindicatos, 

Asociaciones, ONG’s, Hospitales, etc. 

Y, para concluir, merece la pena destacar que una de las tareas 

básicas del mediador  —sobre todo con inmigrantes— es la de traducir e 

interpretar. Desde aquí nos sumamos a la polémica lanzada por Martin y 

Abril: ¿hasta dónde llegan los límites del trabajo del mediador 

intercultural sabiendo que normalmente en la contratación se exige que 
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sea extranjero? ¿Dónde empieza y dónde termina el trabajo de ambos: el 

del traductor y el del mediador? 

 

                       ACTUACIÓN DEL MEDIADOR INTERCULTURAL 

 
50 

5.�.  Ejemplo de traducción social: Ley de Extranjería y su traducción al 

árabe 

Ya dijimos que hay un principio en Derecho que dice que la 

ignorancia de las leyes no exime de su cumplimiento, por lo que es 

evidente la necesidad de que el extranjero conozca bien esta Ley, 

reguladora de sus derechos y sus deberes. Una ley de extranjería51 se 

supone que debe garantizar y facilitar la convivencia multicultural; por 

eso, más que una traducción, es una necesidad social, imprescindible para 

                                                 
50 Cuadro elaborado por Catep Intervención Social S. Coop. 
51 La modificación de ésta entró en vigor el pasado 22 de diciembre de 2003. 

A CONFLICT B 

DEFINICIÓN (Boardmn y Horowitz) 
Incompatibilidad de conductas, cogniciones, metas, afectos entre 
individuos o grupos que pueden o no conducir a una expresión agresiva. 
CARACTERIZACIÓN (Suares) 
 El sentir, el pensar y el actuar están presentes en todo conflicto. 
 El conflicto no puede ser asimilado a violencia y/o agresión. El 

conflicto es una incompatibilidad entre partes. 
 El conflicto no es algo que se da de una vez y para siempre, es un 

proceso. 
 El conflicto se construye entre las partes, es interaccional 

Momento 

Momento A B CONFLICT

RE 
PRE 
PRO ACCIÓN ACTIVA 

C

Momento A B 

…CON CIERTO ESTILO 
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hacer posible el ejercicio de los derechos y el correcto cumplimiento de las 

obligaciones. 

 

Se hizo la presentación de nuestra traducción de la conocida como 

Ley de Extranjería52 el día 28 de junio de 2001 en la sede de la Fundación 

Euroárabe en Granada y se envió de forma gratuita en toda España a 

Embajadas, Ayuntamientos, Comisarías, cuarteles de la Guardia Civil, 

Administraciones del Estado, Bibliotecas públicas, facultades de 

traducción, entre otros.  

El proceso de las dos traducciones no resultó en absoluto fácil. La idea de 

proceder a traducir la citada Ley se produjo por el contacto constante con 

los inmigrantes árabes, que nos hicieron llegar sus preocupaciones e 

inquietudes; igualmente, por nuestra profesión de traductor, sobre todo, 

cuando trabajábamos con la Policía y la Guardia Civil de Granada y 

cuando realizamos los cursos de Experto Universitario en Mediación 

Intercultural y en Asesoramiento jurídico de los inmigrantes en la Unión 

Europea y en España, así como en el Máster en Derecho de Extranjería. Todos 

estos factores nos ayudaron a tomar aquella decisión, basándonos, en 

primer lugar, en lo que afirma Moya Escudero (2001: 4) 

 
          Que el aprendizaje de la lengua y la cultura españolas es uno de 

los pilares fundamentales para lograr una correcta integración 
de los extranjeros en el seno de la sociedad hispana en 
condiciones de igualdad. 

 
Somos conscientes de que este proceso de aprendizaje es lento y 

necesita muchos esfuerzos; por eso, esperamos que la traducción haya 

logrado su objetivo principal: informar. 

 

                                                 
52 L. O. 8/2000, de 22 de diciembre, de reforma de la L. O. 4/2000, de 11 de enero, sobre 
derechos y libertades de los extranjeros en España y su integración social (BOE de 12 de 
enero de 2001), entró en vigor el 12 de febrero de 2001. 
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Como hemos mencionado más arriba, la traducción no resultó fácil. 

En primer lugar, por la inexistencia de diccionarios jurídicos 

árabe/español y viceversa herramientas imprescindibles para el 

traductor; en segundo lugar, por la ausencia de unificación de términos 

jurídicos en los países árabes si bien es cierto que en la actualidad se está 

trabajando en ello; en tercer lugar, la dificultad que supone el discurso 

jurídico en cualquier idioma, porque sencillamente hunde sus raíces en la 

tradición cultural de cada pueblo. Por esto mismo hemos incluido en este 

trabajo un glosario jurídico-administrativo español-árabe, de suma 

utilidad e imprescindible para los traductores y, sobre todo, para los 

alumnos de traducción a la hora de realizar adecuadamente sus tareas. 

Así pues, traducir es comunicar con el otro; se intenta fomentar, de 

esta manera, el conocimiento y la comprensión de las distintas 

manifestaciones culturales dentro de un marco de solidaridad. El 

traductor, de por sí, es un mediador intercultural; así, a través de la 

traducción, aunque de manera indirecta, se quiso añadir un granito de 

arena a este proceso de integración tan deseado por todos nosotros. 

 

5.�.  Conclusión 

 

Bien es cierto que el número de inmigrantes en España es 

insignificante frente al de otros Estados de la Unión Europea; aún así, su 

número va en aumento. Por ello, España está en una situación privilegiada 

para poder aprovechar otras experiencias y llevar a buen puerto el plan de 

una política de Estado con los instrumentos necesarios de planificación, 

programación y coordinación de todos los poderes públicos con el fin de 

encontrar soluciones conjuntas a este nuevo fenómeno. 

Realmente el trabajo realizado por el intérprete social es útil, 

fascinante e interesante, sobre todo, para las personas con ganas y ánimo 
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de ayudar equilibrando así la balanza lingüísticamente hablando. 

Desgraciadamente, este anhelo no va en paralelo con la voluntad de la 

Administración, lo cual se refleja en la categoría que se le da a los 

intérpretes/traductores cuando le interesa contratarlos. La solución 

pasaría entonces por las siguientes medidas: 

 que se contrate a más traductores profesionales durante todo el año y 

así se evite el amiguismo y los abusos; 

 que empiecen a darle de una vez por todas la categoría que le 

corresponde, que es la de Licenciado; 

 que se movilicen todos los profesionales de la traducción y la 

interpretación social en contra de las injusticias e intrusismos que se dan 

en esta profesión; 

 que las distintas Administraciones se involucren con financiación y 

apoyo a traducciones como la de la Ley de Extranjería;       

 que se reconozca que la integración sólo puede concebirse desde la 

igualdad de oportunidades, nunca desde la sumisión de una 

comunidad a otra; 

 que se sensibilice más a los medios de comunicación. 
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�. CAPITULO SEXTO. METODOLOGÍA DE INVESTIGACIÓN 

 

�.1. Introducción 

 

De acuerdo con los objetivos marcados en la introducción de este 

trabajo, nuestra finalidad en este apartado es establecer una pauta de 

análisis coherente con la teoría de la traducción explicada hasta el 

momento, válida para proceder a la hipotética traducción de la Ley de 

Extranjería de cara al posterior análisis práctico. 

El objetivo de nuestro enfoque, como ya hemos indicado, es 

comprobar hasta qué punto el funcionalismo puede ser válido para llevar 

a cabo la traducción al árabe de dicha Ley, en base a un tipo concreto de 

receptores y también a la elección del modelo de terminología jurídica a 

utilizar; asimismo intentar justificar nuestra decisión de traducirla e incluir 

un glosario jurídico-administrativo español-árabe. Un segundo objetivo 

sería intentar ver hasta qué punto algunos términos son funcionalmente 

equivalentes entre el español y el árabe. Por ello, vamos a tratar 

sistematizar una pauta de trabajo que nos permita aproximarnos a cada 

término que hayamos visto y que pueda plantear problemas a la hora de 

traducir. 

Nord (1988/1991: 28) considera que la traducción es «la producción 

de un texto meta funcional». Las estrategias de traducción son, pues, las 

técnicas y procedimientos necesarios para producir un texto meta 

funcional. El modelo de Nord, (1988a/1991; cit. A. Hurtado: 2001: 536) que 

se refiere al análisis del texto original, destaca la importancia que tiene 

para el análisis textual la función comunicativa del texto ―representada 

por los factores de la situación comunicativa en la que el texto cumple su 

función―. Esos factores, son: 
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�.2. Factores extratextuales 

 

Compuestos por emisor, la intención, el receptor, el medio (el canal, 

oral o escrito en que aparecerá la traducción), el lugar de producción del 

texto, el tiempo, el motivo y, por último, la función textual, que es un 

factor central; y, como dice A. Hurtado (2001: 536-537),  

 
   El traductor ha de analizar la función principal del texto 

original, definir a qué tipo de texto pertenece, para valorar 
después si la traducción ha de mantener las mismas funciones. 

 

En primer lugar, comenzaremos por el análisis del texto origen. 

 

�.2.1.  El emisor 

 

A pesar de que las teorías funcionalistas dan más importancia en el 

proceso traslativo al receptor, el emisor es un factor imprescindible en este 

proceso, ya que constituye el inicio de la acción traslativa. Gracias a él, se 

inicia un proceso comunicativo. La manifestación del emisor se refiere a 

las expectativas que éste tiene sobre el receptor acerca de la información 

que aquél emite. Si, de acuerdo con Reiss y Vermeer (1996: 82), una acción 

tiene éxito cuando se puede interpretar como adecuada a la situación 

concreta, ello exige que el emisor manifieste de forma clara sus 

intenciones, que, aplicadas a la traducción, no reflejan sino las bases del 

principio de «Lealtad» defendido por Nord. 

Tradicionalmente se ha venido considerando que una acción «ha 

salido bien» si las valoraciones del emisor y del receptor no difieren entre 

sí significativamente (cf. Reiss y Vermeer, 1996: 83).  

Finalmente,  de acuerdo con Nord (1997: 21), el traductor, además de 

desempeñar el papel de receptor del texto origen, puede ser comparado 
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con un emisor en la cultura meta que expresa la intención comunicativa 

del emisor en la cultura origen. En este caso concreto el emisor sería 

 

 a.  el Gobierno y 

 b.  las Cortes Generales: 

 
           1. Las Cortes Generales representan al pueblo español y están 

formadas por el Congreso de los Diputados y el Senado.  
           2. Las Cortes Generales ejercen la potestad legislativa del 

Estado, aprueban sus Presupuestos, controlan la acción del 
Gobierno y tienen las demás competencias que les atribuya la C. 
E. (art. 66 de la C. E.) 

 

En cuanto al Gobierno, la C. E. en su art. 97, lo define como sigue: 

 
  El Gobierno dirige la política interior y exterior, la 

Administración civil y militar y la defensa del Estado. Ejerce la 
función ejecutiva y la potestad reglamentaria de acuerdo con la 
CE y las leyes.  

 

Como ya mencionamos en el capítulo segundo, hay dos tipos de 

iniciativas legislativas: 

 

-  Proposición de Ley, si es por parte del parlamento, y 

-  Proyecto de Ley, si es por parte del gobierno. 

 

La actual LOEXIS 4/2000 ha sido reformada en tres ocasiones por las L. O. 

8/2000, 11/2003 y 14/2003. Fue el partido político gobernante entonces, el 

Partido Popular, con mayoría absoluta, quien la presentó en el Parlamento 

un proyecto de ley justificando su reforma, afirmando que:  

 
 parte de la situación y características de la población extranjera 

en España, no sólo en la actualidad, sino de cara a los años 
venideros, regulándose la inmigración desde la consideración de 
ésta como un hecho estructural que ha convertido a España en 
un país de destino de los flujos migratorios y, por su situación, 
también en un punto de tránsito hacia otros Estados, cuyos 
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controles fronterizos en las rutas desde el nuestro han sido 
eliminados o reducidos sustancialmente. 

               Por otra parte, esta normativa forma parte de un 
planteamiento global y coordinado en el tratamiento del 
fenómeno migratorio en España, que contempla desde una visión 
amplia todos los aspectos vinculados al mismo, y, por ello, no 
sólo desde una única perspectiva, como pueda ser la del control 
de flujos, la de la integración de los residentes extranjeros, o la 
del codesarrollo de los países de origen, sino todas ellas 
conjuntamente. (LOEXIS, Exposición de motivos I) 

 

En la historia de las leyes de extranjería españolas, la Ley 4/2000 fue 

la que duró menos tiempo ―incluso desde su entrada en vigor ya se veía 

venir su reforma―; luego vino la segunda reforma de la L. O. 8/2000, 

siendo el Gobierno del Partido Popular el que presentó el proyecto de 

reforma, que, tras el debate en el parlamento, obtuvo la mayoría 

absoluta53, aprobándose el 20 de noviembre de 2003 y entrando en vigor 

un mes después. 

 
 Esta Ley Orgánica entrará en vigor al mes de su completa 

publicación en el «Boletín Oficial del Estado». (LOEXIS, 2003: 
Disposición final cuarta. Entrada en vigor) 

 

 

�.2.2. Intención comunicativa 

 

La intención comunicativa de ambos organismos (Gobierno y 

Parlamento) constituye conjuntamente estos tres puntos: 

 

- regular los flujos migratorios, no sólo en la actualidad, sino de cara 

a los años venideros,  

- integración de los residentes extranjeros que ya se encuentran 

dentro, y  

-  codesarrollo de los países de origen.  

                                                 
53Recordemos que el proceso por el cual pasa cualquier ley es lento y complejo, sobre 
todo, cuando se trata de una Ley Orgánica.   
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Más aún, el objetivo del Partido Popular era intentar frenar la 

avalancha de inmigrantes que se estaba produciendo, según ellos, por 

culpa del “efecto llamada” de la 4/2000 y de la 8/2000. 

Un segundo objetivo que plasmaba la intención comunicativa del 

Gobierno era informar a los inmigrantes sobre sus derechos y deberes para 

conseguir la regulación de los flujos migratorios. Además, al formar parte 

España de la Unión Europea, recibe cierta presión por parte de ésta en 

cuanto al control de la inmigración. 

 

 �.2.3.  El receptor 

 

En principio queda claro que todo texto, y la traducción como tal, 

está dirigido a un receptor o a un grupo de receptores determinado, y que 

todos los receptores posibles de un texto no comparten ni una misma 

realidad ni un conocimiento sobre el medio, ya sea lingüístico, cultural, o 

de cualquier otro tipo. Asimismo, las expectativas de los distintos posibles 

receptores acerca de un texto pueden divergir de forma considerable. 

Llevando lo expuesto a la práctica, una de las primeras dificultades ha 

sido elegir al receptor. La comunidad árabe y musulmana en España es 

muy variada al pertenecer a distintos países  ―como podemos ver en el 

siguiente cuadro―: 

 

                               Residentes Extranjeros Árabes 

PAÍS España 

31/12/2003 

Andalucía 

31/12/2003 

Granada 

31/12/2003 

Marruecos 333.770 50.684 3.674 

Argelia   23.785   2.440    133 

Mauritania     5.345      938      28 

Egipto  1.567 185  6 
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Siria 1.403 275 63 

Líbano 1012 214 11 

Túnez  909 117 13 

Jordania  720 135 24 

Irak  521 126 13 

Palestina   227 -- -- 
Libia   175 -- -- 
Sudán  122  --  --  
Arabia Saudí    69 --  --  
Somalia    51 --   -- 
Omán      6 -- -- 
Qatar      4 -- -- 
Emiratos Árabes 
Unidos 

     4 -- -- 

Bahrein       3 --  --  
Etc -- -- -- 

TOTAL 3��.��3   
                 
                    Fuente: Elaboración propia a través de los datos de la Delegación del Gobierno para  

                    la Extranjería y la Inmigración. Anuario: 2003. 

  

De igual modo que es necesario tener en cuenta a quién va dirigido 

un texto en la fase de su producción, para así adecuarlo al receptor o 

grupo de receptores al que se dirige, sería no sólo conveniente, sino 

imprescindible, conocer de antemano quién es el receptor de una 

traducción para que ésta cumpla su objetivo: transmitirle la información 

de forma adecuada. Con lo cual el destinatario constituiría el factor 

principal a la hora de determinar el skopos de una traducción. En esta 

misma línea Nord (1997: 31) afirma que un texto adquiere sentido gracias 

y de cara a su receptor. Distintos destinatarios encuentran significados 

diferentes en el mismo texto; para la autora “un texto es tantos textos 

como receptores haya”. 

Hay que resaltar también la importancia de la situación comunicativa 

en la que se encuentra el destinatario: su nivel de conocimiento, la cultura 
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en la que se desenvuelve, cómo ésta le influye y sus propias capacidades 

personales son factores extratextuales que también deben ser considerados 

durante el proceso de análisis de la traducción. 

 

- La interacción entre el traductor y receptor en este caso es posible. 

- El estudio del documento que vamos a tratar se realiza desde este 

enfoque, con el objetivo de conseguir esta comunicación efectiva con el 

receptor. 

- El traductor debe, por lo tanto, tener en cuenta una serie de factores en 

torno al destinatario, que podrían orientarle para elegir las estrategias 

de traducción adecuadas. 

 

Por todo lo que antecede, debemos saber, según el cuadro de más 

arriba, que efectivamente el idioma árabe (árabe culto) es el factor común 

entre esos países, pero debemos saber también que cada país tiene su 

variedad dialectal, empezando por Marruecos y terminando por Arabia 

Saudita, dialectos muy diferentes unos de otros; más aún, en lo 

concerniente al lenguaje jurídico utilizado por todos los países, podemos 

afirmar lo mismo.  

Tras el colonialismo podemos dividir los países árabes en dos 

bloques: los que tuvieron como potencias imperialistas a Francia y los que 

tuvieron al Reino Unido. La influencia ha sido tan grande en estos países 

que se ve su huella en algunos ámbitos del derecho como el Comercial, el 

Marítimo, el Internacional Privado, etc., quedando únicamente intacto el 

Derecho de Familia, salvo en el caso de Túnez. 

Aunque tengan en común el idioma, los discursos jurídicos de estos 

países son diferentes y también los términos jurídicos que se utilizan, es 

decir, se diferencian pero quieren decir lo mismo. A lo que se le puede 

añadir la no unificación de estos términos jurídicos, aunque bien es verdad 

que se está trabajando en ello y, por esto, tuvimos, o mejor dicho, nos 
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vimos obligados a tomar una decisión al respecto para poder proceder a la 

traducción de la Ley de Extranjería y elaborar dentro de nuestras 

posibilidades un glosario jurídico-administrativo español/árabe, el 

primero que se hace en España y que puede servir de referencia para los 

estudiantes de traducción jurídica de esta combinación lingüística.  

Para ello: 

 

1.  En primer lugar, nos hemos basado en el colectivo de inmigrantes 

más numeroso: el marroquí.  

2.  En segundo lugar, dato de una gran importancia, al no existir 

todavía diccionarios jurídicos árabe/español y viceversa, decidimos 

tomar como ejemplo la terminología jurídica utilizada en Marruecos 

esencialmente, porque allí hemos podido desenvolvernos mejor, al 

sernos más cercano y familiar, para encontrar a las personas adecuadas 

que nos pudieran ayudar ―profesionales del derecho, traductores y 

filólogos―.  

3.    En lo que se refiere a la elección del receptor, había que elegir entre 

“juristas, abogados”, “estudiantes, estudiantes universitarios en 

general, inmigrantes titulados, estudiantes-inmigrantes” o 

“inmigrantes cuyo nivel cultural es medio-bajo” (véanse los dos 

cuadros que siguen).                
 

                                                         Nivel de estudios 

 Frecuencia % 
Licenciado 177 4,2 
Diplomado 260 6,1 
Bachiller 347 8,1 
EGB 631 14,8 
Primarios/coránicos 1858 43,6 
Sin estudios 852 20,0 
No lee ni escribe 109 2,6 
NS/NC 29   ,7 
Total 4263 100,0 
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Conocimiento del idioma español 

 Frecuencia % 
No habla ni entiende 133 3,1 
Habla con dificultad 1604 37,6 
Habla correctamente 1410 33,1 
Entiende, habla y escribe 1093 25,6 
NS/NC 23 ,5 
Total 4263 100,0 

                                              

                                                Fuente: Cuestionario OPAM (Observatorio Permanente  

                                                     Andaluz de las Migraciones). Informe: enero 2000 

 

Para poder contestar a estas preguntas, en un principio nuestro 

objetivo era realizar una traducción para el inmigrante magrebí cuyo nivel 

cultural es medio, quisimos adecuar la traducción ―en árabe culto― para 

que la pudiera leer y entender desde un egipcio hasta un jordano, pasando 

por un libanés. Pero, como dijimos anteriormente, era imposible reunir 

todos estos factores en una sola traducción si nos basábamos en el 

planteamiento de Nord de que en un solo texto origen puede haber más 

de una traducción según el receptor, lo que nos llevó a tomar la decisión 

de efectuar una traducción ateniéndonos a la realidad de la inmigración a 

nivel nacional, teniendo en cuenta también que el colectivo más numeroso 

es en general el magrebí.  

En el gráfico siguiente realizado por el diario El País (2000), podemos 

ver en qué suelen trabajar estos inmigrantes: 
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Se puede constatar, pues, que los sectores donde más trabajan estos 

inmigrantes son, en general, la agricultura, la hostelería, la construcción y 

el servicio doméstico. La conclusión que podríamos sacar, a través de estos 

datos, sería la siguiente: un nivel cultural medio, sin querer generalizar, ya 

que algunos de ellos, y no creemos equivocarnos, tienen un nivel alto 

pero, por razones de supervivencia, no tienen más remedio que trabajar en 

esos sectores porque es donde hay más oferta laboral, como confirma la 

siguiente cita: 

 
            En cuanto al nivel de estudios de los inmigrantes regularizados 

en España, en el curso académico 2001-2002 se matricularon en 
enseñanza no universitaria 201.518 extranjeros, lo que supuso 
un 2,76% del total (7.298.150 alumnos). El curso 2000-2001 
contó con 141.434 estudiantes extranjeros no universitarios. 
Respecto a la enseñanza universitaria del curso académico 2000-
2001 se matricularon 14.414 alumnos (de una cifra global de 
1.555.750), un 1% del total. (El País, 2003: 22 de agosto). 
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Se puede ir incluso mucho más lejos si afirmamos que los 

inmigrantes que residen en España tienen un nivel de formación medio 

superior al del conjunto de la población española, aunque ocupen menos 

puestos de trabajo técnicos o cualificados que los nativos, según refleja el 

informe laboral Manpower sobre “La inmigración en España: pasado, 

presente y futuro”. El estudio se basa en los datos de la Encuesta de 

Población Activa (EPA), que recoge las respuestas tanto de extranjeros 

regulares como de aquellos sin permiso de residencia:  

            El informe señala que el 29% de los inmigrantes tiene un nivel 
de estudios elevado (diplomados y superiores), frente al 22% de 
la población española; y el 28% tiene estudios secundarios 
(obligatorios y no obligatorios), frente al 20% de los españoles. 
En esta línea, el porcentaje de extranjeros con niveles bajos de 
formación (estudios primarios y analfabetos) se sitúa en el 43%, 
una tasa inferior a la española (57%). (El Mundo, 2003: 24 de 
marzo).  

 

Así, otra conclusión sería la siguiente: nuestros receptores tienen 

estos factores comunes siguientes: nivel cultural medio, cuyo idioma 

oficial es el árabe, además de ser residentes legales o ilegales en España, 

suelen trabajar en los sectores de agricultura, servicio doméstico, 

construcción, etc. Por lo tanto, las pautas que vamos a seguir en nuestra 

traducción serán: 

 

 - primero, tomar la decisión de elegir la terminología jurídica 

marroquí como referencia;  

- segundo, el discurso jurídico no va a ser tan especializado como el 

texto origen, es decir, intentaremos adaptarlo a este colectivo de 

inmigrantes para que le sea más fácil la comprensión; de hecho el discurso 

jurídico en árabe no es tan complicado como lo es el español; 
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   - tercero, procurar ofrecerle un texto meta funcional, es decir, acorde 

con sus posibilidades intelectuales e, intentar darle lo que pide y en lo que 

tiene más interés en saber.   

 

�.2.4.  La función textual 

 

Como hemos manifestado más arriba, la función textual es un factor 

central, estando de acuerdo con Hurtado en que el traductor ha de 

analizar la función principal del texto original, averiguar a qué tipo de 

texto pertenece para valorar si después la traducción ha de mantener las 

mismas funciones. Y para definir el tipo de texto que estamos estudiando, 

como explicamos detenidamente en el capítulo segundo, diremos 

brevemente que se trata de una Ley Orgánica que necesita la mayoría 

absoluta del Parlamento para ser aprobada.  

En lo que se refiere al tipo de texto basándonos en el estudio 

realizado por Anabel Borja (2000: 86) ―de acuerdo con la clasificación 

mencionada en el primer capítulo―, hemos colocado nuestra Ley de 

Extranjería dentro de los textos normativos donde se incluyen todas las 

disposiciones legislativas: leyes, decretos, reglamentos, órdenes, etc. Así 

sostiene la misma autora (2000: 86) que:  

 
  Las leyes son ejemplo paradigmático de textos con foco 

contextual instructivo.   
     

 

A pesar de esta afirmación, nuestra Ley de Extranjería tiene un 

discurso complejo, donde radica la organización social y la ideología y su 

función principal es la de regular el orden social y por lo tanto debe tener 

una interpretación inequívoca, cierta y flexible. Como se sabe, el sistema 

español recoge sus textos normativos en códigos, ―por ejemplo el civil, el 

penal, etc.― pero hay que tener en cuenta que la Ley de Extranjería tiene 
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unas particularidades que no existen en otras leyes; es una Ley Orgánica,  

que reúne elementos del código penal, del código civil y abundan con 

diferencia el derecho administrativo, de allí su complejidad. 

Antes de adentrarnos en la particularidad del texto 

jurídico/administrativo en cuestión, nos gustaría definir que una ley es 

una norma jurídica de carácter general y obligatoria, emanada del poder 

legislativo y elaborada con arreglo al procedimiento establecido. Las Leyes 

Orgánicas de acuerdo con el art. 81 de la C. E.:  

 
  Las relativas al desarrollo de los derechos fundamentales y de las 

libertades públicas , las que aprueban los Estatutos de la 
Autonomía y el Régimen Electoral General y las demás previstas 
en la CE.     

 
 

Así, pues, la Ley de Extranjería es una Ley Orgánica, que está por debajo 

de la Ley de Leyes (Constitución Española). De ahí su importancia y 

complejidad al mencionar o tratar muchos temas del derecho, siendo lo 

más importante que se ha realizado para regular la inmigración en 

España. 

 

�.3.  Factores intratextuales  

 

Consisten en el tema que aborda el texto, la información que 

presenta, en qué orden, los elementos no lingüísticos o paralingüísticos del 

texto, sus características léxicas y sintácticas, los rasgos suprasegmentales 

de entonación y ritmo, etc. 

 

�.3.1.  Forma del texto 

 

En cuanto a la forma, una Ley Orgánica se nombra con un número, 

año de promulgación, día y mes. Por ejemplo: Ley Orgánica 14/2003, de 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         196 
 

  

20 de noviembre; en árabe ocurre lo mismo:  ن ا در 2003/ 14ا  ا

  .  20ر 

Todas las leyes se ajustan a una macroestructura similar: hay un 

preámbulo con una exposición de motivos y un articulado, consistente en 

una serie de títulos divididos en artículos que pueden estar agrupados en 

capítulos, unas disposiciones adicionales, transitorias, derogatorias, una 

disposición final, que indica la fecha de entrada en vigor de la misma y 

una fórmula de conclusión y firmas. Se puede decir que los textos 

jurídicos, tanto españoles como marroquíes, coinciden en su estructura, 

como se puede apreciar a continuación: 

 

Ley de Extranjería Española 
 
Ley Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los extranjeros en 
España y su integración social, en su redacción dada por la Ley Orgánica 8/2000, de 22 
de diciembre, por la Ley Orgánica 11/2003, de 29 de septiembre y por la Ley Orgánica 
14/2003, de 20 de noviembre. 
 
Exposición de motivos  
 
Título preliminar: Disposiciones generales 
 
Título I: Derechos y libertades de los extranjeros 
 
Título II: Régimen jurídico de las situaciones de los extranjeros 
 
Título III: De las infracciones en materia de extranjería y su régimen sancionador 
art. del 50 al 66 
 
Título IV: Coordinación de los poderes públicos 
art. del 67 al 71 
 
Disposiciones Adicionales  
Disposiciones Transitorias  
Disposición Derogatoria  
Disposiciones Finales (se indica la fecha de entrada en vigor) 
Fórmula de conclusión y firmas. 

 

ن ا  ـ  ر 4/2000ا دِر  ق ا و  إ 11 ا   وا 

ن ا و ا ا ل  ُ ، ا ا إد ا ر 8/2000آ دِر  ، آ  22 ا  د
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ر 2003/ 11ن ا ُ  در  ن ا 29 ا ، و دِر 14/2003 د  ا

. 20ر   

ِ َ ن ا  ـ 

  ـ  أو د 

ت  ُ  ـ 

ول ان ا  ـ ا

ول ب ا  ـ ا

ل ُ  ـ ا

ت ا  ـ 

ت ا  ـ 

ت ا  ـ 

ت   ـ 

ل و ا ن ا ر   ـ 

 

 

�.3.2.  El tema que aborda el texto y su orden 

 

El tema que aborda el texto de la Ley de Extranjería es la regulación 

de la situación de los extranjeros que se encuentran dentro del territorio 

español, pero también se dirige a los que tienen la intención de entrar. 

Moya Escudero (2001: 1) ha dicho, en el prólogo de la ley de extranjería y 

su traducción al árabe, lo siguiente: 

 
  La ley Orgánica de derechos y libertades de los extranjeros y su 

integración social, comprende como toda Ley de Extranjería, dos 
cuestiones diversas y en difícil equilibrio. Por un lado, la Ley 
reconoce los derechos y libertades fundamentales de los 
extranjeros en España. Por otro, el grueso de sus disposiciones 
regulan la situación administrativa y laboral de los extranjeros, 
a saber, entrada, permanencia, salida y expulsión del territorio 
español, régimen sancionador, autorizaciones administrativas y 
condiciones para el acceso al mercado del trabajo.  
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ÍNDICE DE LA LEY 
 
Exposición de motivos de la Ley Orgánica 14/2003 
 

Primera parte 
 
Título preliminar: Disposiciones generales 
Art. 1. Delimitación del ámbito. Delimitación del ámbito. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003).  
Art. 2. Exclusión del ámbito de la ley.    
 
 

Segunda parte 
 
Título I: Derechos y libertades de los extranjeros 
 
Capítulo I: Derechos y libertades de los extranjeros 
 
Art. 3. Derechos de los extranjeros e interpretación de las normas. 
Art. 4. Derecho a la documentación. 
Art. 5. Derecho a la libertad de circulación. 
Art. 6. Participación pública. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 7. Libertades de reunión y manifestación. 
Art. 8. Libertad de asociación. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 9. Derecho a la educación. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 10. Derecho al trabajo y a la Seguridad Social. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
Art. 11. Libertad de sindicación y huelga. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 12. Derecho a la asistencia sanitaria. 
Art. 13. Derecho a ayudas en materia de vivienda. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
Art. 14. Derecho a la seguridad social y a los servicios sociales 
Art. 15. Sujeción de los extranjeros a los mismos impuestos que los españoles. 
 
Capítulo II: Reagrupación familiar 
 
Art. 16. Derecho a la intimidad familiar. 
Art. 17. Familiares reagrupables. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 18. Procedimiento para la reagrupación familiar. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 19. Efectos de la reagrupación familiar en circunstancias especiales. (Redactado 
conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Capítulo III: Garantías jurídicas 
 
Art. 20. Derecho a la tutela judicial efectiva. 
Art. 21. Derecho al recurso contra los actos administrativos. 
Art. 22. Derecho a la asistencia jurídica gratuita. 
 
Capítulo IV: De las medidas antidiscriminatorias 
 
Art. 23. Actos discriminatorios. 
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Tercera parte 
 
Art. 24. Aplicabilidad del procedimiento sumario. 
 
Título II: Régimen jurídico de las situaciones de los extranjeros 
 
Capítulo I: De la entrada y salida del territorio español 
 
Art. 25. Requisitos para la entrada en territorio español. 
Artículo 25 bis. Tipos de visados. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Art. 26. Prohibición de entrada en España.  (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 27. Expedición del visado.  (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 28. De la salida de España. 
 
Capítulo II: Situaciones de los extranjeros 
 
Art. 29. Enumeración de las situaciones. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Art. 30. Situación de estancia. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Artículo 30 bis. Situación de residencia. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Art. 31. Situación de residencia temporal. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 
14/2003) 
1, 2, 3, 4, 5 
Art. 32. Residencia permanente. 
apartado 2  (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 33. Régimen especial de los estudiantes. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
Art. 34. Residencia de apátridas, indocumentados y refugiados. (Redactado conforme a las 
Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 35. Residencia de menores. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Capítulo III: De la autorización de trabajo y regímenes especiales 
 
Art. 36. Autorización para la realización de actividades lucrativas. (Redactado conforme a 
las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 37. Permiso de trabajo por cuenta propia. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
Art. 38. El permiso de trabajo por cuenta ajena. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000, de 22 de diciembre) 
Art. 39. El contingente de trabajadores extranjeros. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
Art. 40. Supuestos específicos. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 41. Excepciones a la autorización de trabajo. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
Art. 42. Régimen especial de los trabajadores de temporada. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 43. Trabajadores transfronterizos y prestación transnacional de servicios. (Redactado 
conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Capítulo IV: De las tasas por autorizaciones administrativas y por tramitación de las 
solicitudes de visado (Modificado por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Art. 44. Hecho imponible. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 45. Devengo. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Art. 46. Sujetos pasivos. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
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Art. 47. Exención. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Art. 48. Cuantía de las tasas. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 49. Gestión, recaudación y autoliquidación. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
 
Título III: De las infracciones en materia de extranjería y su régimen sancionador 
 
Art. 50  La potestad sancionadora. 
Art. 51  Tipos de infracciones. 
Art. 52. Infracciones leves. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 53. Infracciones graves. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 54. Infracciones muy graves. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 
14/2003) 
Art. 55. Sanciones. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
Art. 56. Prescripción de las infracciones y las sanciones. 
Art. 57. Expulsión del territorio. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
1, 2, 3, 4  (Ley Orgánica 11/2003) , 5, a, b, c, d, 6, 7  (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
11/2003), 8, 9 
Art. 58. Efectos de la expulsión y devolución. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
Art. 59. Colaboración contra redes organizadas.  
Art. 60. Retorno. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 6l.  Medidas cautelares. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 11/2003) 
Art. 62. Ingreso en centros de internamiento. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
Artículo 62 bis. Derechos de los extranjeros internados. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
Artículo 62 ter. Deberes de los extranjeros internados. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
Artículo 62 quáter. Información y reclamaciones. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
Artículo 62 quinquies. Medidas de seguridad. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
Artículo 62 sexies. Funcionamiento y régimen interior de los centros de internamiento de 
extranjeros. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 Art. 63. Procedimiento preferente. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 
14/2003) 
Art. 64. Ejecución de la expulsión. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 
14/2003) 
Art. 65. Carácter recurrible de las resoluciones sobre extranjeros. (Redactado conforme a la 
Ley Orgánica 8/2000) 
Art. 66. Obligaciones de los transportistas. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
                                                  
DISPOSICIONES ADICIONALES DE LA LEY 4/2000 
 
Disposición adicional primera. Plazo máximo para resolución de expedientes. (Modificada por 
la Ley Orgánica 8/2000) 
Disposición adicional segunda. Subcomisiones de Cooperación. (Añadida por la Ley Orgánica 
8/2000) 
Disposición adicional tercera. Lugares de presentación de las solicitudes y exigencia de 
comparecencia personal. (Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
Disposición adicional cuarta. Inadmisión a trámite de solicitudes. (Añadida por la Ley 
Orgánica 14/2003) 
Disposición adicional quinta. Acceso a la información y colaboración entre Administraciones 
públicas. (Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
Disposición adicional sexta. Acuerdos de readmisión. (Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
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Disposición adicional séptima. Delimitación del Espacio Schengen. (Añadida por la Ley 
Orgánica 14/2003) 
Disposición adicional octava. Ayudas al retorno voluntario. (Añadida por la Ley Orgánica 
14/2003) 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO 
 
Disposición transitoria primera. Regularización de extranjeros que se encuentren en España. 
Disposición transitoria segunda. Validez de las autorizaciones vigentes. 
Disposición transitoria tercera. Normativa aplicable a procedimientos en curso. 
 
DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO. 
Derogación normativa. 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO 
 
Disposición final primera. Modificación del artículo 312 del Código Penal. 
Disposición final segunda. Inclusión de un nuevo Título XV bis en el Código Penal. 
Disposición final tercera. Modificaciones en los artículos 515, 517 y 518 del Código Penal. 
Disposición final cuarta. Artículos no orgánicos. 
Disposición final quinta. Apoyo al sistema de información de Schengen. 
Disposición final sexta. Reglamento de la Ley. 
Disposición final séptima. Información sobre la Ley a organismos y organizaciones interesados. 
Disposición final octava. �abilitación de créditos. 
Disposición final novena. Entrada en vigor. 
 
DISPOSICIONES ADICIONALES DE LA LEY �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE 
 
Disposición adicional primera. Código Penal. 
Disposición adicional segunda. 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE 
 
Disposición transitoria primera. Validez de las autorizaciones vigentes. 
Disposición transitoria segunda. Normativa aplicable a procedimiento en curso. 
Disposición transitoria tercera. Tasas. 
Disposición transitoria cuarta. 
 
DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE 
 
Disposición final primera. Artículos con rango de Ley Orgánica. 
Disposición final segunda. Reglamento de la Ley. 
Disposición final tercera. Información sobre la Ley a organismos y organizaciones interesados. 
Disposición final cuarta. �abilitación de créditos. 
Disposición final quinta. Entrada en vigor 
 
DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE NOVIEMBRE. 
Sustitución del término permiso por el de autorización. 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE NOVIEMBRE 
 
Disposición transitoria primera. Validez de las autorizaciones vigentes. 
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Disposición transitoria segunda. Normativa aplicable a los procedimientos en vigor. 
 
DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE NOVIEMBRE 
 
Disposición derogatoria única. Derogación normativa. 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE NOVIEMBRE 
 
Disposición final primera. Rango de ley orgánica. 
Disposición final segunda. Adecuación de la Administración General del Estado en el Exterior. 
Disposición final tercera. Adaptación reglamentaria. 
Disposición final cuarta. Entrada en vigor. 
Disposiciones Finales de la Ley 14/2003   (se indica la fecha de entrada en vigor) 
Fórmula de conclusión y firmas.                                  
 

 

Efectivamente, al analizar los articulados, repartiéndolos en cuatro 

partes, vemos que al principio el legislador primero delimita el ámbito de 

aplicación personal de la ley en los arts 2 y 3, después regula los derechos 

de los extranjeros hasta el art. 23, para dedicar el resto de la ley a la 

dimensión administrativa de la extranjería y a la coordinación de los 

poderes públicos en materia de inmigración. 

 

�.3.3. Características léxicas y sintácticas 

 

En el lenguaje especializado, ha de ser importante la adecuación de 

un registro lingüístico a las necesidades de los usuarios de un contexto 

específico (perfil de nuestro receptor: inmigrantes de habla árabe con un 

nivel cultural medio), y así se produce una interacción entre las leyes y la 

traducción; de ahí la necesidad de que este conocimiento previo que se 

tenga de la materia en cuestión resulte decisivo si se aspira a que las 

correspondencias se produzcan con garantías de éxito.  

El texto jurídico que estamos analizando es un texto complejo, con 

muchas peculiaridades, ya que se trata de una ley especial. Además 

―como hemos mencionado en el primer capítulo―, las diferencias que 

puede haber entre ambos idiomas, no sólo son lingüísticas, sino también 

interculturales (ordenamientos jurídicos) que dependen de lo estipulado 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         203 
 

  

en cada legislación. Esto quiere decir que cada lengua, y en especial el 

discurso jurídico, estructura y organiza la realidad de manera distinta, 

determinando los componentes utilizados específicos de cada uno. 

El texto objeto de nuestro estudio ofrece a simple vista no pocas 

dificultades en su correspondencia entre el español y el árabe. Por eso nos 

pareció justificado estudiar y sistematizar los recursos lingüísticos propios 

del texto jurídico a través de un análisis contrastivo y aportar ejemplos 

prácticos sobre las traducciones.   

Antes de proceder al planteamiento del tema concreto, quisiéramos 

subrayar el hecho de que una situación lingüística se adquiere a grandes 

rasgos por los factores contextuales que determinan el texto 

jurídico/administrativo, así como la función determinante de aspectos 

como el código en el que se cifra y descifra el mensaje, esto es, el registro. 

 

— Entre las características propias del texto jurídico cabe destacar las 

técnicas de enfatización y legitimación del texto. Por ejemplo, la repetición 

es siempre un modo de enfatizar lo redactado:  

 

En español. 

 
Art. 34.  
2. En cualquier caso, el extranjero que se presente en dependencias del Ministerio del 
Interior acreditando que no puede ser documentado por las autoridades de ningún 
país y que desea ser documentado por España, una vez verificada la pertinente 
información y siempre que concurran y se acrediten razones excepcionales de índole 
humanitaria, interés público o cumplimiento de compromisos adquiridos por 
España, podrá obtener, en los términos que reglamentariamente se determinen, un 
documento identificativo que acredite su inscripción en las referidas dependencias. 
En todo caso, se denegará la documentación solicitada cuando el peticionario esté 
incurso en alguno de los supuestos del artículo 26, o se haya dictado contra él una 
orden de expulsión. 
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En árabe. 
 
  

ن ا وا   .ا ا
،   ـ2 ا زارة ا م أي    م أ ، أن  ي    ه    ا

ل  و  ب  ر  ا ، و ن  ن أي  آ ل  ه   م   ا
،  ذ  ا  و   مإ ت .   ا م ا ر أن   ا

ور ر ا اءات ا وف ا ذات  إ أو .ا  ا آ    وه
 .  

ت ا ـ  ا ا   أ ا د،   26وإذا  أن ه ر   أ  ، أو 
 .  

                                                                                                         

 
― Hay que destacar también la abundancia en necesidades lógicas, 

deberes, etc., que se expresan muy a menudo mediante modales. La 
correspondencia léxica de estos verbos con los del árabe es bastante clara. 
 
En español. 
 
1)   
 Artículo 1�. Procedimiento para la reagrupación familiar. (Redactado conforme a 
las Leyes Orgánicas �/2000 y 14/2003) 
1. Los extranjeros que deseen ejercer este derecho deberán solicitar una autorización 
de residencia por reagrupación familiar a favor de los miembros de su familia que 
deseen reagrupar. Al mismo tiempo, deberán aportar la prueba de que disponen de 
un alojamiento adecuado y de los medios de subsistencia suficientes para atender las 
necesidades de su familia una vez reagrupada. 
2)  
 Artículo 1�. Efectos de la reagrupación familiar en circunstancias especiales. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
1. El cónyuge reagrupado podrá obtener una autorización de residencia 
independiente cuando obtenga una autorización para trabajar. En caso de que el 
cónyuge fuera víctima de violencia doméstica, podrá obtener la autorización de 
residencia independiente desde el momento en que se hubiera dictado una orden de 
protección a favor de la misma. 
 
En árabe. 
 

1) 
اءات ا ا. ا ا  .                                                             إ  

ا ا   أ ا ا   ـ 1 ا ا أن  ر ه ا   ا ا

ا  ه ا اد أ ون    .  ذ أ ء   ا   د   ا

ف  ا ا   .   و د آ  
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ل  ا  ـ 2 ر  ا  إ  إ    آ وا

ى  ا ة  أ    .                             
2) 

ر ا ا. ا ا                                .                    ت  

ت اـ 1 ل  إ   ا و ا وج أو ا :                ن ا  
ل   أـ  . ا  

وف ب ـ  وث  ة ا دا إ   و      ا 

                                                               .                                      ذ

                                                                           
 

― Conviene destacar asimismo la elección del tiempo: mientras que el 

discurso jurídico español es conocido por el uso del futuro, el árabe utiliza 

el presente. 

 

En español. 

 
1)   
Art. 3. 
1. Los extranjeros gozarán en España de los derechos y libertades reconocidos en el 
Título I de la Constitución en los términos establecidos en los Tratados 
internacionales, en esta Ley y en las que regulen el ejercicio de cada uno de ellos. 
Como criterio interpretativo general, se entenderá que los extranjeros ejercitan los 
derechos que les reconoce esta Ley en condiciones de igualdad con los españoles. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica �/2000) 
2)   
Art. �.  
3. Los extranjeros residentes tendrán derecho a la educación de naturaleza no 
obligatoria en las mismas condiciones que los españoles. En concreto, tendrán 
derecho a acceder a los niveles de educación y enseñanza no previstos en el apartado 
anterior y a la obtención de las titulaciones que correspondan a cada caso, y al acceso 
al sistema público de becas y ayudas. 
4. Los poderes públicos promoverán que los extranjeros residentes que lo necesiten 
puedan recibir una enseñanza para su mejor integración social, con reconocimiento y 
respeto a su identidad cultural. 

 

En árabe. 
 

1) 
ا.  اا و ا .                                             ق ا و  
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ول  ـ 1 ب ا ص   ا ت ا ق وا ن  إ  ا ا  ا  ه
و ات ا ه ر وا    ا ق  و   ذ أن ا. ا ن ا ر  

ن ا ا ن  ه .                   وا  ا  
2) 

.  ـ ا. ا ا  
ج ـ 3 اء، و    و اء  ن  ري  ا ا  ا ا  ا 

، و آ آ   ت ا وا ا   اه ا   در ل  ا ا  ا
ات م ا  وا دة  ا . وا  

ج ا أ  ا وا إ ذ ـ 4 ا إ إد ت ا ا ا  ا
اف  ا ام وا             .                             ا

 
 

 — Uso de un léxico especializado y giros propios de este tipo de 

textos en las dos lenguas como por ejemplo:   

 

En español. 

 

Art. 31.  

4. Para autorizar la residencia temporal de un extranjero será preciso que carezca de 
antecedentes penales en España o en sus países anteriores de residencia por delitos 
existentes en el ordenamiento español y no figurar como rechazable en el espacio 
territorial de países con los que España tenga firmado un convenio en tal sentido. Se 
valorará, en función de las circunstancias de cada supuesto, la posibilidad de renovar 
la autorización de residencia a los extranjeros que hubieren sido condenados por la 
comisión de un delito y hayan cumplido la condena, los que han sido indultados, o 
que se encuentren en la situación de remisión condicional de la pena. 
 
 
En árabe.   
 
 

ن دي وا .ا ا   
م ـ4 ن   ا  ا  أ  م    ان ا أ   إ أو  ا

ن ا   ا    ا ا، وأن  ن   ا  آ  أن  
ان  ت ا  ا ا  ا .  ذ إ ا و  ا    

وف ا  ا وذ  أ ا  إ   ة و    آ   
ب  ة ا   ار ا  ، وا  ا   ا   و  

ون   ا أو ا وط   ط  .إ    
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a). Igualmente la aparición reiterada de términos técnicos 

(procedimientos, diligencias, etc.):  

 

En español.  

 

Art. 5�. 
�. a) Cuando el extranjero se encuentre procesado o inculpado en un procedimiento 
judicial por delito o falta para el que la ley prevea una pena privativa de libertad 
inferior a seis años o una pena de distinta naturaleza, y conste este hecho acreditado 
en el expediente administrativo de expulsión, la autoridad gubernativa someterá al 
juez que, previa audiencia del Ministerio Fiscal, autorice, en el plazo más breve 
posible y en todo caso no superior a tres días, su expulsión, salvo que de forma 
motivada, aprecie la existencia de circunstancias excepcionales que justifiquen su 
denegación. 
 

En árabe.  

 

ن .ا ا وا  

ُ أـ ـ� ن ا  ت ا    ُ ُ و ا ، آ اءات ا ى ا ُ  إ  أو 
ّة أ   ن  ا  ِ ن  ِ  ا ى، و 6ُ ُ   أ ات أو    

ُ  ا ا   ذ ِ  ا ا ُ  ا   ُ ا ا د،  َ داري 
ى    ُ ب و  د  أ ار ا رة 3ار  ُ ّ   إ  م، إ ِض  أ وا َ

.ا  

  

b).  Aparición frecuente de la forma impersonal del verbo, así como el uso 

del pronombre “se” reflexivo. 

 

En español.  

 

1)    
Art. 5�.  
2. No será preciso expediente de expulsión para la devolución de los extranjeros en 
los siguientes supuestos: 
 
2)    
Art. �0.  
1. Los extranjeros a los que en frontera no se les permita el ingreso en el país serán 
retornados a su punto de origen en el plazo más breve posible. La autoridad 
gubernativa que acuerde el retorno se dirigirá al Juez de Instrucción si el retorno 
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fuera a retrasarse más de setenta y dos horas para que determine el lugar donde 
hayan de ser internados hasta que llegue el momento del retorno. 
3) 
Art. 5�. 
5. Cuando la devolución no se pudiera ejecutar en el plazo de 72 horas, se solicitará 
de la autoridad judicial la medida de internamiento prevista para los expedientes de 
expulsión. 
 
 
En árabe. 
 
 

1) 
ن د. ا ا وا                          .                                             ا

ص   ـ 5 ّ إذا آ ا ا ه  ا د إ ّ     ا
ف  وا 54ـ  ا 1أ ـ  ب  ا   دة ار د ، أو إ  

ت ا ون  ا :   ا   

                                              2) 

ن ت. ا ا وا .                                                                        ا   
ض    أو وآ ا  ا   ا و ا  إ وا  ل ا  ذات ا

ن ا ا رة  ا دار ا ت ا ت  ا .                      ا  
3) 

ن .ا ا وا  
ف  ـ5 ع   ر ل  ا م  72إذا ا س ا ا   إ   

د ت ا ر   .ا ا  
 

 

c).  Acumulación de locuciones prepositivas y adverbiales (en virtud de, 

de acuerdo con, de conformidad con, con arreglo a, previsto/a en, etc.), así 

como  el uso reiterado de fórmulas esteriotipadas (en virtud de lo 

dispuesto en, sin perjuicio de, etc,.). 

 

En español.  

 
1) 
Art. � 
1. Los extranjeros tendrán el derecho de reunión, conforme a las leyes que lo regulan 
para los españoles y que podrán ejercer cuando obtengan autorización de estancia o 
residencia en España.  
2) 
Art. �. 
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5. Los extranjeros residentes podrán acceder al desempeño de actividades de carácter 
docente o de investigación científica de acuerdo con lo establecido en las 
disposiciones vigentes. Asimismo podrán crear y dirigir centros de acuerdo con lo 
establecido en las disposiciones vigentes. 
3) 
Art. 21. 
1. Los actos y resoluciones administrativas adoptados en relación con los extranjeros 
serán recurribles con arreglo a lo dispuesto en las leyes. 
4) 
Art. 24.  
La tutela judicial contra cualquier práctica discriminatoria que comporte vulneración 
de derechos y libertades fundamentales podrá ser exigida por el procedimiento 
previsto en el artículo 53.2 de la Constitución en los términos legalmente 
establecidos. 
5) 
Art. 2�. 
�. La denegación de visado deberá ser motivada cuando se trate de visados de 
residencia para reagrupación familiar o para el trabajo por cuenta ajena. Si la 
denegación se debe a que el solicitante del visado está incluido en la lista de personas 
no admisibles prevista en el Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de 14 
de junio de 1990, se le comunicará así de conformidad con las normas establecidas 
por dicho Convenio. 
6) 
Art. 3�. 
�. Las ofertas de empleo realizadas a través del contingente se orientarán 
preferentemente hacia los países con los que España haya firmado acuerdos sobre 
regulación de flujos sin perjuicio de la posibilidad de realizar ofertas de empleo 
nominativas a través de este procedimiento en las condiciones que se determinen. 
 

En árabe.  
 

1) 
.ا ا  

ر   رس اـ 1 ن، و  ن  ع    ا   ا
.ا  أوا ا   

2) 
.ا ا  

ت ـ 5 ر     ا او ا ا  ا أوا   
ري  ا ري  اآ . ا ت ا اآ   ء و إدارة ا . إ  

3) 
ون دي وا .ا ا  

ل ن ـ1 ن وا ة   ا     دار ا ارات ا   .ا
4) 

ون ا وا .ا ا  
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ي  ف  ق ف  ا  ا  أي  ق ا   
ر  ا  اء ا ا   ا ر وا ا ت ا ا  2 ـ 53وا

رة  ر  ا ا . ا  

5) 

ون .ا ا وا  

ب   ه ـ 6 ل  ات ا ا  ا أوا   ا 
ّ ن  ات   أن  ص . ا م ا    ا ن  ا ه أن  إذا آ

ر  ة   ه ت ا  ل   ع  ا ا 1990  14ا م ه ،  إ
ص    ا ا ا .ا   ا  

اءاتآ  ا  ل ه ا ت  ار   ا ا ا . ه  

6) 

ن .ا ا وا  

ول ا  إ  -� ُ  إ ا وض ا ـ   ا ـ ،  ن   

ض   ا   اء  س  إ ة، دون ا رات ا ل   ت  وط إ

رة .ا  

 

d).  Estructuras sintácticas complejas: frases largas que se articulan unas 

dentro de otras y abundancia de enlaces o nexos. 

 

En español.  

 

Art. 2�. 
�. La denegación de visado deberá ser motivada cuando se trate de visados de 
residencia para reagrupación familiar o para el trabajo por cuenta ajena. Si la 
denegación se debe a que el solicitante del visado está incluido en la lista de personas 
no admisibles prevista en el Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de 14 
de junio de 1990, se le comunicará así de conformidad con las normas establecidas 
por dicho Convenio. 
 
 
En árabe.  
 

ون .ا ا وا  
ب   ه ـ � ل  ات ا ا  ا أوا   ا 

ّ ن  ات   أن  ص . ا م ا    ا ن  ا ه أن  إذا آ
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ة  ه ت ا  ل   ع  ا ر ا ا 1990  14  م ه ،  إ

ص    ا ا ا .ا   ا  
اءات ل ه ا ت  ار   ا ا ا .آ  ا  ه  

 

 

Como hemos comentado anteriormente, no existe ningún estudio 

sobre el lenguaje o discurso jurídico en árabe, por lo que nos hemos 

encontrado muchas dificultades para dar con sus características como por 

ejemplo: 

 

- Abundancia de locuciones prepositivas:  ل   

 

.ا ا   
ا ا   إـ2 ال وا يّ     ا   ا ا أو   

، و  ا  ل  و ا ت ا ص   ا ا و  اءات ا
ّز  ا ا .  ا  

 

 

- Abuso de la partícula     que sirve para reforzar el aspecto verbal en una 

oración. 

 

نا ر . ا  
ت ر ـ  ن ا ون  ر ا وآ ا ا ا  وا ون ا  ا ا

د ا    ل أو ا  ا ن  ا ا أن  ،  ا ه ه ا  ا
ل،  ا ،  ا آ ه  إد ا  ا ه أو إ  ع ا إ أ  إر

  .ا
 

- Con frecuencia se utiliza de la conjunción copulativa  “و “ que sirve para 

coordinar entre las frases de un mismo párrafo y los diferentes elementos 

de la oración 

 

ن ا وا .ا ا  
ن ا اـ 2 ح    ه   ا و م وزارة ا م أي   أ م أ ي 

اءات  م  ، و ا ل  و إ ، و  ر  ا ت أ دو آ
ل  ه و   ل  ا  و  ر ا  ا م ا ى ا



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         212 
 

  

ا  ف ُ   ود   رة   آ وف ا ذات  .ا ا آ     وه
ام   إ   .إ أو   أو أي إ

ت ا  ى ا د   إ د 26أ إذا  أن ا  ر   أ  ف أو   
 َ ُ  .  

 

 

- Igualmente la partícula de causalidad  “ ف “que expresa la consecuencia 

y sirve de nexo entre los párrafos. 

 

 
ن دس وا .ا ا  

،  ـ 2 د دة أآ ن ذ ا   ، وآ ب  ص أو  ع ا    ا إذا 
دارة  ن ا  د    ا ُ ، أو ا ز وط  ن ره     

ء .ا  

 

 

A pesar de estas semejanzas hay que reconocer, a modo de síntesis, que el 

discurso jurídico es mucho más sencillo en árabe que en español. Así pues, 

las páginas que anteceden constituyen un intento de estudio lingüístico 

con el fin de destacar las peculiaridades de cada discurso jurídico en 

ambos idiomas, tema que pensamos abordar más profundamente en 

trabajos posteriores. 

 

�.3.4.  El encargo de la traducción 

 

Como se ha mencionado anteriormente, gracias al encargo de la 

traducción, y al especificar qué tipo de traducción se requiere, lo que se 

está haciendo no es sino determinar el skopos de la traducción.  

En cambio, en este caso concreto, no existe tal encargo de la 

traducción. Por ello pensamos que el traductor debe ser capaz de deducir 

qué tipo de traducción debe realizarse en función de la situación 

comunicativa concreta. 
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El encargo de la traducción desempeña un papel de guía para el 

traductor, pues éste puede tomar decisiones en cuanto a si los elementos 

del texto o de la cultura origen son apropiados para el contexto 

comunicativo de que se trata. Llevándolo a la práctica, efectivamente, el 

hecho de pensar en traducir la Ley de Extranjería estaba a la orden del día, 

más aún cuando se supo en su momento que el gobierno español se hizo 

cargo de traducir la misma al francés y al inglés, pasando por alto, una 

clara evidencia: el colectivo más numeroso es el de habla árabe.  

Hemos tenido en cuenta para realizar la traducción nuestra 

sensibilidad hacia el tema de “la inmigración”, ya que nosotros también 

pasamos por estas etapas, consistentes en conseguir una tarjeta de 

estudiante y después cambiarla por el de permiso de trabajo y poder 

renovarlo. Además, estuvimos siempre en contacto con la legislación sobre 

extranjería desde el inicio de nuestra estancia en España, allá por el año 

1989. Somos concientes, pues, de qué significa una Ley de Extranjería para 

un inmigrante que ha venido a buscar una vida mejor. 

Los mismos inmigrantes nos hicieron llegar sus preocupaciones, a 

raíz de nuestra experiencia profesional como traductor/intérprete, 

formulándonos una infinidad de preguntas sobre distintos procedimientos 

administrativos para poder tener en regla su situación en este país. El 

factor común de este colectivo, sobre todo, en los recién llegados, ha sido 

siempre las barreras lingüísticas, el poder comunicarse con los demás para 

poder gestionar ellos mismos sus necesidades administrativas y sociales. 

Por otra parte, llevamos casi cuatro años leyendo y viendo noticias 

relacionadas con la inmigración, un auténtico bombardeo a través de los 

medios de comunicación. Como consecuencia de todo este entramado, se 

tomó en su tiempo la decisión de traducir la Ley de Extranjería, a pesar de 

las numerosas dificultades presentadas y que hemos podido superar, 

siendo una de ellas, como hemos señalado, la ausencia de diccionarios 

jurídicos árabe/español y viceversa. Nuestro único objetivo ha sido 
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informar y, por consiguiente, aportar una ayuda valiosa para estos 

inmigrantes que todavía no han logrado aprender la lengua española, o 

que simplemente no pueden por diversos motivos, todo ello en aras de 

una buena convivencia con los autóctonos. Por ello, nos vimos obligados a 

respetar el mensaje original —una Ley— al máximo, pero también hemos 

tenido en cuenta otros muchos factores que ya hemos explicado, y gracias 

a ellos hemos podido dar con el skopos de la traducción. A nuestro 

entender, a este receptor lo único que de verdad les hace falta saber es:  

 

- ¿Cómo conseguir papeles?  

- ¿Cómo renovarlos?  

- ¿Cómo pueden reagrupar a su familia?  

- ¿De qué hay que tener cuidado para no cometer infracciones o faltas? 

- ¿Cuáles son sus derechos y sus obligaciones?, y, por último,  

-  Tener más información acerca de las ayudas de las instituciones.  

 

Lo demás queda relegado a un segundo orden, por lo que se puede elegir 

una de las muchas opciones dependiendo siempre del tipo de receptor. 

Así que si uno no es un especialista ni su nivel cultural es medio, 

podremos entonces ofrecer un texto meta prescindiendo de todo lo que 

“no le hace falta”, eliminándolo simplemente. Nos estamos refiriendo, por 

ejemplo, a: 

 

 1-  La exposición de motivos.  

 2-  Los artículos 70 y 71. 

 3- Todas las disposiciones, salvo la final quinta en la que se menciona la 

fecha de la entrada  en vigor de la ley. 

         

Así tendremos un producto acorde con las exigencias y las necesidades de 

este tipo de receptor. 
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�.3.5.  El efecto 

 

El efecto del texto, categoría orientada hacia el receptor, es el 

resultado del proceso comunicativo. Según la función que hayamos 

asignado a unos y a otros aspectos de la traducción, hemos mantenido la 

misma acción del texto origen durante el proceso traslativo y, por 

consiguiente, traducir en consonancia con el skopos. En todo caso, se ha 

tenido en cuenta la distancia cultural que debe ser superada. Será de 

nuevo el skopos de la traducción el que va a decidir el grado de 

familiaridad o de extrañeza del receptor del texto meta (cf. Nord 1991: 

134). 

En el caso nuestro, como se trata de una Ley, de un texto normativo, 

el efecto también está determinado por las presuposiciones implícitas en el 

texto (Nord 1991: 133); por consiguiente, en la elección de la estrategia, 

hemos valorado este aspecto apoyándonos en la siguiente afirmación: la 

principal característica que distingue un documento jurídico (en el caso 

nuestro la Ley) su carácter vinculante.  

Como ya hemos precisado, el traductor debe saber qué tipo de efecto 

quiere y si éste debe o no permanecer invariable respecto al texto origen. 

Ahora bien, la teoría funcionalista entiende la fidelidad como el respeto a 

la función del texto, no sólo prestando atención a su origen sino también a 

su destino y procurar provocar el mismo nivel de comprensión en el 

destinatario de la traducción y  el mismo efecto jurídico. Éste es, en 

consecuencia, nuestro objetivo, nuestra finalidad, del que seguidamente 

proponemos algunos ejemplos, esto es, los términos que nosotros hemos 

considerado equivalentes funcionalmente y asimismo los términos que 

nos dieron más problemas a la hora de traducirlos. 
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�.3.�.  Términos equivalentes funcionalmente 

 

- Ley Orgánica   

ن   

- Entrada en vigor   

ل ن ا  

- Medidas cautelares 

  

- Ley de Enjuiciamiento Criminal   

ِ ة ا ِ ن ا  

- Autoridad gubernativa  

   

- Bienes decomisados  

درة ُ ك   أ

- Criterios de proporcionalidad 

ر ِ  ُ   ا

- Delito    

ُ  

- Con ánimo de lucro 

  ا

- Orden público    

م م   

- Tesoro público  

و ا ا    

- Derecho comunitario 

ور ون ا ا  
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- Permiso de trabajo por cuenta ajena 

ب   ر ا 

- Autorización administrativa  

  إداري

- Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado 

و ل أ ا  ر

- Residencia de menores 

    إ ا

- Legislación de Protección Jurídica del menor 

ِ   ا  ا ا 

- Principio de reagrupación familiar del menor 

  ا أ ا

- Residencia temporal 

   إ 

- Estancia   

رة   ز

- Residencia permanente 

 إ دا

- Denegación administrativa 

ر إداري       

- Ejercicio de la potestad de otorgamiento o denegación de visados 

اتر ا    ور ا  

- Expedición del visado 

ة ار ا   إ

- Visados de estancia  
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رة ات ا  

- Derecho al recurso contra los actos administrativos 

دار ارات ا   ا  ا

- Procedimientos administrativos 

اءات إدار  إ

- Reagrupación familiar   

    

- Autorización para trabajar  

   

- Sujeción de los extranjeros a los mismos impuestos que los españoles 

ن ا آ ع ا  ا  

- Libertad de sindicación y huelga  

اب م  ر ا ا وا    

- Derecho al trabajo y a la Seguridad Social 

ن اا    ا وا

- Libertades de reunión y manifestación   

ة ه ُ ع وا   ا

- Libertad de asociación  

   ا

- Participación pública 

ة ا رآ  ا ُ  ا

- Derecho de sufragio en las elecciones municipales 

ت ا    ا  ا

- Seguridad pública   

 ا ا
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- Derecho a la libertad de circulación    

ل  ا   ا    

- Declaración de estado de excepción o sitio  

ر ء أو ا ن  ا   إ

- Autoridad judicial    

  اا

- Proceso penal o de extradición    

ُ اءات   أو  ا  إ

- Sentencia firme    

ِ  

- Prestación económica asistencial de carácter público  

د ذات     ا ت ا  

- Trabajadores de temporada    

ل ا ُ  ا
 
 
�.3.�. Traducción de nombres propios 

 

De forma similar, nos hemos enfrentado a la traducción de nombres 

propios, especialmente a los nombres de las instituciones españolas. En 

general, este tipo de términos especializados no suele ocasionar muchos 

problemas, salvo si no existe el mismo Organismo en el país de la lengua 

meta, como por ejemplo: 

 

(ej. 1)  - Comunidades Autónomas 

ا ل ا   ا ذات ا

(ej. 2) - Comunidades Autónomas uniprovinciales 

ل ا ا و ا  إ واا ذات ا  

(ej. 3) - Consejo Superior de Política de Inmigración 
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ة  ا ا 

 

Concretamente, el término Comunidad Autónoma planteó problemas 

de equivalencia, ya que la distribución administrativa del territorio del 

Reino de Marruecos no recoge la autonomía de las regiones. La única 

solución era investigar e indagar si algún país árabe utilizaba ese término; 

efectivamente, Irak sí lo utilizaba (zona norte), por ello decidimos 

incluirlo en la traducción (ej. 1). 

En cuanto al tercer ejemplo, el Consejo Superior de Política de 

Inmigración, no existe como tal en Marruecos, si bien hay que reconocer 

que no tuvimos dificultad alguna para buscar una solución (ej. 2), 

buscando su equivalente funcional. 

 

Derecho a la asistencia jurídica gratuita nos planteó un primer problema, 

pues en Marruecos la asistencia jurídica, ة ا َ ُ  es de por sí , ا

gratuita, es decir, no hacía falta añadirle esta palabra,   , pero nosotros 

optamos por seguir siendo fieles al efecto que pretendía tal concepto: 

ة ا ا  .   ا

 

— Pero no hay que olvidar los términos que tienen su 

correspondiente traducción “exacta” en árabe, lo que llama Weston 

“equivalencia plena” (1991: 19-30; cit. Franzoni de Moldavsky, 1996: 8) y 

que son los siguientes: 

 

- Internamiento preventivo 

   ِ  ا ا

- Poderes públicos  

ت ا     ا

- Unión Europea 
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ور     ا  ا

- Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

ون ا    وزارة ا وا

- Ministerio del Interior   

ا    وزارة ا

- Inspección de Trabajo y Seguridad Social  

ن ا     ا وا

- Misiones Diplomáticas y Oficinas Consulares de España 

ت ا ت ا وا  ا

- Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de 14 de junio de 1990 

ت ا ر ا ة   ه  14  1990  

- Residencia de apátridas, indocumentados y refugiados 

و  ا وا ي ا وا  إ 

- Ministerio Fiscal   

   

- Tesoro público  

و   ا ا  

- Subdelegado del Gobierno o Delegado del Gobierno 

  أو وآ ا

- Inspección de Trabajo y Seguridad Social   

ون ا    ا وا
 

― Para los términos puramente jurídico/administrativos, se optó por 

la traducción funcional: 

- Procedimiento preferente  

اء إ  
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- Incoación de un expediente 

وع    ا

- Detención cautelar 

ل ا  إ

- Expedientes sancionadores 

ت ا  ا

- Prescripción de las infracciones y de las sanciones 

ت ت و ا دُم ا  

- Tramitación de los expedientes de expulsión 

د  ت ا ت   

- Medidas cautelares de detención e internamiento 

ل وا         ا ا ا 

- Expedientes sancionadores 

ت ا  ا

- Carácter penitenciario 

  

- Prescripción de las infracciones y de las sanciones 

ت ت و ا دم ا  

- Garantizar la efectividad del comiso 

ك  درة ا    

- Graduación de las sanciones 

ت رج ا  

- Procedimiento sancionador 

ة ا  ا

- Infracciones administrativas 
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دار ت ا  ا

- Incurrir en ocultación dolosa o falsedad grave 

و   آ  أو   

- Autoliquidación tributaría 

ر ا     ا

- Nacionalidad, estado civil o domicilio 

ان   ا أو ا ا أو ا

- Permiso de trabajo por cuenta propia 

ص ب ا  ر ا 

- Ejercicio de la potestad de otorgamiento o denegación de visados 

ات ر ا    ور ا  
 

― Uno de los términos que no existe, como tal, en la terminología 

jurídica marroquí es el de Centros de internamiento, ya que son específicos 

para los países de destino de la inmigración. Lo que hicimos para 

encontrar su traducción funcional fue remitirnos a la definición que se le 

da a este término en la misma Ley:  

 
            Art. 60. Retorno. 
           2. Los lugares de internamiento para extranjeros no tendrán 

carácter penitenciario, y estarán dotados de servicios sociales, 
jurídicos, culturales y sanitarios. Los extranjeros internados 
estarán privados únicamente del derecho ambulatorio. 

 

 

Siendo su resultado: 

- Ingreso en Centros de internamiento 

اآ ا ج   و

- Internamiento preventivo 
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 ا ا
 
 

― También encontramos problemas de traducción basados en la 

polisemia, siendo el término que más nos llamó la atención el de 

Reglamento, que se repetía hasta la saciedad, y que en árabe equivale a:   

 Nuestra propuesta de traducción tuvo dos etapas: la primera de . ا

ellas fue darnos cuenta de que el problema reside en que la Ley Orgánica se 

traduce por ن ا  por lo que, cuando se dice El Reglamento de la , ا

Ley Orgánica:  ن ا ا  , en árabe es como si dijéramos reglamento 

de la Ley reglamentaria, así que decidimos anular la segunda palabra, 

quedando como:  ن   .o lo que es lo mismo: Reglamento de la Ley ,  ا

Ahora bien, en lo que se refiere a la segunda etapa de traducción y 

definitiva y tras consultarlo con juristas marroquíes y siguiendo la lógica 

para no llevarnos a confusiones, sabemos que, jurídicamente, el 

Reglamento es obra de la Administración reflejada en el Gobierno, que es 

su máxima representación, por lo cual la utilización del término ا  

puede dar lugar a una mezcla, si bien sabemos que el cometido del 

reglamento es desarrollar la propia Ley, es decir,  , pero en este 

contexto es inapropiado, por lo que decidimos traducirlo por otro término: 

 .   ار إداري

 

- Reglamentariamente 

ا ا د  ف   

- Así se prevea reglamentariamente 

ار ذ    إ

- Reglamentariamente se establecerán… 

ا  ار إداري ف    
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- Reglamentariamente se establecerá el procedimiento para acreditar la 

excepción. 

ل ا ار إداريء ف  ا      

- Cuando concurran las circunstancias que se establezcan 

reglamentariamente. 

ا  ف    وط ا  ت ا ار إداري إذا   

- Para supuestos excepcionales podrán fijarse por vía reglamentaria. 

ت ا ى     ا ذ  أ ار إداري  ا  

- Reglamentariamente se establecerá la normativa específica del 

procedimiento de concesión y expedición de visados.  

ر ات إدارف  ار و ا اء إ ص    ا ا

 
― Otro punto destacable es que la lengua árabe no distingue jurídica 

o administrativamente entre retorno y devolución, por lo que utilizamos un 

único término:  ع ر  ya que si hubiéramos utilizado la (ejs.: 1 y 2)  ا

palabra   دة   se entendería que el retorno es voluntario, pero resulta que 

no es así. 

(ej. 1) - Retorno 

ع  ر ا  

(ej. 2) - Efectos de la expulsión y devolución 

ع ر د وا ر ا  

 
— Somos partidarios de transcribir las palabras tal y como se 

pronuncian en su idioma original; es el caso de Schengen. Como se sabe se 

trata de una ciudad de los Países Bajos y la letra “g” en neerlandés se 

pronuncia como la “j” por lo cual nos hubiera gustado poner en árabe: 
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   “Schenjen”, pero resulta que la mayoría de los árabes la conocen por 

  . 

 

— Otra de las dificultades de traducción es la que plantea la palabra 

arraigo. Cuando consultamos el diccionario dos de los sinónimos que 

encontramos son  خ ، ر ار،  ر، ا , por lo cual nos hemos detenido 

un poco para elegir el término adecuado, y dándonos cuenta de que 

salvo ار  que significa que alguien que viene de fuera se establece en ,  ا

este sitio y no que echa raíces porque para ello hace falta muchísimos 

años, dependerá también de las circunstancias de cada inmigrante y su 

grado de arraigo. 

  

— Lo mismo ocurre con el término estancia. Pensamos que la palabra 

adecuada es ودة  aunque puede dar lugar a una confusión (sobre ,ا ا

todo con  “residencia temporal”), al significar también residencia (ej.: 3), 

que administrativamente es distinto. Consecuentemente hemos intentado 

buscar un término que signifique lo mismo que residencia, pero 

administrativa o jurídicamente sea distinto, es decir, estar o encontrarse en 

territorio español, pero sin disfrutar de la condición de residente; es 

“encontrarse” en España por un período de tiempo limitado. El término 

que creímos más adecuado es  رة  .  ز

 

Estancia    رة   ز

Residencia   إ 

Residencia por estudios   إ درا  

Residencia temporal    إ 

Residencia permanente   إ دا  
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— Por último, como ya hemos señalado, no hay una unificación entre 

términos jurídicos en los distintos países árabes. No obstante, esto no 

quiere decir que no haya cierta terminología comprensible por todos y que 

podríamos utilizar: así, en un país como Egipto el Código Penal se 

denomina ا ت وا ن ا  , mientras que en Marruecos se usa ن ا   

 El mensaje que queremos transmitir es que, aunque haya diferencias .ا

en los términos jurídicos utilizados, el significado es el mismo y, con un 

poco de esfuerzo, lo entenderá perfectamente, por poner un ejemplo, un 

egipcio, un jordano, un libanés, un libio, un argelino o cualquier hablante 

de lengua árabe.   

 

Así tenemos: 

 

Término Marruecos Egipto 

capítulo ب دة   

artículo   

exposición de motivos ن ا ة إ  آ  

residencia temporal  إ  إ 

disposiciones finales  م ت أو أ م    أ

reagrupación familiar   ا   

visado en vigor ل ر ا ة  ر  ة   

medios de vida suficientes و ا ا و  آ 

inmigración clandestina  ة ة  ه  ه

          54 

 

Antes de concluir este análisis quisiéramos indicar que hemos 

procedido a la traducción literal en árabe del término francés «au pair», 

                                                 
54 Los términos jurídicos egipcios del cuadro se lograron haciendo un vaciado de dos Leyes 
egipcias hechas para los emigrantes de esta nacionalidad, en 
http://emigration.gov.eg/Egyptanica_manilinks.asp.?nCountryID=208 
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manteniendo la palabra en francés, para que se entienda la misma, al no 

existir como tal en la terminología marroquí: 

 
Acuerdos internacionales sobre colocación “au pair” 
“au pair” دل و ا  ا ت ا  ا

 
En general hemos procedido a poner la palabra en español en algunos 

casos de nombres propios para lo que llama Roberto Mayoral “la 

ampliación de la información”: 

 

ر"  ُ  visado de tránsito  "ة 

رةة "  "ز visado de estancia 

رة ا  estancia   

   residencia ا 

 ِ  ُ  principio de reciprocidad أ ا
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�. CAPÍTULO SÉPTIMO. RESULTADOS 

 

�.1.  Traducción al árabe de la Ley de Extranjería en vigor 

 

Como hemos dicho más arriba, consideramos que el texto traducido 

al árabe de la actual Ley de Extranjería es resultado, en primer lugar, de 

nuestra trayectoria como traductor/intérprete de árabe con estrecha 

relación a la inmigración y concientes de su necesidad; en segundo lugar, 

un fruto de nuestro trabajo de investigación, que no ha hecho nada más 

que empezar. Así, ofrecemos un producto acorde con el receptor que 

hemos elegido gracias al análisis textual de Nord  y que es el prototipo del 

inmigrante cuyo nivel es medio. 

 

El proceso de la traducción no resultó en absoluto fácil. La idea de 

proceder a traducir la citada Ley fue fruto de nuestra experiencia 

profesional tanto en inmigración, traducción e interpretación como en 

mediación intercultural. El conjunto de estos elementos nos ayudó a tomar 

aquella decisión basándonos, en la importancia del idioma para 

desenvolverse en las sociedades de acogida y así evitar los abusos. Existe 

la conciencia de que este proceso es lento y pesado; por eso, esperamos 

que la traducción logre su objetivo principal: informar. 

 

Insistimos, una vez más, que al carecer de instrumentos tan importantes 

para el traductor como son los diccionarios jurídicos en la combinación 

lingüística árabe-español, hemos optado por la terminología jurídica 

utilizada en Marruecos, que se entenderá perfectamente en otros países de 

habla árabe, ya que la diferencia consiste simplemente en que cada país 

tiende a usar un sinónimo distinto del mismo término.  
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Quisiéramos anotar que tuvimos una dificultad para incluir el texto 

en árabe dentro de este capítulo, y nos referimos a la numeración de las 

páginas: como se sabe el árabe empieza por la derecha y nuestro trabajo 

sigue su numeración por la izquierda, por lo cual decidimos continuar por 

la, digamos, española, aunque esto supone lo contrario para el texto árabe.  
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ن ا  ر 4/2000ا دِر  ق ا و 11 ا   وا 

ن ا  ا ا ل  ُ ، ا ر 8/2000 إ وإد ا دِر   ا

22 ُ ، آ   ر 2003/ 11ن ا  د در  ، 29 ا  د

ن  ر 14/2003ا و دِر   . 20 ا

  

 

َ  ِن ا
 

-  َ ن ا ا ا ة   آ واب ه ي   ِ ُ ة،  ِ ت  رور ِ   ،

ُ ا  ي  إ و  ةوا رات ا  ُ ن ا . َ ِِ ا ا ِ ه و ُ

ر  ا8/2000 م 22در  ة ا  ،  ا ن ا 23 د ل   د وا

ر 4/2000 در  ت ا  إ و إد ا11 ا ق ووا ل    .  

ن ا - ب ا  ا ، أ 8/2000َ   ا ّ إ    

ت لا ا ا و  ه َرو.  ا ُور   ً َْ َِْ دئ ا َ إ  ا

ء دُرُ ُوَؤ َل و ور َت ا م 17 و 16  ا ي ْ  1999َ  أآ 

Tempere    ا ل، وآ   ء  وا وا اث  ل إ  ،

ُ و و ، و  ُ ات و ا ا ار ا وط إ   . ال و

-َ َتَْ    ،َ ن ا ن  ـ 8/2000ل ا ن ا ل  ُ  ،4/2000 ا

َُ ، ُ و ا  ورة اوف  ن وا  ا ا ُ  ه ة ِات ا

ة ة ا ه ْ. ا   ََْ أ   ء أ  إذْ أ ة، ا ات ا ل ا  

ي د إ ا َا ة،  ه ًَْف  ه ا ِ إ  رات ا   َ ة    ُ

ل ارر   ُ  ا ا و  ُ ،  ا ن، و

ُْ ِة  ، و آ داد أآ  ة  ا ا  ْر ا ا َ ا ي    ا

ا   .أه

-ِ وف،   َ  ا ْ ن اْورة ََ، ِ ُ ِ ا دا ُة  ا  ا ة ارات ا

ِ ، و  ور ات  ا ا ّ ه ا ورة  ى  ا ت ْ  ا أ

ْ ُ ََا ف ا ُة   َ ا ْ اِ، وا َ  َ ُ ا  ُ  َ ل   َ ن ا ل ْ ا

ِ ِِا  .ة وا
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II- 

 

ا ا ت ه اف ا ُ  ه ري  ا ا   :ن ا

ت -1 ال ا  إ وآ و  ا م ا  دار وا اءات ا  ا

ل اَ ر ا ُ ه و ات وأ اع ا ل  أ ا ا دار  ه . اءات ا

ْ ف  ذ  ِِِوا ِة ا ا اِج ا وا ِ ا ا  وا ُ.  

ن ا ْ وَْ َ-2 ُ  ا ُ ا ت ا ِ و 4/2000ُ و ن  وا ل 

8/2000ِِِا  ر ا ُ ُ،ة  ا  ََ وا ي آ اَة  ن  وُ، وُ

ت اِ ََ ِآ ن   اب   ل إ ا ِ  ا ا ص ا ل ا ت أآ 

ت . ا ن ه ا ََْ َِذ   ْ ،    ا و ا و  ا

َ   .ي ا

-ْ اءات  ا ا آ  د ا ِ وازد ِْ ا ، و     إ إ

ُا ْت ا ِ  ِِ ن ا ن وُ ة  ا ُ ت ا ُ ة  ا  ا

ُاد ا  ،   وراء ذ إ اد أو ا آِ    . إ أو ا

3-ُ ت ا ُ ّ ا َدَ  ف ا ورُْق    ا او ا ل إ  ُ  م ا

ّ ت ا  ل ا ات، وآ  دَل ار ا ُ اف ا . دارات ا، وا

ب َوَ و إ ُ ا،  َرت    ا ه ، ا  ان دا د أو ا  ا

ور ء  ا ا   .وا

-َ  ّْ َ ت اف ُ ِ) 2001 د20( ار ا   ىُْ ا ل ا ي ُ  وا

ِ َا ُ آ"  12  وا ُ ُ " ت ا ا َ " ـ  ـ أ 14وآ ا ُ ا

ُ ت اَِ". كَا ، ف ا ار ا ا ا   ن ا ْر  ا ُ  ا

رِْ آ اْوَ اءً ئ  رُ ا ي أ إ ة وا   .م ا

َِ اُ  َ- ات ا ت وا ّ ا َ ف ُ  ،CE/2001/51 ت  ، 

ت ا 2001م   28ر   َ ا ُ ُ  26، و ة     .ه

ارات اُ و َ- در   ْل أُوَ  دُةد ا ورى أ ، وء  ا ا

ت  ء  ا َ   وِ   ا ُ2001/40/CEر دِ ا م 28رة  ي   

2001ُ ْ ا  ُِ َارات ادَل اف ا َدرة   ُْل  ىا دُد    .ول أ
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ت - َ آ ا ُ 2002/90/CEر دِ، ا م 28رة  ة  ُ، 2002   َ

ل وا"ح َْ ُرا  ا ِ "  اث وا ْ، وا وُ ْ إ ى ذ إ

ُ ِ ا ذِج ا نا   .رة  ا

ّإدْف  ُُ-4 ن ا ت إ  4/2000ُ ا ن ا  ا ا ا ل 

8/2000ْ ُ ُ، وا   َ ر  ا م 23 ا  رس   2003ُ َ، وا ورة  

نَْ ا  ا  ى  4/2000َ ا  إ ا ا   ََ ا َْ، ا  م ا

ر 864/2001  20 . 

  

III- 

 

ن أر َََُ ا ا ُ ه ث ل و ة و ت إ أو وا ا وا 

وْ.  ول وه ا ََْ، ََا ا ُ ت ا ِ رَ ا ا ى  ن ا  إ  ا

4/2000ُ ن ا  وا ا ا َوَ. 8/2000ل   وا ْ َِّ ا ا  

ن ا  ة  ت ا ا ن . 8/2000إ ا ، وه   ا ا

ر 7/1985 ـ در  ُ 2 ا َ أ ا م ا ـا ا َـ،ـ  ِْ ـ إـ َم ْف إ ت ا ـ

َ ِا دة  ا ـ ُ ِّـ ل ا ا ي    . ا

-ّ ِ ا ا ْ ن  ُ ة  ا ت إ  ُ ر 1992/ 30ا  م 26    

دار  اءات ا دارات ا وا َآا  ُ َ. ا ُ   َ ْ ،  ْو أن ُ

ن ا ّ رة أو إ إ ا ن، إ ة  4/2000 ا    ا ا

ُ اءات ا نا ا ا   .رة  ه

ِ أ- َ  ا ا ل َِ،  َ ن ْ إد ة  ا ر ردِ ا3/1991ت   10 

صّ ون َ"   اُ " ، ا ُ  ا   ْوا   ا

ن ا ء      .  
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IV- 

 

ُ ت ا َ  ا  َ ن ا   ق و    ا  4/2000ع ا

ل  ن ا وا ورة . 8/2000ا ا ت   ً ت أو ِ ا   و أُدْ

داري ْ  الُ َ، آَْ َا  ِ   . ا

ن وا ن  و  ا ا  داري َوه ر ، اَ  1030/2002ار ا  13در 

م   2002.  

-َ ّل ا   ِ ب ا ، و ُا"   ا ن ا ِ، أُدْ"ِْ ا   ا

ُل ت   اْ ْا ُ  .  

ن ِ- ت ا  َ آ  ا وج واَْ وُ ُ أن ور آ  ا ء ا و وا

ََ ُ ، و ُ ا  ا  ا ا َِ ِ ت أن َ ًْ    ا ُ   

َ.  

ن ا- ى،  ِ   أ ا ْات ا ِف إ  ات،  دة ا دار    اءات ا  ا

ْ ة ا  ا َِ اءات  ن  َ ا ً  ا  ، ا 

، ا ُ. زا ِرت  ث   ا ا أُ ُ ة ا َدا  وُو ا  ْد ا

ِ اب ا دا   . ا

-ُ اف ا ه ر  ا ـ إ و  ح، ُ ة ِة  ا  وإ أ وه  أُِد ا

ْ ل ا ت وَإ ، وإذا ا ا  ُ َ.   إداري  ،  ذ ا

ة ِ َ ا ْ َُْ: ل  وهَُْ َ ا  ا  ِ ي ث   ض  ا

 َِ ِأُ   . أ

-َ َِْ ة  ا ، ا ّاه َ ا  ِ ، وَ  دُِ آ َ ل ا إ إ ُ ن 

ُِ ُ ُ  ا  أو ا ا ْرا إ ا ا  .ر  وَ

َوُ ا ث  ِ ا ا  ُ ،  ا ة  إ ا  ِ  تْع ا

وَ  ة ا   .ِ  ا

، وإ- ل إ إ    ، ُ ة َ َُْ َ إذا آ ا ث أ و   

ء،  ا ا َو ه ن   ، ور ن  ء    ِء  ا ن   ْ ء  

، و ُ ل إ  وط د َ أ  وري  وا أ     . ا ا

أ -  ،   ، ا   أن ا ا آ  ة" وه ء  ا ف َ"ا  ،ْ 

َ ن َون  أ اًِ؛   ا ْ إ  ََ  ،"ُ وف ا  ا  
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ْ". ا َ وَ َ ُ ، دة   ُ ن   ت  ِ ا ن  ِ  ا درا  

ِ   ّ ى و  ت ا« أ داري ُ » ا ْار ا ُ ْاء َإ  

ُِ أن ََِ ت ا ُ ِْ ا ا ا ِ ه ً دا م   .ن ا

-َ  ْ َْج أ رَف ُ ت ا  ء ه   ِت   ا   إ

  .ا

-ُ دَْ  ات ا  ُ آ آ ا م ا دة اراج ا ار   م ا  

ر    . ا ذآ2001 د 20ا 

- َََ ُ دة ا ُْي َت و ا  ْات  ت و ا إ   ا 

ُ ة  اأآ    .ر ا

-َ اآ ا    ْ ،ْ ُرَف ُ ة ه ة  ن ا  ْج  ا ن  ا 

ِ  ، اآ ا  ا ُ   اا   .َل   ا

-ُ   ِ ف ُ   ، ت ا وط َرَآ ْج  اد  إ آ ُ ب ا ُآ ل ا ت   

ُ ت   ، و آ  روا دِ ا  ُ إ إ  ا  ا ا

ُ ر ا اب ا  ا   . اد  وَا

-ْ ُ أ َرج ُ  ، ْا ات   ا ُ دَق   وط ا ُ   ا ا

ور ُوف ا ا ل   ْ دِت ا وا ارات ا دل  ُ   .اف ا

ا- ُ، وأ ن ا  ا ة ا أُدرِ  ا 4/2000ِت ا ا ف إ ، َ

َ ت   د  اءات اْا ، هَ ا  ََُ ة   رات ا    

ْ ب ا   .لِوا

-ُ ط ا ُ ، َر ا   ْ ا ا      ُ ت ا  ا

ْ ْو م ا  أ إ   . ت  ا

-َ َُ دة ا   ا دارات ا  ا ون   ا أ ا ت ا 

ة و   و، وا ء أ ا َ أ ي ُ َع اا ْى َ ةُا ت ا م أ

و ى  إدارة ا ِ. أُ ر  َآ ذ  إ    ِ ام آ ُ ا رة  ت ا

َِ َل   .ت ا
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V- 

 

رَ ُ ا  ِ وأ ا  ه ا وا  ن ا ا َْج  ا ُ ن   ِِّا   أن 

ي ُ  ِ، وذ  أ اا ورم  َوا ا ا َ و ا  م ا

ر  ا178/1003 14ُدر  ل وا ل ا ا   ُ ء ث   ان ا ُ ا ا

ور ُو ا ا ى  ورة  ا دُ، ودول أ دي ا ل ا   .وول ا

ِع   ِا اَ أ ُُْ - ي  ِّا دِ اُ ا ، ه ّ   ا

ُ ِ وراء ذ   ُر ا ا و ُ ل  رة   ُ . ث ا ت ا

َ ِو  ُ ر ا ه  إ غ ذ ا ت، ُ ء  أ   ا ا  ا

َ ا  ي أو ْ  ْن ا ا ي    َ ُْ  ُ ت ا ة   ا

ِ  .ِّا

  

  

         

  ت 

  

ول   .ل ا. ا ا

  

ُـ 1 ُِ ا ِاد ِا ون  ا ن أي ا   ن ه  ا ا ا   ه

  .ا

  

ل، آ ـ 2 ُو أيّ  ن  َ  ا ا ُ ه ا ا ا ا وآ و   ا ات ا ه

ْ   .م  إِا 

  

َ ـ3 ُ ْ ور  ُو ا ا ورو    م ا ي  ا ا و ا 

ص آ ُْوَ. ا ت ا  ن   ا ا ا ن  ِ .  
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ُ. ا ا نا ا ا ت ه   .ن  

  

ص اُ ن ا ا ا ت ه   :  

ت ا  أ ـ  ء ا ا أ ون  وآ ت ا ن و ا   ا

ن  ا ، آ  ه اد أ ا ا ا وأ ا وا وآ ت ا ا ا

و ن ا ت ا ل  ر ا     . آ وا

ت   ـب د ا ه وو اد أ ء   ذ أ ا  ا ا وآ ت ا ء و ا آ ا

ُ ا ا ه  وآ اآ ت وا   و   ا و اا   .  ُات ا

ُا ـ ت ت ا و   ا ت ا و أو ا ت ا ن  ة آِْن ا

ُ ، وا  ه اد أ ُ وأ ات ا ه ت   إ ُ ا ا ن  ا

ُ ة  ا ا ا  ـأـ ر إ  ا   . ه

  

  

ول        ان ا   ا

ت ا   ق و 

ول         ب ا   ا

ت ا   ق و 
  

ا. ا ا و ا   .ق ا و

  

ََـ 1 ت ا ق وا ن  ا ا ب  ا  إ  ه ص   ا

ول  ا ُا ُ ُ  َِر وا و ا ات ا ن رِ  ذ أن ا َُوُ. ه

ُ ُةوا   ن  ن  ا ا ا   . ه

  

نـ 2 ق ا و   ا    ، ق ا  ا ا   ا

و   ا و ت ا ات وا ه ا ا ري و آ  ا َّ إ ِ ا ِا

ُ ََ ا ت دي إ َرب ا وا ا ا ُات ا أو ا

ُُ قر أو    .  ه ا
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ا   .ا  ا. ا ا

  

َُِـ 1 ظ  ا اب ا ا   ُ ُ ا  ُ  َ  َِ وا

ُ ت ا ، آ  ا ُا و ان  ا ا أو    . و ِْ 

  

ْ ِْ ُ ـ2  ِ ة أو رُ ا  ا   َ ، ث  ق  ا

َ اُ، َ أ6  اب ا أو   ف   د ا     

ُا   .ةَ 

  

ِِْ ُـ 3 ا  ص   ه وط ا ت و ا ا  ا    و  

ن ا  ن ا وآ  ر 1/1992ا  21ُ ا وا  ِ   ا 

  .ا

  

ّ. ا ا َا   .لُ   ا

  

ل  َـ 1 ن  ا ا ا ان ا  ه ت ا دون    ا ا

ْ ون  ر إ  ، وا اب ا ّ  ُ ا ط إ       و 

ُ ا ا ات و ا ء دَه ِأو  ا وا  ا ا   أو أ  ى 

ُ َأو  ا ا، أو آ دِ، وا  ا  ه م أو  أو  ه   ا

ُِ   . ا

  

ن ـ 2 اءات    ا    إ ذ إ ء أو  أ  ا  ا

ِ رُر  َا ، و   ا ظ  ا ا اءات   ُ  ا ه ا

ُ  ، ِف وا ا  ار وز ا ا  ر  آ   وف ا  ّ و ا

اءات ا َت ا  ن ا اءات و ُ. ص   ا   ا

ُ ي َِة  أن َا ن، و َُ أآ  ا ا ر اِ  ا م ض ا وري أ

ُ ت ا ُا ود أو ا ا ا د   ا   .  وا
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دس ُ. ا ا ة اا  .رآ  ا

  

َ  ا  أن َُِـ 1 ت ا    ا  ا  ا

ُ ِا ء ُ    َ  ان ه ن ا  ا ا  ا ات وا ه   ا

 .ا

 

ُ ـ 2 ن وا َِا ا ص   اد ْ ِن  ق ا ن   ا

، وُ ا ا ا ف َ  ع  ا       ُ ا

داريا   .ار ا

  

ت اـ 3 ت   ا و   ل ا ا   ت    ا

ء   .ا

  

ا اَُِـ 4 ر ا  ا     .ت ا  

 

ُ. ا ا ع وا ة ا   .ه

  

ْرُِـ 1 َُع   ُِس ا  ا ر  ن، و  ن    ا

  . ا أورة  ا 

  

ُـ 2 هُ ا   ُع أوا آ ا ا ور أن ُ  ا ا ِ 

ِ ن  ا د     أن  و ُ. عا ا    ا ا

َُ ب ا ّ  ا ه إ ن أو   .رة  ذ ا

  

ّ. ا ا   .  ا

  

ر  ري  ا  إ و  ن ا ت    ا   ا

ُ   .أو ا رة   ا  
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 .ـ ا. ا ا

  

ِـ 1 ام  وه18   ا ا    أ و   ا وا

ل  ا ، و أ  ا ري   ا دة  وإ د ا وا آ اه ا

ُ م ا ِا نَ  ن ا   . 

  

ُـ 2 ل، َ  ري  آَِ ا ا دارات ا  ا ن  ا  ا 

َ  .ا  ذن اس  رُا

 

اء، و   ـ 3 اء  ن  ري  ا ا  ا ا  ا 

ت ا وا وُ ل  اْ ا  ُج در ا  ا ، و آ اه ا آ  

ِ م ا  دة  ا   .اتُ وا  وا

  

ُّـ 4 ت ا ا ا ُ ا ج ا أ  ا وا  ا إ إد

ِ اف  اإ ذ  ا   .ام وا

  

ُـ 5   ُ ْاو ا ا  ِ ت ُر   َ أوا ا   ا

ري  اِآ ُ. ري  اا ت ا اآ   ء وإدارة ا   . إ

  

ّ. ا ا ن اا  ا   . وا

  

ن ا   ذ ـ 1 ا ا ص   ه وط ا  ا  ا

ت ا ُ اوَا ُ، ا   ص أو ِ ا ا اء أن آ  ا  

ه اط  ا. ب     اُن ا   َو آ ا

ري  ا   .ا

 

ُُـ 2 ن و ورو  ا    ا   ا ا ا ا

دارات ا ِا ر ا  دئ ا   :ُ َا َواة وا نارة وا و . ءة وا

ن  وض ا ا و ا ري    .ا  ا
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دي  ُ. ا ا اب  م    .ر ا ا وا

  

ِـ 1 ِ  أوتاط  ا ا   ا اط  أ   ل ا   ا

ا ا   ا  او ه اء، و  اء  ن  ا   أورة ا

  .إ

  

، ُـ 2 اب   ا ِْو ا م  ر  ا  .  

  

ِ. ا ا    . اا  ا

  

ُـ 1 د  وا دة، ا    ِ ا ن ا ا   اد 

ِ نا   . ا آ ا

  

ِـ 2 ْْو آ ا  ا ا ا  اض َ ا ت   إ 

دث ِ ا  ا إ َّة أو   ب، وآ  ا    ا ا

م ا   .ء ا

  

ِـ 3 اء ا اء  ن  د  ا  ا ا  ا   . ا

 

َـ 4 ا ا َْت ا ء ا دة  ا ا أ  ْدات  ا  ا

َ   . وْوا

  

ّ. ا ا  ة اا   .  ا

  

ُ م ا  دة  ا ن ا ا  ا   .ات ا آ ا
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ا  َا  ا. ا ا   . ان ا وا

  

ِن  ا اـ 1 ت ا  ا ت وآ   ِدة  ا  ن ا

اء اء  ن    . ا

  

اء ا وا  ـ 2 ت ا  ت و ا ن  ا ا  ا

ن ّ آ ا   .أو ا

  

ّ آ وَـ 3 ، اْن  أ دار ت ا ا ا ت وا   .  ا

  

َُ. ا ا  نع ا  ا   .ا آ

  

ََُْـ 1 اء   اء  ن  ا  ا ة  َ ا    ا   ا

زْ ت ا  ودِا   .واج ا ا

  

ُ اـ 2 ا ا ال وا يّ  َ   ا ا أو     إ 

ص   ا اءات ا  َ و ا ت ا ،  ا و  ل 

ْوَ ّز  ا   ا ا   . ا

  

  

ب ا     ا

  ا ا                    

  

دس  ّ. ا ا ة ا ا   .ا  ا

  

ّـ 1 ة ا ا ة ا وآ  ا ص    ا ا  ا  ا

ُ ن ا ا وا ا ا و ا َاِه ت ا ء  ا   . إ إَْ  
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رب ْـ  ا  ا  2َ ُ  ا                   ا ر إ وا

  .أ 17

  
ّاـ 3 ّوج أو ا ا ُان  َو ا وف  وآ  أيّ    ا  إ 

ء،   و   ا ِا ّ ا ََق أو ه   و ا    .ِ ا

ا ف ُ ُار إداري د  َّْة ا و  إ  أ إ ت ذ  ه ة ا

ت   .ا

  
رب ا ُ. ا ا    .ُْ َِا

  
رب اـ 1 ه ا  إ ا   ا   : ذآ

ُ: زو ا أو زوج اأـ  و  َ دا  ا أو ِى ا اء  ا  ،  

ُِ ن، و دام ا ُِان  َ ا ن  دة و َ.   ا ال ا ل  ا غ 

ن  ا ة، و آ ُ  ا إ   زو وا ت  و ن ِ ِد ا  

ال ا  ت   ُ ا ق  زو ا ن ا اءات      إ

ُ  َ اد أ وآ    و وأ و ا ُ  ا ت  ا ك وا

ِ ء ا و وا   .د  و ا اا 

  
ُب ـ  ء ا ء أ و   ذ ا ء ا ُ وأ ا  ِ  ّ  18  و ا 

ن ا  ن ا أو ا ه   م أه أو   . ، أو   

ن و  ، و ء أ ا ر   ا أو  ا  دة  ذ  ا ز

ا ِ د  و اْإ  ا و  . ُ  ِ ء  ا ت ا ا

ي واََ ار ا آ ا م  ، وآ  َ    ا ا ِ  ا

  .  إ

ُْا أوا َت ـ  ن ا ا ُن  إ      . ا ه 

ُث ـ  ل ا ا ا َُأ ّ  وا ن  ورة  إ آ أو زو    

.  

 

ا   َـ 2 ، ان  ا   أن  اد       أ

ِ ُه  رُط  ، وا ُ  هَِ ا ُ ا وا   ر ا

ن ا ا ا وط ه ه  آ   .  
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3-َ ُ ا  ل ا ن  ،  رِوْ  ه  إ دا    ، ه  ا

در ا  ا ء  ا   .  ا

ُ ن ا ا دِ وَ  ق أو   ُ  ِ ر   ْر، ُ    ، ، ا

ةا ر  ا ا ا  2      . ه

  

ا  ُ-4 وط  ّار إداري د ا ن  دة     . ا  ا

  

ُ. ا ا  اءات ا   . اإ

 

ا ا أن َا ا  َِـ 1 ر ه     أ اا اا  

ا  ذ ه ا اد أ دْ. ا  أ ون ء   ا    ا

ْ  ُ ِْو   فٍ  و د   .ْ  ا ا   َ آ

  

،  أ  اَِـ 2 ى  ا ، وا   أ ة    ر إ 

ن  ا دة   َا  . أ- 3 -17ر  ا س  ُ، دون ا

  

هِْ ُ، ا ا  َ ُـ 3 ت ا ُر ا اد ا ا اد   أ

ُ ة   ن  ف  ذَْ ا  و ة  ا ن   

ي  ا   . ا

  

ر ا. ا ا    . ات  

  

ُ أ اَُـ  1 ِو  إ  ه    ن أ ، أ إذا آ    

ُ  ُ  ، ل     وَِْ  َِْ ا ار  ار    إ

 .ا

  

2-َ ُِ ن  ر إ     ء ا    و  ا ا

 . 
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3-َ ُُ ه      ُ ا   ُ  ل    

  .3 -17  ا 

  

ب ا    ـ   ا

  ت 

  

ون ِ. ا ا ِا  ا   . ا ا

  

  . ا  ا ا اـ 1

  

ل، ُـ 2 ِ أي  َْا ا ت ا دار  ا ا  ا ص ة ا

ر      ، دار ة ا صّ  م وا ن ا ا    ا ا

ُ ء وا ء   ارات،  ل ا  وآ  ا ا  27 ا ت وا  ه

ن   .ا

  

ت ا    إ اـ 3 ُن ا ع  ا ْ ََ آ  ا

دار اءات ا ء ا  .أ

  

ت ا أ ا  دَْ ا ا  َـ 4 داري ى اوَ  اع ا

ُ ـ ب 1ـ19    ن ا ء ا   .  ا

 

ون دي وا دار. ا ا ارات ا   . ا  ا

 

ل نَـ 1 ُ وا دار ا ارات ا ِا ن ة   ا    .  

  

دار   ا  ِـ 2 ل ا م  ا ن  ُ       ا

د ذات  ت ا ت  ء  ص  ن وا ا ا ء  ه ء   ري  ا  ا

ْا  . ا
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ون ُ. ا ا وا   .ة ا اا  ا

 

، وا ـ 1 د  فٍْدَون    ا َ آ   ُ رة   ا

دار أو  اءات ا ء ا ة أ ، ا  ه ا ة ا ا ص  ا ا

ْ دي إ ر ء  ا ا   ا أ ، وآ اب ا د  ا ع أوا ر ل وا  ا

ُ اءات ا  ا ُ. ءا ُآ أن    َِة ا   َ  ِم ََ و 

ل    . ا ا

  

م ِن  ا ُـ 2 ، ا  ن  د آ  أ ا ارد ا ه  

ء ا آ وأ م  ا ة ا ا أ ْا ن ِوى ا  ،  ا ن  آ

اء   .اء 

  

  

ا                                      ب ا   ا

  .ا  ا                                                  

  
ون   .ت . ا ا وا

  

َُُْـ 1 ن آ َ  ا  ا ا ُف َ ه    ا أو  أو 

ِ ْا َن أو ا ِوْ أو ا ل أو   ن وا ّ ء  ا وا ا  ب ا 

اف أو  أو ا ن ه أو أ  ، و ر ا دات وا ا أوا وا

ر  ن وآَا ق ا د وي  ت ا أوا ت ا  ا ا ا

  .أوا أوا

 

ّ ـ 2 ي  ف ا ن ا ل،    : أيّ 

ُُْ َأ ـ  ا ا ا   وا ر  ا أو ا  ا وآ

ُ ء  ن أو إهأ ي َاو   آ ف  ن  ن   أي َْ   ا

ُ أو    .َا أ   أ أو آ   أود أو
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ن، أوآ  َآ  َب ـ  و أ   ا   ا  َ ا   ْ 

ُ ا و و إ ا أوا و   أ أو  د َت ا ا

أو     .ا  أود أو

ف  ات ـ  ن    ا و أ  ا   ا  آ   

ات ا ت وا  أو ا  ا  وا وا وا ا وا

ُ ََُوآ آ   ن ا  ا ا ا د  إ   ف   ه  ا

  .أ أو  أو د أو  أو  

ق  أو إه ِث ـ  دي آ   ط ا م ا ا    

  ُ   .َ أ أو   أو د أو  أو  

ذ  َج ـ  ن  آ    ل   أ ُا  ا   

أو ذَ ا أو   .وي  أود آ

  

ون ا وا ُ. ا ا اءات ا   .ة ا 

  

ِِْف ُ ََ أي َّ ا  ا  ي    ق ْف  ق ا

ر  ا  اء ا ا   ا ر وا ا ت ا ا  2 ـ 53وا

ر  ا ُ ا   .رة  ا

  

  

ان ا                   ا

ع اا و   .م ا ا 

ول                  ب ا   ا

اب ا وج  ا ل وا   .ا

  

ون اب ا .ا ا وا ل إ ا   .وط ا

  

َُّـ 1 ُض  ا ا آ ا ل إ إ  ا ُِا  ا ن  ا ًًّة  أن 

از  أو و  ُ  ُِْ ن     و  ه و ت ا   ا

، و ُا و ا   إ ن   ن ا  ذات .  أن  و
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ُ ِا  ا اا  ف  ه ز ا  ار إداري  ِ ُ،ا     

دَْْآ ُ. ف و اََِ ة   أو ض  آ ا ء  ا  

وط ا م  ا    ا   .ز 

  

َـ 2 ت ا  ّ  ا ، إ ور أ ة   ورة إ وذ  ان ا

و ا و ت ا َا ور  إ أو    .و  ا ا

ور  ا ا ة  ن ا  :  

   .ـ ا    ا

ع، ا   .ـ أو ا 

  

ء  ا ا  ا ا  ُـ 3 ء و د إ ا  ا  

َ ن  ، و ري  ا   إ صّ ر    .  ا

  

ل إ إ   اَُ ـ 4 د    َ  ات ا  و ر  ا

َدواِ ز ا ذات  إ أو   ه . ات اآ إ َ  أو إ

ِ ت  ف ُا وع   ا  ا    .ار إداريا   ِ ا

  

ُ ون  ات .رَا ا وا اع ا   .أ

 

اع اَِ ل  أ أ ، ا اب ا ل إ ا ا  ا ات   ا ا

، و ل وذات  ر ا ن  ، وا  أن  ت َُْ  ا ازا أو   

ة ا  ا  ء  ا ، إ   ى   ، أو أ  أ ا  25ه  ه

ن   :ا

ر "- أ ُ ز visado de tránsito "ة  ا  أ ا و  إ ر ا  ا

اب ا ز ا   . رات، أو ا

رةة  "-ب َُا ُ    visado de estancia"ز ُِل إ   ث   أو ا

ى ُ ة   ر أو6أ  آ   3  ل أ     .ل د

ِا visado de residencia "ة ا "-ت ل ا  ِ دُ  ط    .ون  أو 
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ط visado de trabajo y residencia "ة  وإ "-ث ر  ل   وا ُ

ب ا صّ أو   .  

ُ visado de estudios "ة دِرا "-ج ث   ل ا ات َوا  ة ا

ث أو  ت وا را   .اوا

ح ِف  ات     اع ا   .ار إداري أ

  

ون دس وا ل إ إ. ا ا   . ا

  

ََُْـ 1  ْ ، ل إ إ َ  آ ا ُر  ا ا  د أو ا     

ى، آ ُُ ب أ ود  ز ا ْ ا ا ا ة دوام ه ة        ا

و ا ُ ت ا   . إ  َْ  ا

  

َُُْـ 2 ار  ا  ل  وط ا   آ ّ ُ آ     

ل ا ت  ار وُا ة  ا ا  ا  ا ء إ وآ   ا

ُ ن، وآ   ا ة  ن  م وا  ا أن  اف  ء  م ا ا أ ، آ ه

ُ أت  ا ي  ودن  ا ذا ا   .ا   ا

 

ون ة. ا ا وا ار ا   .إ

  

ّ َـ 1 ة  ار ا ، إ  ن  وإ ت ا وا ا ا

ُ ت ا ا   .داريار ادة  اا

  

ةَْـ 2  : ا

ودي إ- أ آ  َ   د  أي  ُ .  

ة،   ُ-ب دة  ا ث  إ   ا ،  ل  ا ر  إ

ل  ت،  ا  .  ا ِ ا
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َ إداريرا   َف ُـ 3 ار و اء إ ص    ِْ ات    ا

ن  دي   ر 1992 /30ت ا ا ر  وُْوُ.  26  ب 

م  ء ا اءاتا  أ   . ا

  

ََُْـ 4  ُ ْر ا    ْ ري  ا  ور و ا ت ا ا ات   ا

ى  إ أو   ت أ ر  ا و اف ا ا ه ا  وآ

ور ِِِوا َ، آ ا ِة   ا   ا ا   .د وا ال وآ

  

َُْـ 5 ذ  ت ا ا ى     ا ف َار إداري  أ  َوا 

اءات  ْ ْ إ اتور  .  

  

ّـ 6 ات ا ا َ   ا  ب   ل   ْ ا أوا

ا ِه ا ُت  ن  ً أن  ن  ا. ّ ُإذا آ م ا     ه أن 

ِ ل  ع  ا ص ا ة ا ه ت ا  ر    14  1990 ،

ص    اَ ا ا ا ا   ا م ه  . إ

اءات اِْآ ُ ل ه ا ت  ار   ا ا ا   .  ه

  

ون وج  إ. ا ا وا   .ا

  

ُـ 1 ص    ت ا ء ا اب ا    وج  ا ن و ا  ا

ِ نا ا ا ا  ه   . وآ

  

ا أن َُْـ 2 ز ا ب   َْ  اب ا  وج   ا   ا ا

ِ ّ.  اا أو ا ن ا وا د داو ت ا   و   .  

  

ت اـ 3 ور  ا وج    :ن ا

ُأ ـ  ر    ا إ اب ا  د  ا ِو ا ن ا   .ا

ا ب ـ  رة  ه ت ا دار   ارات ا ع ا   ا ر د أو ا ا

ن   .ا
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ت ا َْرَـ  ت ام ا  إداري  ء  إ أو ا م  ا  أ ا

ُ   .ل ا

  

ب ا      ا

ع ا   أو

  
ونا   .تد ا.  ا و ا

  

وا دا إ  ا ـ 1   : ات  أن 

رة -    estanciaز

    residencia إ-

  

، أو -2 ل  ه ّ ا  از، أو و ا ا ا ع ا  َ  أو ُ 

، وذ ة، أو   ا   .ا   آ وا ل   اا

  

ن   .رةا. ا ا

  

ق رةاـ 1 ة   اب ا  ث  90َ ه ا ،   ا  َ   اْس 

  .33ر  ا   

  

ُـ 2 ء ه ا ل   أ اة ُّ ا وض ا  أو  ر   ا

  .ا

  

، ُإذا ـ 3 ن  أ   أ ة،   ل    ا  ا 

ى  أآ   ف   ف   3وا    .6أ  

  

وف ا ُـ 4 وث  ة   ون  ل  ،إذا  ا    ُ أنَُْ ر

آ   اب ا 3ا    . أ دا ا  
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 ُ ن  . ا. رّا ا  

  

دون  وا-1 ن ه ا ا   .ون    ا

ّ   إ ِ  أن َ ُ-2 ر ا إ   . أو دا 

  

ن دي وا   .ا ا. ا ا

  

ُ residencia temporalإن ا ا ـ 1 آ  ه ا ء     90 

ات5 وأ    .  

ة أ   5ْ  ا  وط ا أدت إ  ،  ا ا  ات    

و  اا ِه . ة ا ة ا  ا و ف  ا  

  .ار إداريا 

ة ا  ا ا   ْ ا ا   ُُـ 2    

ُ ون    ء  ْو . ْو  ا ِ إذا أراد    أ

ب  أن َ ص أو  د  ا ُْا داري  ا ر إ    ا ا

ن أو    ا36ا  ا ا ف ُ.   ه ا َو ْار إداري د  ر ا

ي ُ   .ة إ ه اا ا  ا

دارة أن ُُـ 3 ِ  ا     ، ارا رات إ د ا ، و و

ى ُ   ا وف ا أ ، أو   ا ون  ا داريوآ  ا  .ار ا

  

َُّـ 4 َم   ا أ ن   ِاِ  ان ا     إ أو  ا

ُ ن ا ، وأن  م   َِأ  َْ ِْ  ا    ا ا آ   أن  ا

ِ ن  ان   ذ إ ا و  ت   ا ا  ا   ا

ُ   . ا

َُِ  آ   َُْ وف ا  ا وذ  أ ا  ة و 

ة اإ  ا   ا   وَ ب ا     ار

ْ ون   إ ، وا  ا أو ا   َ ُْط    .وط 
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ت  اِ  أن ُم ا ا ََْـ 5 ا    أو ا ا وزارة ا

  . أو اا

  

ن   .اا ا. ا ا وا

  

ُـ 1 ا ا َ residencia permanenteاد  ا َُه ا     َ 

ُ نوا    .واة  ا

  

ا  ا ا  ـ 2 ا  ا  ات  5ن ا  ا ا

ف ُا ُِ ى وا  وف أ د ا و َِ ا   ا ار َ   

اب ا دِ،  ا ُإداري  .ر ا

َو ا  إدار  َف ُ ت َ  إ  ة   ام  ا م ا

  . واِ ا

  

ن صّ. ا ا وا   . م 

  

ّـ 1 ف و وأه  ا ا ء إ إ  ي  ث ا: ا م  را أوإ أوا

ْأو ا ِ اآ اون أ  أوا ا  آ أم     ا

ُ   .ف  را

  

ا دَ وُِـ 2 ة ُزارة ا را ا ِوام ا   ْ وَ، وُ ا ا

ت ِا   .رةا 

  

ََُـ 3 ت ا  د  أ ى إ و ا آ   وط وط ا ا ا   وآ

ي ُ آ ا ا ِا ُا   .ا  درا  ا  

  

ُِْ ُـ 4 ، ا ا را ح   ا ب د  ا ص أو  ى   ا

، ُ. ه ف ُُِْ ذ ا َ ا    ُإداري ار     أو  

ُد   َُ رال ذ دون    .ا ا
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ُـ 5 ت  م   ا ل  ِن ا ت  ا وا إ  ا  

َ ِرة اا ُ أو ا  َ ّ   ه  و ا ت ا   ص   ا

ُ   . «colocación «au pair دلا

  

ن ا وا ِ. ا ا و  ا واإ    .ي ا وا

  

ي ا  ه  ا َُِـ 1 ا  ون َن أ  ََف وز ا

ص  وط ا ه   ا ُ أ  و ن ا   ا ل ا ة  ه

رك   در  ص  1954  28ي ا ا  وإ  ا ا

ف .  27 ا  ا ا ا  ن ا  ا ا م ا   

ا ُ   .ار إداريد 

  

ي َـ 2 م أي ِا ا ْم أ ا وُم وِ  أ ُزارة ا   ه ح  

ل  و إَُو ،أ دو آت ن ُ َ م ،  ر  ا  و ا

ر ا ُ ل  ا  و َاءات ا  َْل  ه وُ ا

ف ُ ود   رة   آ م ا ى ا ا   ا آ  .ار إداري   وه

ِ وف ا ذات  ام   إ     . إ أو   أو أي إ

ت ا ا أن إذا  أ ى ا د   إ ر   أ  26   دأو 

َ َف ُ   .  

 

دَّـ 3 َ ا اف  ا و ، ا ء إ إ ب   ا  ا  ِْ 

ُ ِا و ن او ا ا ر      ر 5/1984 وا رس 26   

ُ ِا ء و ل  ا ي  ن  ا وا ر 9/1994  ا ا 19    وآ

ُ د   ا ِوَ.  ا ع أو ا ر ء إ ا م ا   33ض ه ا 

ُ ن ا  ا ُا ا  ر   ز 28   1951.  

 

 

 

  



259Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                          
 
  

 

   

ن ِ. ا ا وا   .إ ا

  

َـ 1 ُ   إذا  ت  ا ون ه و و  أ  ل أ ا     ر

ُ ة،   و اُف آ ت ا ُِز  َم  ا   ن  ر ا

را     اْ  ا  ا ا    ذ ُ  ا 

و ا م  ا   .زون  ا ا ا 

  

ِـ 2 آ   ا ا ا إ ا   ا وا م ا ا  ه  

ُ م ا  .  

  

أ اـ 3 ا  ُ ا  وآ م إدارة  ا ا  ،   ر ا

ز  ا ا و  ي   أ أو إن ا : ا ع إ ا ا أو ا ر ا

  ، ل ذ   .ا

  

ت، ُـ 4 ِ  إ ا ذَ  ا دارة وي ا ن ا ر    ا

، . ا ب أ د و ع ا إ  آ  ا إر ة و  ا ح  ه ا

َْ ي   ه ا ا  ر ا ا  ا ءً  ا ا 

ي ُ   . ال  ا   رِ ا ا

  

ل َِـ 5 ز َ ر و ا ا ا ِ اْأ ا َف  ه ا و ْ ا

ُ َُ، وذ  ا   ت ا ى أ   و  ا ة وا 

ُ ت أن ُ ُ.    آ أم أ وا آ  اف  ه ا ه  

ةُِ ء  ه ا   .  
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ب ا                       ا

  .   ا وا ا

  

ن دس وا َ. ا ا ِْا    .م   ا

  

ه ا ـ  1 ِ وا 16 ا  ُا و آ   ِاو أ  ،  أو 

ل   إداري    .ل  اَُ ُا

ة ُ داري  ا   ا ا ا ور  آ  . ل ه  

ُ ر ا َُإ ة ا و َِم  ن ذ ا َُا   ا   . ِم  

  

ََِإذا ـ  2 دة ع ا    ن ذ ا   ، وآ ب  ص أو   ا

ن ره ِ ن ا    ، د ُأآ ، أو ا ز وط   د   ِ  

ء دارة  ا   .ا

، إذَ ُ ا آ  ا أو ا إ   ِض   نا ُ   . ا

  

ُـ  3 م  ا  ا ا َُْ  ، ا ا و  ه ة ا َْْر إ  ا ام  إ

  .ْ  أ

َإن  ُ  ُ ِ ا  ا  ا ا ق ا   ذ م    

،   ا أي إ وذ دو ا ا    ذ ل    .ن ان ا

  

َـ  4   ْ ت  داري      ا ول  ا   ا

ُ أ ا  ِ   principio de reciprocidad. 

 

ن ب رُ. ا ا وا صّ ا    .ا

   

دْ ،  ا ر ا ري    ا وط ا ا ء   ا

ُ ، وا م  ا َ ا ُ ط ا ء و ا ن   إ ا ا .   ا

ُ ر ا وا د ُو  أ ا ِص اَرة  إ ف  ي  ، وا   و ذ

ار إداري    .ا 
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ن ب ارُ. ا ا وا  . ا 

  

ب  ُ َـ 1   .ْا  ذ ا ا  أول   

  

ة  ر ا ـ 2 ى  ن   أو  5  ط أو ات و أن 

  .عِ

  

توُـ 3   :د ر ا  ا  ه ا

َأ ـ  ن ا ْإذا آ ل أو   ري ا  ُ ُ و ن ِ  ، أو   و  ا ا

ْ ك  ف ُه ود ا  ار إداري ض    ا   .  

ُب ـ  ت ا َإذا آ ا  ِ ت   ا  ِ ة ا   ا

ِ ة  ا  ن  ف  ة َن ا   َْ   .ت  ا

ُت ـ  ن ا  د ذات      ت ا   

ج ا ُا ا  إ إد ِ ا و ن  ة    و  

  .تْا

ف ُإذا ث ـ  وط ا  ا ت ا َار إداري    ، ْءا  ا و ف  ا

ُُ ون أي     . أو ا أو ِ ا 

  

ن   .ل ا اَِ. ا ا وا

  

، ُ  ا ـ 1 ر ا ا  ِِْع   ل َ      

اب ا د  ، و ا    ا و ا  .ا

  

َِْ ا ُِ َ-2 ر، ا ُن ا ا ا ت ُت ا  َ ، وا  ذا

ْ ، وذ  أ آ  ِ ا ب ا ر  ُ ، وآ ا ُا ات  ُ د و وض   

، وُ ل و اْا ، ا  ر آ ِ   ا ي وُ ، ا ج   وا

ة ف ا ا  ا   ِ. 

 

3-ِ ات ا  د ا د ا ا  ء وأ  َ ُ ْ   .  ا ا
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4- َُِ  َ ْات د  َ ا آ  ّا ِ  ا  ت   ً  ا

َ   .ص وط ا

  

اب ا ُ ـ5 ات   ا د  ا َْآ ُ د    ، 3ف  إ  أ

َو أ  ّ   ا ِ ا   . ا

ِ اب ا إذا   وج  ا م ا  ُ ِ ُ ن  ة، وإ آ     ا

ر إ  ا  ُ َ ا ُ ْ ـأـ  53ا ن، وُ ا ا ل  أيَّم   ه  ْ رُ ا

 .ات 2ة  

  

6-َ ُ ِن  ول ا  إ وض ا ـ   ا ُ  إ ا  ـ ، 

ل   ت  ِرات  إ َا ض   ا ة، دون ا اء  س  إ

ُ وط ا   .رة 

  

ر ت . نا ا   .ا

  

ُ ْ ض ا إ ا ا   ر    ا أو   : ا

 

ف َُ أـ  وط ا    .إدارر  و ا  

ُ-ب ُ زوج أو إ ا ا  وا  ر   دة، وآ ا ا ا

ور ُوأو ا ا ة    ا ن  إ  ء  ،  دام ه ورو  إ ا ا

ور ط أن  ُ  ا ا ا ، و   .ا

ب    وا َت ـ    .ن  أ

ُث ـ  ه أوا ة  أ  آ أ ز  ُل ا   .ات إِ 

ُج ـ  ء  ا ا   ا  ا  ا ر ا   ل 1951   

ِ ُة ا ا ب ا   .1 ـ ث ـ 5ى   ا   ا

ِح ـ  اف    ا  اا  وا ه اف  ا ي ا وآ ا   ا

م ا ء ذ ا   .ا 

ُخ ـ  ء ذَا ا ل أو  ِوِن   . اي ا

َد ـ  ن ا ا   .دون وا
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د إ اذ ـ  ء وأ   . أ

ا ا ا  ور ـ  ون ا  ون  رُا ا ن ا  ا وآ

ِ ا ،  ا ه ه ا  ت ا د ا ل أو ا  ا ن  ا  أن 

ع ِا  ُ ل،  ا إر ،  ا آ   إد ا  ا

ه اَا إ أُ   .ه أو إ 

اءات اا  ـز ا  ر ا   ة  3  ـ31  ا  ن و ا ا   ه

ة   .ا ه  وا

وا    ل- ش ِ 4  ا ا  َات آ  ،   ا ا

دهَرَ   .ا إ 

 

ن ر دي وا ءات ر ا. ا ا   .ا

  

ل  ر ا  ا اـ 1 وري ا   :  ا

ُ- أ ا  ، إذا آ ن ا ن وا  أو إذا آ ا أو ا ا ذا أو  ا

دِ ت ا ت ا أو ا ْا ْ إ  و اَ ا  أ     .  

ة اب ـ  ا  أو أنا ا، إذا آ ت ا  أ   ى ا   . إ

ُُت ـ  و ا ت ا وا  ن ا  ا ر ة ا ن وا دار ن ا

ُ ة ذات  ى أو  ف  ر  إأ ا وا َ.   وا ن   

َ ن أ  ،  أن  د و     .ودة  ذ أو  

ن إ إ  أ ث ـ  دارات ا ا ا  ن  ن وا ن ا  ا

ِ دارة ا ا  ون  ا ت ا   . ا

ُِج ـ  م اا ُ و ا ِ   ُ ا ا ر ا   . ا 

ف اح ـ  ذون     ث   اء أ و  إ ت ا ا ء ا   . أ

او أ   َخ ـ  ن إ إ  أ  ن ا  ُِ ا   .ام ا

ِد ـ  ء ا ت ا أو وُ رؤ ُداد ا ا ء ا وا ِْ آ َآ ت ِّ    ا

ود ا  َ ،  أن  أ   رٍِْا   .م 

ُذ ـ  ُ ا ا ت ا دار  د وا دا أ ن  ا ف   

رَ   . اودة  ا

ُر ـ  وا ا اِ ا   .رون  أ إ ا 
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ت -ز دون  وِ ا ا ا ا  وا ون ا   ا ا

ُ ه وا احٍ  ا ـ أ ا ُ ـ  او اد  ل ا ن  ا ،  أن 

ْهُ ج ا و ل  ا   .ط    ا

  

ا   اـ  2 ء  ن  آ اَ. ار إداريل ا ا ا  ن ه ال 

ف إدارة    ُ ت ا ت ا وا ُ ا  .ه    

 

ن ا ذَـ 3 َوآ   ا ا ن 32ص   ا ي ا ا   ا

ُ   .  ر اا 

  

ن ر َ. ا ا وا ل ا ص    .م 

  

َْـ 1 ُم ا  ل ا   ا     ا  

َ ت ا ا ُ أو ا    ، اب ا وج  ا ل وا ات ذن  

دات ا ُ ر ا وه ا و  ا وا ل ا   .ده  ا ذات ا

  

ْـ  2 وف  ء   ن ه ن إ ل ا   ا    ر ا 

  .ة وآ و َ

  

ُِـ 3 دارات ا    . ا ا ا ا

  

ت ُ    ـ4 ْ  إ ا ول ا أ وض ا ا   ا  ُ

َ ةْورا  رات ا  .  

  

5-ُ ون ا ا ت  َ  ، وا ََْ ذا  َْ دارة ا ا  ا آ  ا

  .ا
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ن ر ُ. ا ا وا ل ا َُا ت ا ود وا ولن  ا   .دة   ا

  

ل ا ا َـ 1 ود وُ  دون ِن  ا ن أ  إ و

َ ، ا وري   َ إ  وط  إداري   ان  ا

م م ا ا ا ز   ت ا   .وا

  

ا ف ُـ 2 ول ار إداري   ت   ا ر ا وط ر ا  إ  

ري  ا    . ا

  

  

ا                      ب ا   ا

ة          اءات  ا دار وإ ا ا م ا     

  

ن ر ا وا ِ. ا ا   . ا ا

  

ِي ا ـ 1 ا   ن ا وآ َم  ا ُدِل ا رة  ر ا ا

ن 9ا  ر 8/1989   م13  ْ أ ا    . اِ وا

  

، ـ 2 ة ا ء  ا ل   َِدون إ ا م  ن ا ا ء ا  إ

ت ا ار  دار وإ ن، وَا ا ا ص   ه    ذ  ُْ ا

ه    ر  وآ  ات ا   :وا

ا  أ ا   -أ   .ء 

  . ر ا َْ  -ب

ُْ  -ت ا إذا  ا    ، ة أ   ر ا   .  أ6 

ت  ا  -ث   .ار 

ت   ا  -ج    .ار 

  

اءات ََ  -3   .مة  ا إ
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ن ر ِ م ا.ا ا وا ا   . أداؤها

  

ْ م د َْ م   ار ا ا   . ا و ا وا أو ا أو  إ

ة ات،  أداؤه و  ا م ا   .  ر

  

ن ر دس وا ِ. ا ا   .ن ا

  

ور ا  ـ1 ، أو   ا ا ُِ ة، وا  ا ا ص ا  ن ا

ص   ا  م، 44ا ،   ر ب ا ا رُ ا    ،

دي ُ ِ ا ه ا ن   . 

  

ق َ َـ2 ب  إ أيّ ا   ُ ّ أو  وا م آ ر     ا

ار أو  أو  أو   ا   .إ

  

ن ر ْ. ا ا وا   .ءا

  

ل  ا ا ن ا  ه  ، ن أو  و آ  ، ُ ط   م   -  ا 

ه ن  -وا  ذِآ ار رُ  ُ م إ ن : اد ر ن ا  ا

َ ن وا ا ن ا ورّا وا ن أ ن و ُوا د ا ء وأ ن وأ ر  أ ِد

دون  ا ا ا   .إ وأ

ى و ا دول أ م  ة  أداء ا ُ ة  اءات  ا ُن آ إ   ا

ورو ن ا  ُا  َّ   .ل وا  ا

  

ن ر َّ. ا ا وا   .م ا

  

ُـ1 م  وَِ    .زاري  ا   ا

  



267Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                          
 
  

 

   

ا ا ُـ 2 ََن ا م  ُد  ا ل    د   ة ا ط آ ا

اوَ ِا ي  ح وا ء  ا د ُل وأ ا ور  ن  ل ا  ُ أن   7ر  ا

ن  2 ـ 19و ر 8/1989   . أ13 

  

ُِـ 3 َ ا ِ َ ا ا أ  وا ا ِو ُ  أداؤا ا  ّ ه إ   

َن     :ا

ُأ ـ  ل إ إ و   ا ات ا ار  َ إ رات ة   ا

ْ ل ا د ا ة ا و ود إذا ا و ات ا ة   ارا ، وآ و إ ح 

ل ذ ر َُْ. ا ر  أ   ا ار  أ  ا ا   إ

اءات  ا ا م  ور ا ن  ات   ا    أو ا ا

ُ و أو ا ا ِا ُ أو ا   . اَآ أو ا أو ا

ْ-ب   ِ ة أ ودة  و    . ا  ا ا

ْت ـ  ،  و  ا ا ا  ا ه ه ا، أو ا و  ودا ه ة ا

دا ُ ِ  أو  ات، أو    .ة 

ْ-ث َ وِ:  ر ا   ب  و  ِ ، آ  و  ا

ل،  ا ، و إذا ا ا ُْا   . ة ا

ْث ـ  َ:  ر ا  ، آ  ب   و و اع ا    وأ

َ ْوأ  ء ا ّ   ا   .ة ا

ت  ا-ج ار  و ا ُُ:   إ ة ا ، وه ه ا   أو ْة ا

اتد ُ   .ة 

ف ُ ل،  َِ أيّ   َ م، ا ا دي أو ا  ْرا   ا

ه ر  أو  ات ا   .وا  أ وا

  

م   َ ـ 4 اءات ر ُإ ات  ا ن ا  ا ا ا   

ور ُ ووا ُْ آ  ا ا أ ا    َِ  .  
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ن ر َْْ. ا ا وا ا و ر ِِ و ا   . ا

  

ُـ 1 ت ا ُ ا َه   ِ ا ِا ْ ا ا ا  اْ وَزار 

ْ ْ اا  ر  و ات ا ، وَا وا ار ه و أ  آ 

ر إ  ا  ُ ِ ا 44َا اءات  ا إ ة، وآ   . ا

  

ِـ2 ن ا  ُ م  ر ا  ِن  ا م  ا   

اع ا   ار ذ و إ و  إ ار إداريا ا   .ا 

  

  

ان ا                  ا

ي ت و ا     

  
ن ِا. ا ا   . ا

  

َ ُ ُن  دار وا ت ا ف  ا ن، ر ا ا   ا ا رة  ه

ن    ُ ن ا و   ا وآ   ا ا  30/1992ء  ه

ِ دارات ا وا م ا  ص  ُا دار ا  .آة ا

  

ن دي وا ُ. ا ا اع ا   .تأ

  

َ َـ1 رَن  دارة آ  ار أو  م ا ُو أ َك  ا ل ت ا ز إ  ا

  .ا

  

ن ا ا ُـ 2 ص   ا دار ا ت ا   : إَا

ا، ة  ة و  .  
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ن ت ا. ا ا وا   .ا

  

ُ   :ت ا ها

ل أو ا أـ  ه ت ا ا ِ   ا  أو ا ات ا   ا

ِ ه  ا ا  ا   ، و ُُا أو ا   . ا ا

ء   3  ا  ب ـ   .أ    ا  ا

ِ ت ـ  د ا ِو ُ  ر إ   داري    ون  ا ا  

ص  . ا

  

ن ُ. ا ا وا ةا   .ت ا

  

ُ ة ها  :ت ا

د أـ  َا ل   ا ا  و   م ا اب ا 

ور  ، أو   ء  ذ 3وا  دام ا  أ  إ  ا 

ُ ة ا  ا َ    ا دا ا   .ار إداري  

ُ ب ـ  ُا ن إداري   ذ أو  إذْا  دو   ر ُِر  ا 

، أو  ر إ    .ص 

ا ت ـ  م  م ا  ِ ر  ا ات ا ا  ر وزارة ا  أو ا ا  إ

  .أو ا

ِث ـ  م ا  َ ت ا ا ا وري أو م  إ ر ا م و و   ا ا

َ ن ا اة ا ود أو   ند  ا ا ا    .  

ُ ارج ـ  َب     ِ ِ وأ  ُ  ا ُاف   َ ة     .  

ْح ـ  ُِاك ا  أ ُا م وا م ا ن ا  ا ة  ا رة آ

م 1/1992 در  21ِ ا ص  ا وا   . ا ا 

اب خ ـ  وج  ا ْا ون إ ة،  ود  ا ات ا ُ ا  ا رة ر ا ا

و  ا ا آ    .أو ا

ة ا  ا   -د ت ا ا م    .4م ا
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ن ا وا ة . ا ا ت ا   .اا

  

ّا ه1 ة  ت ا   :ـ  ا

اك  أـ  رّا و أو ا ر  ت إ  دول  أ   ا ة 

ُ اآ  أ  ى، أو ا ة دأ رة آ م وا م ا ن ا ة  ا  ا

د1/1992ِ م  ا 21ِر  ا وا    . ا ا 

ْب ـ   ْ ة أو  ْ أو  ُ أو  ء إ  ، ،  ا د آ أو   

ُ اُ  ِ اد  ا ِ: ة ا  ُاء ا ، أو ا اب ا ،  ا  إ

،  دام ا آ  ُف  أو ا   .  

ب  ت ـ  ت   م  ر   أو  أو و أو د   ُا

دام ا 23ا  ن ا  َُف  ُ ا  ّ.  

ُث ـ  ل ا   ا ي َا  ا ، وا    ا ا 

ُ ر   ب   وا   ا   .ر

ة ج ـ  ب ا ا ع ار دام        ا ة ا 

ء ا     .أ

  

ا  ـ 2 ة  ت   : أ 

ِ- أ ا ء  م ا ة   ر إ  ا   .66  ا 2 و 1ت ا ا

ا أوـ ب  ا أو  ،   ا  و  ا ف ا اب ا   ا  ا  

َ ن  اآِ: ل آ دون ا   و ، أو  ااز ا ، أو ا ا   ا

ِ ، وا  ز  ا ة ا ا ا ، وآ ن  ه ا  ا   . أن 

م ا -ت م  ت ا   ُِ،ا ي  ، أو ا ي   د  ا ُ    ا ا

 ِِ ل   ، وآ ا ا ر إ  ل إ    ا ا  د

ي أُو   إ ا ا ً درْد، أو ا ِ ا ا را ف ه    ِ.  

َ ه ُ ت  ا ، وذ   ر ا ، إذا ا ا ر  ، و ذ ا

ُ ت ا ِا ي  أن  ل، ذ ا ا ا ا  ُ آ ا ا     ، َ

، أو ا ول ا   د ى، وذ  إ ا آ أ ا  ده   م و  و  

، أو أيّ دو    . إن دُ ِأ و ا
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ف  ُ  آ  ُـ 3  ، ل ا ُُآَ ر  ا ن  ا ا د    ه

ُ ون  ء  ّم  ا ي  ود ا وا َا  ا  ،َُ ا ا آ ت ِ ه

ر 5/1984ن  2 ـ 4 ا وِ  26ُ رس وا ن   در9/1994ل   19 م  ا

.  

  

ن ت. ا ا وا   .ا

  

َُْـ 1  ُ ل ا  ر إ  ا ت ا َُت ا   : آ  و

ِ إ  -أ ت ا    . أورو300ا ا

ة  -ب ت ا ا ا   . أورو6.000 إ 301 

ا  -ت ة  ت ا ا ا ص  .  أورو60.000 إ 6001  ا  ا  

ره    -2- 54 ا  ا   ُ ِ  6.000 و 3.000ب، وا   أورو 

ـ ب ُ ــ ا ، أو  َُّأورو ِ  500.000ـ د ا َ ا     . ا

ُ   أو وََ ـ 2 ا وا ل ا   إ وا َآ ا  ا ذات ا

ُْ ت  ا ُض ا دار ا ن ا ات ا   .رة  ا

ِ ُ ْ ِة اأ ا   ُ ت ا  ون ا  ا  ا وا

ُ ُ ـ52 ت   اآ ة  ا  ت، وآ    ا بـ  53ت 

ّا  ا  ة  ت  ، وآ ِث،ـ 1  ـ54ل ا   ة ا  

ُ م اا  ة ا ه ا   . ت ا ر إ  ا ت ا ا

َُْ   .تض ا

  

ُرَأ َ ـ  3 ن ا ت،  ُج ا ِ ا  ُ    ّ ر ا  اع 

ذْ َدر ا ُب وا   . أو ا ا  ا  ا وآ أهر ا

  

، ُ  ـ 4 ُ أ   ا ر  ا ُ  ا د    .ِرة ا

  

ل ا  ـ 5 ُب ـ ـ 1ـ 54 ا ف ا ات : درةن ه اآ أو ا رات أو ا ا

َ دة  ذ ا ت وز ن   ، وا  ت أ آ  ب  رات أو ا  ار

ُ َا ك  ّ إذا آ ه ا ِت إ   .   اَ  َ إ  
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ُِ ُ   ْ   ، ة أ ر إ  ا ك ا  هْ  رَْه ووَدرة ا

ِ و وا ت ا رة ا ا  ا ُإ اءات ا ي ِم    ا ا ا

ُر  ُف ُ ك ا   .درة   

  

ُـ 6 ل ا رة  ا ا َ ـ ث1  ـ54  ا ن، ودون ا ا ا س   ه

ْ ار إ ذ  ن ا ا ا ن  اوا  ة  ن   6ح  ق ا أو ا

  .ات  5أ إ 

  

ن دس وا ُدَُ. ا ا ُم ا   .تت وا

  

ة دََ َـ1 ت ا ور م ا ور  3ا  ة  ور ات  2ات وا  6وا 

  .أ

  

دَـ2  َ ت ا ور م ا ّا  ة  ت ا ات وا5و  ا ور        ة 

ورا 2   . 1 ت وا 

  

ُـ3 ُ إذا آ ا  أ   ا د  ن   ، اب ا د  ا ْد إ ا ع  ة ا

ي َ ل وا ْ  ا  ه   ار، وأ   .ات 10  ا

 

ن ّ. ا ا وا   .دا

  

َ ـ1 ل ا ن  ن أ و ن ا ة   ة  ز إ آ ا أو آ

ر  أـ ب ـ ت ـ ث ـ ح   ا   53ِ د  ،   ا ن ا ا ا ض َ  ه

َ ُا د  ا ا ن ه ُْا و داري ا ت ا ا  .  

  

ّ  ـ 2 َآ  ، ا ا ت ا ا ء  د وا  م  دا ْ ا

رج إ  َ ْأو  ي ُف  َُ وا َِ   ُ آ ن    

ا إذا  إْ آ     ِء اا    .ا ا

  



273Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                          
 
  

 

   

ُـ3 ت   ْ َض   د وا ًت ا   .ا 

  

َْ ـ4 د إ ار ا دِ إ   اءات ا ، آ ُ آ ا ث  ء أي  

َ ود، و  رْا  أو ا  إ  ا   .  ا

  

ِـ 5  ُ ّ إذا آ ا د إ ّ ُ    ا ص  ا         ا   ه  ا

ْـ أـ1ـ 54 ب  دة ار ُ، أو إ ف  وا د   ا     

ت ا د  ا   :ا

ةأ ـ ات ا ا ل ا ن    دون  وا   . ا

ُب ـ اف  ا   .  ا

ن  ا  َت ـ ا إ   .وا ا ا ا آ

ُث ـ ْ ا ت    ِ دا  ا ن  ض  دث أو   و  اء 

ِ ت  ا ن  ، آ ا  ِإ ن  ن     أو آ 

ُ ِت  ا ذات   ه ج ا أو ا د   . ا

  

َِ ُـ  6 ِد زَ  ؤ ا أو  ن وا وج ا وآ أ وأ ي  ، ا ه ي ا

وْ ى ا د  إ ا     ا ا آ وا أ  ع ا ا

ات2 ِ، وأ ا  ن ا ا إذا آ ْس  ُء ا ا  ا م  ّ ا   . أو  

  

ُأـ  ـ 7 ن ا   ِ  ُ ت  أو  ُ ُ وا ، آ اءات ا ى ا  إ

ّة أ   ن  ا  ِ ن  ِ  ا ُ   6ا  ُ ات أو    

ى، و ُ ُ ا  َْأ ُ ا ا د،  َ داري   ذ ِ  ا ا

ب وَ د  أ ار ا ار  ى ُْ  ا ا    ُ  3   ّ م، إ  أ

ِض  رة وا َ ُ َإ    .ْا

ِ ت ذ     إذا وُ آِ و ُ َ ُ ا   ِ اءات  ة إ ِ  ِ  ا 

ة  ر إ  ا ُ ار ا ار ذ ا ِ  إ ُ ُ ن ا ا د،  داري  ا ا

َ   .آِا    ا
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َُّ ِب ـ َ  ا  ا ُ  ا ، أن َِ ن ا ، إ أ  ة ا ر إ  ا

وَرة ا ا ُ وج ا  ا   ار  ار  َ، إ ُ  ِ  اب ا 

ِ ة ا ِ   .    ا

ِج ـ ن      ُ ات ا ،  ا   ُ ، إذا  ا  ِ ة ا ا

ل  ُ  ا 318ُ و 312ا 518ُ و 517 و 6 ـ 515ر و    ِ ن ا   .و ا

َِ ء  ا ن     89ُ   ِ ن ا ، إذا  ا   و ا

ُ ،ا    َ َُ وا   ِر      . إ

  

ُـ8 ار  ُْ  إ ت  ل   ا ا أو  ا  ر إ آ  ا

ر و318 و 312 ف 518ُ و 6 ـ 515   ، ن ا و ا ة    ء  د  إ  ا

  . ِا ا

  

رة إ إ اـ 9 د  ا ار ا ذ  ور  ا   ا ز  ان 

ُ ِ  ذ ا ي  ، وآ أَ ا ا َْ إ   . ذ ا 

  

ن رْر ا. ا ا وا   .عد وا

  

ف َـ1 د  َِ أيّ  اب ا  ن  ا ا ات  ا و3ل إ ا   10  

  . أات آ

  

ِـ 2 ن وا ت ا  د  ا ع ا ا ر د    :   ا

دُأ ـ ْ ا    ا  ل إ إه   و   . ا

د  ب ـ ل إ ا ن ا   .  ا 

  

ر إ    ا إذا ـ3 ت ا ى ا د  إ ص ا ف ا ء ر  

ف  ُ  ، ة ا َِا ع إ    ر م  ا ت   إ ل ا آ م 

ء ّ   . ا

ع ا ُ ا  آ إر ن ا  ُء ا َ أو ُ  ا  ا  أو ْ 

م ّ ا  .  
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ُِ َـ4 ع  ر د ا   .ا  ا ا ذات   ا

  

ف  ـ5 ع   ر ل  ا 72ُإذا ا   ا ا ُإ م    

ِْ ُس ا در  ا ت ا  . 

  

ف ـ أِْ َ-6 ء   ا   ع ا ر ة - ا ّ  2  ا دة ا ،  إ ا ا   ه

َ  وا    ُ د ا ار ا ن  ل ا  ة  ا ع آ أن أيّ.    إر

ة ـ ب  ء  ا ا ا -دِر،    ْ، ُ  ه ة دي إ  ل إ إ   ا

ه  ات3أ  . 

 

ن ّا. ا ا وا َون  ت اَ     . ا

  

ات ف ُ  ـ1 ود ا  ا ر  دارة،   م ا و أ ء ا  ا  إ

ُ م ِ ا ، أو   ل وآ وُة  ت ا  ا   د  وَُ 

ن  ، وذ  آ ا و   ون و أو  ون ر أو   أو  

َ هِ أو  ع  ْا   َورا أو  ص أو    ع   

َ اف ا ُا أو  إر ا ،  .   ء  د ذ ا و   

َ  ُْ ت ا ِى إ ا  ُ ُ ا ، و ُ أو ا  ِْ  ذ ا

د   إذا  أو َ ُن  اوَآ  ا ُ ا ه و   ا  دا إّ

ُت أ ء  ا دة  ا ّ   .وى ا  ا أو ا

  

دار ا وا َـ 2 ء ا ِم ا ّزم إ   ا اح ا  ا 

 ّ  ّ   .ا ا

  

ُـ3 َ ا ا ن  وُن  ا دار  ه أو ر  ا اْو ا ع إ 

ِ ت  إد ،   ذ ر ا وا ن ا   ا  

  .ا
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ورا أو  ا اَْ  َـ4 ن  أو  ي  د   ا ا ار ا ار   

ر ن  ، و اء  ا  إ ُه ور   ف ُ  ت     ا

ُ ا  ّ ه د، وإذا  م  أ ا  ّ ه    ّز ُا ا ا ا  م 

ُ ا ا ر ا ّزم  أ  ع إ إ  ا ا ، دون إ ا 

َ ن ا س  اا ص   ا ى ا ا ر 1994 /19ل إ  

23ُ ُ  ا د وا   .اء  ا اد وا

  

ن رْ. ا ا   .عا

  

رِْـ 1 ُ ا ب و  ل، وَع  أ ح     اُ   ا

ا ا أآ   اا ع إ  ا    ه ر ، وذ 72ة   

ْ ن ا ل وَ     . ْ إ  و

  

ََـ 2 اآ ا ُن   َ ن  ة  ف   ، و  ا و و و

ِ  ُ ن ا ا َ و   .  او    

  

ز دا رََـ 3 َهْن ا  ا رة ا ا ا  ن ا َ إ ، و  

ُ ُا  ن    ا وف  يّ  ره   .  

  

ْـ4 َ   ا ُْ  ا   ، ر وِم إر ر وآ   ون ا زارة ا

  .رة أو  دو اِ

  

ن دي وا   . ََ. ا ا

  

ُُِ  ـ1 ار أن ُ  ا ا ار ا  ِ ُا ى ا ا ،  إ   ا

ء ُوذ   ِ ي ت ا ا َِأن  ُ وا َي   د، و اح ا  ْ ا

ُ ن ِ ُا  ُ ّ ا ا ذ ا   : ا

ُأ ـ ُ ا ت ا م ا وري أ   .ر ا

ُب ـ ن  ورة ا     .د 
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َت  ُْـ  ء ا   ا  ا وذ  از ا أو ا ا  ًْ وَ 

ََْ .  

ف ث ـ ل ا   ْا ا ة أ 72ْه      .    ا

ْ ف  ا ل،  ل   ى هْ  رَ أيّ ا ة   ء   رة ا  72 إ

.  

ِج ـ  ار ا ا ُن  اآ اَْ  ذن     .  

ت اـ2 ا ء ا ، وإذا  ه ت ا ت ا ا      ا

َ ْ ا ف أ أو  ن إ ن   ، ت ل    ت أو   آ

ّ ُأو  آ و ا ا  َ.  

  

ن َوُ. ا ا وا ْاآ ج    .ا

  

ِ ُـ 1 ُ ا ُ إ ا ا    أـ ب ـ ـ 1 ـ 54 ا ى  ر  ا ا

ِ ـ أ ـ ث ـ ح ـ 53 اوأ   ُوا  ، د ا    ا أن ح 

ه آ ا رَح   ا ا اد إد إ  ت ُْ إ ت ا . م 

ُُ ُ ا ا ا  ّّ ار   د  ّ  ا     ا وا

  . ا 

  

ّة اَُْـ 2 ي  ُ  ا ا اف ا وا ه ا َز  40ْز وُ أ ، دون إ   

ُ ُاا ب ا يّ  ا ِ. رة   ا     ة، و    

ي أَ ار ا ا ن ا ُذِن  م   ا ، ا  ن أدْى وا َن  ا

ّ ذآ   . ا

  

ت اِع  ا ا ََُْـ 3 ص   ا إ   آ ا

ُ ن  ا ا ن   ، ّ ّ ا ، و ا ا  ّ  ا

ُ اث  ا َا آ ا صّج إ  َ ا ن وا أو ا      

ء  اَ ، ه ِم   د آ ك  ة ا ْس َ ه  ا

ّ   .ا
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َِْ  ـ4 ِر وِ إ ا  ر وآ ،  ارة أو ُزارة ا وع   ا و  دو ا

ار اا ا ا ل وا وآ ا د   .   ا

  

ر ن  َ .ا ا وا ُ ُ ا   .ق ا

  

ُ ه آ    :ق ا

ُ- أ   .   إ

َ-ب ز ا ، و  ام  و ا وا ر  ا  ا ء  و ا  

ا و ا ظ  آ ا ا ، وآ   . و 

ْ-ت ق   ر   ُ ّ ا َا ، إ ون أي   ،  ُف   ا ا

ُ   .آ

ف  -ث ل  ا ا وا   .  ا

ُ-ج ر   ر  ُ  ا م ا  ُ ، و د  ، وآ    

آ   .ز  ا

ُ-ح ُة ا   ل، وا  اَ  ِا ت ا إذا ا ا ِ  ل ا

، وَ ّي  رِا  َ  ، آ م  ورة  َُج ا ا  . ذْ ا

ُ-خ ر و ل  أ ح   ا ، وذ دا ا ا ص       أو أ

، و آ ار  ا   .  

َ-د   ِ ُ  َ م    ، و  ِ   م  ا  ا أو 

د آارِ   .د ا

ُ-ذ  ، ن  ا ا إ َ إذا آ ، َت إ  ة ا  اْو  وا

 ، َ ا ُ ب أن ا  . ا

  

ن  ِ ).3(ا ا وا ْوا ُ  .َت ا ا

  

َِِ   :   َ  ا ا

  

آ رَ- أ ث  ي رهْ ا رة  ا ا آ وَُ إ  .  
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ت ا-ب م  ، وا آ ا ا ُ ا  دارة واَ ا ف ا ت ا ز   و

ُُ ر  آ  إ ا ا  َ دِر ا  م ، وا ظ  ا  إ ا

ِ ،   ذ آ    ا ْوا ا آ و   . ا

ِ-ت َ ا ط  ُظ   َم   ِن، ُ ُ  َ ُ وا ا ع  ا وزاِ ، آ  ا

ْ ّ أو ا أو ا ُا ُ أو ا  ِ ُ ل ا اءات و آ ا د رآ  ا  ،

  .آ أو 

ْ-ث ال  ا ظ  أ ا آ ا ى  ث، وآ ا ا ً : ة وا إ

ِ ََْ ده   ْْ، أو إ ك وأ ظ آ  أ ِْ، وا ُ   . ا ا

ُ-ج ِ ا ت ا ع   ، وآ     آ وج  ا ل وا   ا

ِ َا   أ ُء ا ذن  ، و  .آ

  

ن  ِإرْ ).4(ا ا وا   .تدات و

  

1-َ ُ ت ا   ، آ ِ ا  ، ْ آ أ َ وَ ن   ، ِ   ووا

ْ ا  م و م ا د وو وآ  ل ا ا ا آ   ذ ا  ا

ت، وُ ت وا ُا ت   ُ ه ا  َ.  

  

2-ُ ُِ َِ أن ََ  ت و زها  أو آ  ل      .ت 

ُ أ  ا ت إ  ي ِت أو ا ، وا آ م  ا  إذا آ  ور 

، أو ُ ِا  ًِْ ُ  ا   . إذا    ات ا

  

ن ا ا   .   و ا).5( وا

  

1- ُ   ُ  ِ  ْ ِ     ا وأ ِر،  ،  أن ُ آ َ  ا د ا َ و ار  ات ا  ، ص 

آِ ْ ْ  ا َ    وا اآِ           م آ د  ، وآ أ  ْ  ورة ا إ ذ ص      ا

ِ ُوأ   . ا ا
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2- ُُِْ ي    َ ُ ْل وِ  ل أ رَدْع و ل ة ْ ا ب أ  

ْ وب وا ، و ا ح  ا ا َ ُ وا ْا ُار  آ أو  ُوَة ا  َ 

ُ ء  ِأ   .   او

ُ دع  ب ا ل أ ِن ا ن  ، و  ُ اف ا ه ً  ا   ََوُ. ِ

َ   ،  ، ْم وُا ْد  أ ، وَ  ُ ف ا ل إ ا ُ ا ة  ا

  .ْز  ا

  

3-ُ ُ ا إذا   ذ    ، ُ ل  ا  آ ا ُ ا   ، ِ ُ وف 

ْ ن    ا ِ أن  ت ر، و ُ ـ ا ب و  َ  ـ  أ ِ   ا أن ُ

ُ َا ا ،   َ:  ا   ء  ا ذ وإ ب أو ْا  

ْ وف ا ا ، ََْا ل ذ ه إذا ا ا ر   ورِ ـ  أن ُ و  ا ـ 

َ ء  ا ْْا ي  أ ُ  ِ ُل ا   .ع و 

     

ن  ْم اا). 6(ا ا وا اآِا و ْ ا    .  

  

 ُ   ْ آ  ن  آ  ًو ذ  و ُ    وا  ا

ْ ُ وا ووا ن  ، و ه ا ااف   ذ ا َ أ  ا ْز   ن ا

ُ ا َوا ، و ِ  ا ارات  ذ  ، وا ن ن  ِ ُ ا  َ  ا

م ا ُ ا أو ا   .اا ا

  

نا ا اء َ.  وا   .ْإ

  

ت َـ1 د    ا ت ا ت  ، وآ  54 ا    أ ـ ب ـ ـ1 :ن 

  .53أ ـ ث ـ ح ـ   ا 

  

ْ ـ2 ُ ار َِإذا ا ر ا  ن إ د،  ار ا ذ  ت إ ا ن ِ  ا  آِ  

ود ْأ  اض   48ْ ا ا ا ، و ا  ه  َ ُ  ِ ا ار ر إ   ا

َح ُ   .ا
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ن ا  أو وَ ْإذا آ َآ   ن ا   ِ َ اح أو  ُ ِن ا ُ  أو   

دِ ُ  ا ن  ا زِم،  و أن   ف ُ ا ، و  ار وع   اَُ 

ّ اح  ل إ اا آ َ ُ ُ ُ دَ. ه   ا ن   ُ ا ا   رَآ ه

دِث   .ا

  

ة ـ أ ـ3 ت ا 53ْ  ا - ا ُ ِ رُ ء ا   ا  ،   إد

  ِ ار  3َ-31  ا ن،  ا ا ُْ  ه ُ ا د ه  ا اء ا  

ص   ا  اء ا ا ا ل، وذ    .57، إذا ا ا

  

تمُـ 4ُ د  ه ا ار ا   .  ا  

  

ن ا وا دْ. ا ا   . ا

  

ُ ـ1 رُُ ًِن ا  ّ إ اب ا إذا  ُدرة ا د  ا ا ، و   د 

ُّْ ن أ اء ا72   أن  ت  ا   ّ ، إ   .ُ ، ُِإذا  ى َْ ذ

َْ ِ ا و  ا ي   ودي وا ُ ا د َ  ا إذا .   ا ر ه

ف  72ْا      ،  ِ  ُ ي  س ا ا ل ا وا   ا

  . 40زوُ َ

  

ََُُْ  ـ2   ُ ن  ّ ًَْد ا و ، وإذا  آ درا  ذ ن  ر  ا إذا آ

ا ِ،ه  ِ  ُ م ا و  أ ذَ إ  . ا أو ا 

  

ْـ 3 ء ا َ  ا  ا إ ، وَ    َاب ا ُر   أن    

ور ء  ا ا ى دول ا د  إ َوا ف ُ  ،ْ د، و   ار ا  

ور َ نْن  ا ا ج ُ. ء    ه   ر   ا  أ وُ

ُ    ً ِ ِآ ا  د،  ن ا ا ا ء  ه   .  

  

د    اَُْ  ـ4 َ  ا ّء إ   ِ ر  أو ا   ًْ  

صّ ءا  .  
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ر ا  ـ5 ن إ  ِ ْوع   د  ِ ا ء وا   دا ْ  ا ت  ر  

ً م 1984/ 5ن ا  جـ  6 ة 5    در  ن6 ا رس، وذ    

ِ و ت ادرا ا  ء  ا ُ   آ  ، و َْو ا  إ إ

ُن ذ ا ى  ا  ا   ُ و  ّو ا ن  ا َِْة ا    .را اة 

  

ن ّ ّ. ا ا وا ارات ا   .   ا

  

ِـ1 دار ا ارات ا ن ا    ُ   ّ م    ن  ن و  ا

م   .ا

  

، ُـ2 رج إ د ا  ل،  و م   أيّ  دارة  ا  ا   ا

ُ ا ا ء  ن َِوا ر إ رِوَْ ا وا ا وا  ه 

ُا   . ا

  

ن دس وا ت ا. ا ا ا   .ا

 

1-َ ِِ ْ  آ  آ  ِآ أو ج و  و و و أن ُ،  أن َ أو 

َ ُ ب ا آ ل  ا ا ا ُ  ُ ت ا ا ا إ ا ِ ا أو ُ ا أو    

ن اَا، ِ ْ ا  إذا آ ، وذ   َ ْ َ اب ا و ُ  ا ر  

ِِ َا ُة  ا و ن  م، وا  ِن ا ا ت ا  ور   دة و

ِ رِج  ء    ة،    رات ا  . آ 

ْ راآِت  ا ا وا ِي اَِْ أن َِ دِ و ور ر و  ، و

ِ  ه  .از أو و ا ا 

 

، إرْ-2 آ  أو  آ و ت ا    آ  ت إ ا ل  ا

ُ ُا  ُ ْا ا ب رَود، و اآِ ا ا إ إ   ِ ُ  ا ُ   ا

ا، ِ ا أو  ا أو  ََّاء  ُْ ا  إذا آ إ ه ا ا ، د أو  ر 

َوأ أَ  ِ رِ   آِ ا   .َْن  ا
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،  ْو َ ت ا ف ا ورة إ ذ   ة اُّ َ ا ،   ا

آّ ن ا ور ذ  ا  ِ ا ا ا ُ ا  د وب   أو ا ا

ور ت دَوا ن  ا ى  ُ أو دول أ م ا ا ُ  ا  ، ر و 

َِ ول ا رة أا ا  .آ

د و  ا ر وِ ، و ، وا ا  راآِ ت ا ه ا ا

َ از  ُل  هور  ة   َْ ُو.  أو و   ر إ  ه ا ُ ت ا ا

ى  ة48أ   آ ء  ا  .   إ

 

آ-3 آ أو   :  أو    آ   آ 

َ- أ ن  ز ا  و ت ا م  َ ا ْل آ   ة ا أو و آِاز و

ِ ُ  ا  ا ة ا ، وا   .ءا ا

ل -ب م  ا ود ا أو ا ا ي ُ إ ا ،   ا  أو ا ا

ْ ُ د    ا اوذ إذا َ ر ودز    .ر ا

ود ا أو ا أو ا ا    ا-ت ى ا ي ُِ إ إ   ا

ْ دة، أو إذا ا د ا ِ   إ ا ع ا ل    َا ا  

ود ا ا  ُوإر إ ا ِ ا   .ر 

ر إ  ا ب ْ َ-ث ُ ول ا   ت - ا ا ، إ ا ا ا    دُ ه

و ا  اآِتْرََأأو ا ْ ا أو أيّ  ُ  ِ  ، ق َ  د دئ  ن    .ا

ّ آ  أو أيّ  آ ِأو  و ن   ه  آ  ت    ا    ا

زِ ت  ة،  ر إ  ه ا ُ َا ن  ال و ْ    ذ ا  أ ا

ِ . 

 

ْ آ  َ-4 ُ ، ا ا ّ   أن اَر  ه ي  أ  ا آ   ي وا

  . اب ا   ا و  إ أيّ 
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ا           ان ا   ا

  ت ا  اا

  

ن وا. ا ا وا ء إدارة ا   .  أ

  

ََْم ا ِ َـ1 ُ  دا  هِو ، ِات  آ أه ة ا َِة ا ه  ف  أ

ُ ر ا ده وذ  دون  ت ا و رات  ا و ا

ُُ  ِْ .  

  

و واـ2 ء إدارة ا دة وا  أ م ا   ا ا  ُ 

ِ ل ا  ً ُة،   إ ر ل    دار  ا   .  ا

  

َِْم ا ِ َـ3 ا ُ  و ت    اء  اَ و   ا

ِ ُا ّآَ، وا ُ  اة  أ ا ام  َواة   ا ل ا و م ا 

ُ ُوآ ا ا  ا  َ ا دون ا ، آ ه س   ا 

ُ ُا ا  ص  ذا    ا ا ا   . ا

  

ن َ. ا ا وا ِا   .ة ا  ا

  

َـ1  ، ج ا دارات ا ذات أه  إدْ ل ا  ُ ن ا ا ِ َ   

ة  ُ ُأ  ُ و َُاز    ا ا ذا و  ا و 

ت   .ا

ار َُ ار إداري   .  

  

ْ ـ2 ِ اُِ ل و ا ا  ا ا   ج ا ة  د  وا

ل ا ء   ا ،    إ ت  ه ن ا  ا  وإ

ِ ع  ص    و  ل، و ََا   .ت اَ ا
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َ  اُْـ 3 ر  ة،  إ  ْ رة و ُ، ا ت   م ْ ا  أ

ُ دارة ا أو ا ُا ،   ذ ا ل  ا ورِ  ا ذا

ُ د ا ة واا ق ارآ   ا   .ع  

   

م و َـ4 م وم ا  ة وذ   ا وا  ا ا  ا

َ   .م   

  

ن َْدَ.  ا ا وا آ   ُْ   .ت ا

  

ت ا ََ ُ ت ْ ا ت و ت  ا وآ  ا آ ا  

ت  ب ا وا َأر ن  ، وا   دي، وا ُ اُ ا    ا

ُ ا ا وآ   د  ا ات ا  أ إد ا و ا

ّ   .ا

  

ن ُى إدَُْْ.  ا ا ِج ا ُ دا   . ا

  

ُـ1 ج ا داَ  ُى إد َُ ا ا ف  از   دارات ن     ا

َ ُا و  ّوُت ا ت ا وآ  ا ت ا ل ن آ

ُ ُو ب ا ا ُت أر ا ا ة، ه َُى ُ  دات اًْ  ر رة وا   ا

ُوا ا ج ا د   .  ا ا 

 

ف ُـ2 ا   ْار إداري د  م  َ و و داري وََ    . ا

 

دي ا  نوا َ .ا َُْا   . اْ وُ ا 

  

َ"م َ َُا ِْ وُ ا  ِِ"  ا م،   ْة  ت و    درا

اح   ِ ءة  ر ا وآَذات آ ُ  . ااهَِق 

  

  



            7. Resultados de la investigación: Traducción al árabe de la Ley de Extranjería en vigor286 
 

ن ُ ر 4/2000ت إ   11 .  

  

ُ. ت إ أوُ  - ُا   .ى   اة ا

  

ُ د  ُـ 1 ُأ ا ْة ا ت اى  ارات   م   ا ََر 

َ ْا ر  م ا  ة  ا ن، و ا ا ا ت ه  ا ن   

ُ ّى ا ا ار، ُ.    ة ا  ء  ى ا ء َِ   رَُْو  

ت ا ة اَْا   :ص   ا

  

ْـ 2 َت ا َْ رُ  أ ا  ، وآ َ ر ا ا َ ا ن  م  ا

ّ ، و ا ن ا ا ا  ْ ِ وا  ، ف  أ ت   ئ  ر  ه ا

م ا  ا  ُا ء ّ ا   .ْ ة و َََوإن ا ر ُْ ه ا

دارة أيّ اب  ا   . ُ  ذ أن   ا أو   ُْ 

  

ت إ - ون ا.     . ا

  

هِرا  ا وإ ُة ارئ ا ا   اً ا  ، و

ُ ل ات ا ِ  ذات ا ا ا  ا ا ا   

ُ ُّ ا ، و   ُ وا ن   ِات ا ن  دا 

ون ا ا  ا وا ُا ا   ل ا  ا ا ُِ ذات ا

ُ ا  أ  َُل ا   .ة ا ا  وإ ا ا 

ري وُ ر ا ا  ورو     ا رة ا    و  ا

1ْ ـ 37   ا ن   ، ا ل ا ن ا ذات ا   ِ     

ون ا  ري ـ ا"ا ُُ ا ا َُ ََِْ" ا  ُُ ري   ة ر ا

  .   و ا

  

ِ. ت إ  م ا َإ ات ا ُ ُت و   .ر اورة ا

  

1-  َ ل  رُُ ََْ  ا ف ا   ، ، ْ ا وا   ا 

َ ن  ِإذا آ   َ ، وُ اب ا ّدا  م ا ُ ت ا اءات ا  



287Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                          
 
  

 

   

ن ا. ع اَ ِأ إذا آ ُ  ، ب ا ت   ا أ أر   ا

ف أ ، أو   آ   و  ن ُ ا  . آ

  

2-  َِْ  ْ دة   و ، أو  ا ا ت ا ة  ا ت ا  

َ ة  ، و دا رج إ و َ ا  دا  ا  ن ه    ْ  إذا آ

ِ ْن ا آ  ا و د  آ ا و ، و  ا  ا أو ا ا

ُ أن َِْا أو   ُ  ،   . ه آ ِب   

اءات ُ ِم  اِآ  ا ا  ِ  َ ل    ُُ ، دون ا  ه آ 

ْ ت و ت      ، ة ا ر  ا ُُ ة وا ْ ا   ر وا إ

ُ ا    م   اءات  ا ،   ا   . ه آ ِ 

ُآ اء  ل إ ، وإذا ا ا ِ ا ا  َ  أن َ ا   

. 

  

ن   -3  ُ ورر اا  ُ اءات ا ء إ ُ أ ت  ا  ل،  ا

و ر إ  ا ا ُ   .ا

  

ُ. ت إ را تم  اءات ا   .ل إ

  

ن، وذ ْ ََ ا ا ُ  ه اءات ا  ُ ت ا اءات ا ُ إ ت ا  ا

ت ا   : ا

  

فٍ ُ   -1 ُ ا  آ ن إ ، أو إذا آ ِ   .  ا

  

رَِ   -2 ُ ا    .د ج ا ا

  

3-  ُ َ  ا    ُ َ ر وف ه  ا د ِ  إ رْ، و آ ا

 .  
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4-  َ ن   إدار إذا   ِ داري، أو إذا اآُْ د ا أو ا ر   ا أ 

دَ ح  ه ا ا ُ  ،.  

  
5-  ِ َ ل إ      . د

  

6-  ِ س وا ت   أيّ أ   .  ا 

  

ت   -7 ى ا د  إ ء و  ، اب ا    د ا   و

ر إ  ا  ُ   .3 -13ا

  

8-  ْ ََُِإذا ا ْ  ذ ا  ا َ    َ.  

  

وُ. ت إ  دارات اا ت  ن  ا   .ل إ ا

   

َ ون  -1 اف ا ه م  ر ا دارات ا  إ َ ا ت ا دة إ وا

ص ت ا  ء ا ، و إ ل  ل ا  ا ُ، وا   ا

ِ ُ رّأ  ا  ن ا و ا ا اءات  ا  ه  .  ا

  

دارة ا ذات اُْ  -2 و ا اءات  ـ   ـ   ا  ا

ن وا ُذات ا ا ا ت ا    ة ا و  ت،  أ و  ا

ََ   ، ا ا  ِون  ص  ن ا ،   ر  ا ت وذ  ا

ت ن ا و ا ا  م  وق ا ، وا دارة ا و    .وآ ا

 

د ل  . ت إ    .إ ا

  

َُ  ُ ت ا ، ا ا  ان ا د ا أو إ ا دون إ  ُ  ا ا 

ُ ، وا  إ  ا ص  ا ل ا ة  دة  ا ُ ، وذ   

َ ت ا َء  ا ن وآ ا ا ا رة وه َ آ ُ  .دئ ا
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َ. ت إ    . ل 

  

ْ َ"ل َ"  َُ ول ا ُ ع ا َ ن، أ  ا ا ء  ه اِ ،     ِ  دا

رة   ُ ص، وا ك ا ا وَ وده ا ا  ف   ُ ت ا ُ ، ا  آ

ارات ب ا   ر  إ  اْ َا   .1990  19درة 

  

َ. ت إ  رادا  ا   . دة ا

  

َُّ َ ا آ   ِْ ا  َ َ دة ا ، و  ا ذ ص ا  راد  ر ا

ِ وض أن ُ ار    ا ا ِ  ا ي آ ا َُ ا ْ رُة  َ ، و

د   ر    .ه ا

  

ن  ر4/2000ت ا    . 11خ   ا

  

ت ا أو- د .     . و ا ا

   

ََ ا  ا َم ا  ِ و اِْم   د      ا

ل  ر ا أو ا أو أ  أن 1999  ا  ت أ  أن  ، وإ

ُ ةا    ث ا ات ا   .ن ا

 

ت ا - ري  ا.     . ا ا

  

ُ ِ ان  اد َت ا ُ أو ا ل وا وا   ل  ا

ُ ِا ِر  ل  ا و  أن  ر ا ن،  ا ا ل  ه ا  

ُ   .ة   
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ت ا -   .ُ ري  اا ا اءات ا  .  

  

ْ  اَ وََُُ ري  ا و ل    ا دار ا ارات ا  ت وا

ن ا  ِ ّ   آ َُ ، إ ن ا  أن     .ت ا

  

ن  ـ ة  رخ  4/2000ت ا  ء  . 11 ا   .ا

  

ن ا َُْْ ر7/1985 ا ِ ا ُخ   ز ا ت ا   ق و  

ُ َُْ  وُا ت ا نِ آ آ ا ا ا ء  ه   .  

  

ن رخ  2000 /4 ت     . 11ا

  

ِوَُ 312ِ ا َْ. ت  أو - ن ا   . ا

  

و  ا ََْ ة ا 312ِ ا ن ا َ  ا   :  ا اُ 

  :312ا « 

ََ ُـ 1   ِ اوح        ا ة  ات 5 إ 2   

ا   ا12 إ 6و  .«  

  

ت  - ان  .   ر14ان " إ    "ُ  ِ ن ا   .و ا

  

ُ َُ 14ُان «:  اان   اف  َُِ .ر   ُ  ُ   .ا اق ا

ر318ا   :  

  

ِْ َ أو  أو  آ  َُـ 1 اد  ،  ا ه ن  إ أو  ا  

اوَ ة  او3َ أ إ 6ح    ا  ات و ا12 و 6ح     .  

  



291Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                          
 
  

 

   

َُُـ 2 ل ا م  ُر إ أ  أ ا آ    أو  أو ا أو ا ا

ِ ، ا ل   ا اوح   اع أو ا او4َإ   2  ا  ات و ح  

ا24 إ 12   .  

  

ة ا إذا َُـ 3 ص   ا ت ا ْ ا ا  ا   ا 

ُ ب ا ء ار اد أو ا  أ ا إذا آ ا ة أو  أو أ ا  ، وآ

ِ   .ا

  

َـ 4 ت ا دة  ا رة أ ُز َِْآ اوح  م   ة    آ 12 إ 6 ا 

ُ م   ُ  ُ ُ و ا آ أو ا   . ا

  

ّـ 5 ت أ ن ا ات ا و آ    ا َو ِ  ا ة،   

ُ ن ا م  ا ذا    ن ا   إ  أو    و آ

ُ«.  

  

ل . ت  ـ  518ُ و517 و515ت ا ن ا    .و ا

  

ُِـ 1 ةف    : ا  ا ا و515ُإ ا  " 6"  ة 

َِ ا ُ– 6 « اد  نن  ا  .«  

  

و  ا َُـ 2 ة ا 517ِل ا   : ا  اُ و 

ات ُْ « ص   ا ت ا ت ا  ا   ا 6 إ   3 و  1ض ا

515.«  

  

  :  آ  و518ُل ا َُـ 3

ا  َُ ُ« ، وآ ن  د أو    آ آ ة  ن  ن   ا 

ات  رة  ا آ ت ا ء و أ ا   515 ا   6 إ   3 و 1إ

اوح   ا  3 و 1ة  ات و ا، وا24 إ 12   َْ  ِ  ا أو ا

ُ اوحا ة    ».ات 4 و 1    
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ت  را-   .ل  .  

  

دئ ا َ ل   ة  14ِ و 13 و12 و 10ي  ا  َُ ِ   

  .رـ   ا*2 ـ 1 ـ 142  ا َ

  

ت-     .ِ ر    . ز إ

  

َُ ء  ا   ر   ة م ا  إ ء  ِْ،    وُه  

ِ ُا ت ا ر  و ا ز إ ى  ُة  ص،   ل ا ر   

ت أو إ   .ا  ا

  

د - ن. ت     . ا

  

َُ ُم ا ن دا أ َ  ا ا   . أ6 ُا   ه

  

ت  -   .ُ ت ا ت وا م ا نَْإ  .  

   

اُْ ذ ا م ا  ن،  ا ا ل ه ن  ي      زِءات ا ا ا

ْ ُإ ُر  ت ا وه ا َ  ء  إدارة  دارات ا وأ  ا

رِوا ت ا ت  ا  ي  ْ  ات وا ، وا   ا

ُ ن ا اا   .ا  ا

  

ت- داتَِْ.       . ا

  

م اَ ار ا ُم ا  ن ز  ر ا   و ا ا ا

  .ا
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ت  - ل.     .ن ا

  

ور َِ ن ا   ا ا ل ه ن   20  َ  ِ   .ة ا  ا

  

ن  ر 8/2000ت إ    . د22 

  

ت إ أو-   .ُِ ن ا   .و ا

  

ور  ا آ  وََِِْ ، ا ا ا ل وا ُزار ا زارة  دا وِ ا

ْ م اا ت   اء إ ُل  درا إ ، وات   ن ا   و ا

ت ا اد و ُز   ِا ت ا  ا  ا    ا

ت ا ُِ   . ا  أ اَك  ا

  

ت إ -  .  

  

89ُل ا ُ ةو ا   ة    :ن ا  

» 4–  َُُ َ ا ات ا  ا ا ص   ا م  ت ا

ُ لر ا ر إ  ا ر و318 و 312:  ا و 518 و 517  و6 ـ 515    

ن ا   ».ا

  

ن    . د22ر  8/2000ت ا 

  

ت ا أو-   .َ ا ا   .ل ِ ا

  

ُـ 1 ُن  ت ا ا وا ُ ا اد ا ل وا وا    رَ 

َ  ِ ن،  ا ا َ وْل  ه ظ   اْ  ا ا د   ي ا  وآ

اره   .إ
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ُْ َـ 2 ُي  ت ا ن  ا ا ا ن ا ت ه ء إذا آ ن     

ن اَ ُ ء  ا    .  

  

ل    " و أBَ"   ا    ُـ 3 إذا " C " ا

  .م  أرادوا ا

دB" ور ا     .ر دا ": C" أو "  

ا ف ُ ُار إداري  ن اد ،  ا ا ا   .درة  ه

  

ت ا -   .ُ ري  اَا ا اءات ا  .  

  

اءاَِ ْ ا وا  ا ل  و و دار   ا ء  ت ا  ،  ا

ن ا  َ ن اَإذا آ ت ا    .  

  

ت ا -   .ما.  

  

رِ   ، ان ا ا  ب ا ص   ا اءات ا ل إ   ا  ا

ُا ْا ا م  أ إ ر   ات ا ا ا ، وآ ا  ار ا وا

ْ ه و ا   .  أ و 

  

ت ا را-  .  

  

َُ ُم ا  ْ ت را إ  ار   ، م  ع ا  أوِْ 

َ ، وا َد  م ا   أن ا   ء  ا  239ا    

ر 2000/  18ْ ، و ر ا ط ا  ء  م ا  1د  إ     

ور  آ ا  . 1999  ن  ف    ،   . أ ذ
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ة ن ت ا  ر 8/2000    . د22 

  

ُُْ ـ 1 َُ ا ا ِ ا ، وا ُ ة  أو ذات در أ ،  ا ن ا   4 ا

م ا  ر 864/2000ا ا  در  ي 20ُ ا ز وا  ِ ار   ا ا

داري  ُا ر 4/2000ن ا  ا در  11ُ ا ت   وا ق و  

ن ا  ا ا ل  ُ ، وا ر 8/2000ا  إ وإ ا  22 

  .د

  

ُِ ـ 2 ن "  III 5  "  اث ــ ة  آ ا ر 7/1987    ا 22 

  .م ا

  

ن  ر 8/2000ت     . د22 

  

ت  أو-   .ُ ن اِا ا  .  

  

ََـ 1 ن ن    ا ا  ر4/2000ْ ا ا ُ  ا رة  و م ا

ل  ء  ا ء   ول،  ان ا ان ا 14 و 13و 12 و10 ا ؛ و ا

ل  ل 2 ـ 31 و25ا ان ا ا ن أ 64 إ  57و ـ   1 ـ54 و 53، و ا ؛ و

ت  و  ه ا ة ا ت ا ا وا وا  در ا ا

ت ا ، وآ ا ن ا و  ن ا ا و إ ا    .4/2000  ا

  

َُِْـ 2 ا   ُ   ، ن ا دون در ا ِ ا  *2 و  *1 ـ1 ـ 149  رت 

ر   . ا

  

ت  - ن َ.     .ا
  
ُِ ف ا 6ْ ا   ءا  إ ا أ  ن ا ه ن   ر ا  ا

ر 4/2000  11 .  
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ت  -   .ْ مإ ه ت ذات ا ت وا ن    .ر ا
  

ْ  ، َم ا ن  اءات اءا   ن  ا ا ْزِل ه ْ  أ َ ا  ر 

ِ ي  ن ا وا ُا ن اا ض  ا ا ا   . ه

  

ت  را-   .َِْ   .دات ا
  
ا اَ ُم ا  ِز  ر ا ن اا ا   .   و ا

  

ت  - ل.     .ن ا

  

َِِ ا وا ن ا  ا ا ل ه ن   ِ ة اا    .  

  

ة   . 20ر  2003/ 14ن  ت إ 

 

ةـ  ُْ. ت إ   ْ permiso  ب  autorización.  

  

ُف َُ رة إ  ن ا "permiso نإذْ: "ل أي إ  4/2000   ذ ا

ُ ن اوا   ."autorización رُ: " ، ب8/2000 ل 

  

 . 20ر  2003/ 14ن  ت إ

 

ري  ا .ت إ أوـ    . ا ا

  

ِ   ا َْ ت ا  ِ ل وا وا  أو ا ص   

ا ا ل   ري ا دام    .ن 
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ر َ.ت إ ـ  اءات ا ن  ا   . ا

  

ر  َم وَُُ دار ا اءات ا ري  ا وَ ا ء ا   . ا

  

ة   . 20ر  2003/ 14ن ت إ 

  

ةت إـ  ء .      .ا

  

ْ ُِْ ُ ا ا َ أو ذات درَ ا َِ أ وا ُ ن ا أو    .  ا

و ِن  ا   َ ت ل وا  ُ ر إ آ  ا ُ دئ  ن   

ِ ، وآ اا ن ا و  ن ا ا ا ة   . ت ا ا

  

ن ت     . 20ر  2003/ 14 

  

ن ا. ت  أوـ    .در ا

  

ول وا  دئ ة  ن  ا ت  وإذا   ا ا  ا  ه

ن  و  ن ،2000/ 8ا ا ا ا ا ة  ت ا ا  .وآ  ا

  

رج. ت ـ  و  ا دارة ا    .  ا

  
دِ ُُ ُق ا ت ا دارة ا  ا ل    ا رج، وذ  و  ا

آ إ ة ا ُا َ  ُ   . وو ا ا ا

  

ْ. ت  ـ  دارياد اإ    .ار ا

  

ُ ل م ا اد 6   ، ن ا ا ا اـ  أ   ه  -  

ر  ا4/2000ن ا ا  ت 11در  ق و ل   ، ا   

ُ ، وا ا إد ا ن ا إ وآ ا ا ر  ا8/2000ل   22در 

م ا ا ا دَق   ُ ر  864/2001  د وا در  ز20 ا  .  
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ل. ت  راـ    ن ا

  

َ  َِ ن اْن  ا ا ة ال ه ا    ا ا وا  . 
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�.2.  GLOSARIO JURÍDICO-ADMINISTRATIVO ESPAÑOL-ÁRABE 

 

En la segunda parte de este último capítulo, ofrecemos el resultado 

de un trabajo que nos llevó varios años de trabajo, idea que se plasmó en 

el papel a raíz de nuestra versión de la anterior Ley de Extranjería; fue 

entonces cuando nos dimos cuenta de la enorme dificultad que supone 

traducirla y del gran vacío que hay en este campo de investigación, cual es 

la traducción jurídica, en general, y la jurídico-administrativa, en 

particular.  

 

Como dijimos en otro lugar, este glosario es fruto de traducciones, 

interpretaciones, consultas, tanto a juristas españoles como a marroquíes, 

y horas dedicadas a diccionarios generales de árabe-español o árabe-

francés y viceversa. Uno de los motivos que nos animaron a tomar la 

decisión de dar este paso es ofrecer una ayuda a los estudiantes de 

traducción e interpretación especializadas a la hora de realizar 

adecuadamente sus tareas. Esta, digámoslo así, “obra de referencia” será 

ampliada en el futuro, pues esa es nuestra intención. 

 

No fue un trabajo fácil: en primer lugar, por la inexistencia de 

diccionarios jurídicos árabe/español y viceversa herramientas 

imprescindibles para el traductor; en segundo lugar, por la ausencia de 

unificación de términos jurídicos en los países árabes si bien es cierto 

que en la actualidad se está trabajando en ello. Por ello, hemos dejado 

claro varias veces, a lo largo de nuestra tesis doctoral, que la terminología 

utilizada en este glosario es la marroquí y que se entenderá perfectamente 

en otros países de habla árabe ya que la diferencia consiste simplemente 

en que cada país tiende a usar un sinónimo distinto del mismo término. 

Este gran vacío y esta gran necesidad de diccionarios lo confirma así la 

siguiente cita de Saleh Alkhalifa (1999: 234): 
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          Aún existe una notable carencia de diccionarios jurídicos árabe-
español y español árabe, carencia que es común a otros idiomas. 
El que realiza traducciones de estas características, se encuentra 
con serios problemas, porque no puede contar con el apoyo de los 
diccionarios, herramienta tan necesaria para el trabajo de 
cualquier traductor. Sabemos que existen más de un diccionario 
árabe-inglés y árabe-francés, pero el caso del español es 
lamentable. 

 

Para realizar este trabajo hemos seguido las siguientes pautas: 

entradas, que siguen el orden alfabético y en negrita, identificación del 

término en clase, género y número. Hay que señalar también que hemos 

utilizado las siguientes abreviaturas: 

 

adj.  adjetivo 

adv. adverbio 

exp. adv. lat.  expresión adverbial en latín    

n. f.  nombre femenino 

n. m. nombre masculino 

n.  nombre 

n. p. nombre propio 

p. a. participio activo 

p. p. participio pasivo 

pref.  prefijo 

prnl.  verbo pronominal 

v. intr. verbo intransitivo 

v. tr. verbo transitivo 
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A 
 

 

 

 

 

abajo    adv.        |  los abajo firmantes:  / أد ن  أ  ُ  ا

abandonar    v. tr.   دَر  

abandono    n. m.    ْ ك ، ه  ،    |  abandono de hogar:   ْ / ْك  ا / ه

ل  ا

abogado    n. m.     م ُ    |  colegio de abogados:  ة ا  abogado de ;   ه

oficio:   ب ُ م       ; abogado social:  م  ا ُ     

absolución    n. f.     ،ّ ان  ُ ء ،     ، إ

absoluto/ta    adj.    ُ م،     |  mayoría absoluta:  ُ        أ 

absolver    v. tr.      َ ُ   :absolver a un reo  |    ل ،   ّأ     

abusar    v. intr.    ل ط  ا ء ا ، ا  :abusar de  |    أ ، أ    

abusivo/va    adj.    َ وُزيّ ،       

abuso    n. m.      ءة ل  ا  :abuso de poder  |   إ ءة  ا                                     إ

abstener    v. tr.     أ ، ، ا        آ 

abstenerse    prnl.    إ ، آ  |  abstenerse de:   إ 

acarrear    v. tr.       ،  

acceder    v. intr.     ، ب  acceder a las funciones y  |  إ ،  /   ، أ

cargos públicos:  ا و ا  ا    ; acceder a la prestación:  

ت دة  ا    ا

accesible    adj.     ل اب ،  ا      ا  ، ا

acceso    n. m.     ل اب، د ، ا ل، د اط    :acceso a  |    و ج إ،ا  ;    ا

acceso al trabajo:  ج إ ا ، ا   ا 

accidente   n. m.    دِث   
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acción    n. f.     ط ف ،      |  acción u omisión:  ن أو إه  ;    آ

capacidad de promover acción en justicia o para litigar:  أه ا 

acontecer   v. intr.   ، ث ، ا   و   

acontecimiento   n. m.    ث   

acordar    v. tr.    آ   / َ  ، ا  ْ ر ، أ َم ،  ،   َ  وا

acorde    adj.     ا ا ،  ،      

acrecer   v. tr.      إزْداد    |  derecho de acrecer:   دة    ا

acreditado/da    adj.    ْ ُ  ،   ِ ُ   |  funcionario consular acreditado:  

َ ُ   ُ  

acreditar    v. tr.    ق  ، ) ا(ا /  ، أ ،ر ح، أد ،     |  acreditar 

su identidad:   أ   ; acreditar medios de vida:   ء د  ;   اا

el rey acredita a los embajadores:  اء ِ  ا  ا  

acreditarse    prnl.     ء       أ   ،  أ آ

acta    n. f.     ُ دة ، ر ، و ،   ،   ،    |  acta de apelación:   

ف ت  :acta de los debates ;ا  / رة  :extracto de acta ;    ا

   ; acta de hipoteca:  ه ء  :acta de inventario ;  ر ا  ;  ر ا

levantar acta: ا َ َ ر ، آ  ّ ،  ، دوّن    ،    ;  acta de 

matrimonio:  زواج   ; acta de recusación: ر ا        

actividad    n. f.      ، ط آ ،   د،    coordinación de las actividades |  إ

ministeriales:      ت زار ا ا    ; dar cuenta de sus actividades:   

ر  :actividad docente ;        أ ط     ; actividad económica:  

دي ط ا    ; actividad lucrativa:   ط   ; actividad remunerada:  

دُى  ط  :suspensión de la actividad ;  ا ا ف ا     إ

activar    v. tr.     ،  ،       روج، 

acto    n. m      ،  ،/  ، ل ار  / ا     |  actos 

administrativos: ل إدار  / ارات  أ    ; derecho al recurso contra los actos 

administrativos:  دار ارات ا ف   :acto discriminatorio ;    ا  ا

ي   ; acto de posesión:  زة    ; en el acto:    ; acto de presencia:   

ر   ; actos reglamentarios:   رات  

actuación    n. f.     اء    إداري  :actuación administrativa  |     ، إ
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actualidad    n. f.        ادث  /  و    |  en la actualidad:   

actualización    n. f.           

actualizar    v. tr.     ،   ،   ، /اه     ا

acudir    v. intr.      ، ء ، إ   ، ث /    أ ،  أ  

acuerdo    n. m.     ق ة ، ا ، ا ه  ، ار،     |  de común acuerdo:   

ع    ; de acuerdo con:  ل ، و ل      ; poner de acuerdo:  وا

  ; ponerse de acuerdo:  إ   ; acuerdo de Schengen:   ة ه   ; 

acuerdos suscritos por españa:   ت ا  إ إ ا     

acusable    adj.    ا       

acusación    n. f.         

acusado/da    adj.     /        

acusador/ra    adj.     ،  ع م /،        

acusar    v. tr.     / ى ، أ أ م   :acusar recibo de ;    إ بِ   :acusar de  |  إ  ، 

ل   أ 

acusatorio/ria    adj.    إ        

acuse    n. m.      ل ر، و م /  :acuse de recibo  |    إ  ْ د ، أ أ ر   م / إ إ

ل     

adaptable    adj.       ا  

adaptación    n. f.       ،  ء ؤم ،      

adaptar    v. tr.      ه ،  ، و ، وا  ،   ، أ ، آ 

adecuado/da    adj.       |  coordinación adecuada:  ا ا  

adherir    v. tr.     أ 

adherirse    prnl.     زم إ ، ا إوا رأ/ ،  ، ا إ     

adhesión     n. f.      مإ    |  reafirma su adhesión a los derechos humanos 

tal como son universalmente reconocidos:    ن ) ا(آ ق ا

رف      آ ه 

ad hoc    exp. adv. lat.     ،ا ص ،   ض  ض  ،  ص    

adicional    adj.     إ   |  disposiciones adicionales:  ت إ  

adjudicar    v. tr.   ء ب  ، / ، ل،     

adjunto    adj.     م  ، ون، / ف،   
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administración    n. f.     وآ ، / إدارة،      |  administración central:   

آ دارة ا  coordinación de los órganos de la administración del ;  ا

estado:  و ء إدارة ا   :administración general del estado ;  ا  أ

و دارة  ا   gestión de los servicios locales de las ;   ا

administraciones centrales:  آ دارات ا  ;   ا  ا ا  

órganos de la administración del estado:  و ء إدارة ا    أ

administrar    v. tr.   و ول، د  أدار   ، ، أ         

administrativo/va    adj.    إداري    |  actos administrativos: ارات إدار   ; 

actuación administrativa:  إداري   ; certificado administrativo:   دة

ت إدار  :contencioso administrativo ;  إدار ز   ; derecho al recurso 

contra los actos administrativos: دار ارات ا  expediente ;   ا  ا

administrativo: إداري   ; infracción administrativa: إدار   ; 

órganos administrativos:  دارة م ا  órgano administrativo ;  أ

competente:  ه ة إدار :procedimiento administrativo ;   إداري   ; 

resoluciones administrativas sancionadoras:  ارات إدار  ; 

responsabilidad administrativa: و إدار     

admitir    v. tr.    ض، ر ، إ ف، ا    |  admitir a trámite:  ت          آ

admisión    n. f.    ل ح ،     |  garantizar su admisión:        

adquirido/da    adj.       |  derecho adquirido:        

adquirir    v. tr.       ،ا ، اآ ى ، آإ       

adquisición    n. f.     ءإ ب ،  ا آ   |  título de compra / de adquisición:   ر

اء                      

adoptable    adj.    َ ُ ، ُ 

adopción    n. f.       د ذ ، ا /  إ   

adoptado/da    adj.    ُ     |  hijos adoptados:   ء  أ

adoptador/ra    adj.     ُ   

adoptar    v. tr.    وا  ،  ، ا  ،  adoptar una  |   إ ، ا ، ا ، ا

ley:   ّ  أ

adscripción    n. f.         |  adscripción administrativa:  إداري     

adscribir    v. tr.     إ ، أ ب  



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         305 
 

 

adscrito/ta    p. p. irreg.     ِ  

advertencia    n. f.     ،ار   :moción de advertencia al gobierno  |    ، إ

    /  َ ُ   ; texto de advertencia:  ا         

advertido/da    adj.     

advertir    v. tr.    ر ر،   ، أ   

aéreo/a    adj.       ي    |  frontera aérea:  ود   

aeronave    n. f.     ة   

afectado/da    adj.    َ    ا

afectar    v. tr.      َ را ب ، أ ، أ   أ

afiliados/das    adj.  َ ت    :organismos  afiliados  |    إ   ُ   ; 

afiliado a un partido:  ب   ُ  إ  

afiliar    v. tr.     إ  َ      

afiliarse    v. tr.    prnl.      طّإ   إ ، ا إ ، ا

afirmación    n. f.     ت آ  ،  إ  

afirmar    v. tr.    أأآّ ، ا ،      

afirmarse    prnl.         ،  إر 

agente    adj.     ، وآ وب   ، ُ  ،/   |  agente diplomático:  د  ; 

agente social:  ُ   ا 

agredir    v. tr.     ى  /  ّى ا         

agresión    n. f.      وان اء،    إ

agrupar    v. tr.      ،          

agruparse    prnl.      ، إ  

ahorrar    v. tr.     و  

ajeno/na    adj.       ص    |  por cuenta ajena:    /  ب ب ا                                    

ajustar    v. tr.       ى ،  أ   ،  

ajustarse    prnl.        ا     |  ajustarse a :    اءم  را ، 

ajuste    n. m.       ْ  ،  م    ،  إ

alcanzar    v. tr.       

alegación    n. f.    ء إ د   |  alegación de un abogado:  ا ُ   ; alegación de 

falsedad:   و    
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alegar    v. tr.       ، ن ،  أد ه ض،  ، أ   ءات  د ح  ا   

alegato    n. m.    ا ُ  

alimento    n. m.    اء م ،   ،      

alimentar    v. tr.     ّى ،  أ   

alta    n. f.     وج   ور    |  alta  médica:  م ء ا )ا وج    ا   (ور     ; 

dar de alta:   إ   

alto/ta    adj.      ُ ل ،      |  el alto tribunal:   ا ا   

ámbito    n .m.    َل     |  ámbito de la ley:  ن ل ا    ; delimitación del 

ámbito:  ل د  ا      :en los ámbitos que le competen ;    ا ا

ق  ا     ; exclusión del ámbito de la ley:  ن ن   ا  ;  ا

ámbito nacional:  ا ا    

ambulatorio    adj.      ُ     |  derecho ambulatorio:   ا   

amonestar    v. tr.      /  ،   ،ر ر   أ

amparar    v. tr.       ، ن ، و        

amparo    n. m.      و ،     |  amparo de la familia:   ة  al ;   ا

amparo de:    ، ِ    ; al amparo de lo previsto en:  ِ ء        

ampliar    v. tr.     زاد ،  آ،  و  

analizar    v. tr.     

análogo    adj.     ُ  ، ،  

anexo/xa    adj.     ، إ       

ánimo    n. m.       ،    |  ánimo de lucro:  أ ا   ; sin ánimo de 

lucro:  ن  ا    

antecedente    n. m.     ُ م ،     |  certificado de antecedentes penales: 

ا  ا دة  ا   ; antecedentes de hecho (sentencia):  ا  ; 

antecedentes penales:  ِ ا        

antelación    n. f.          |  con antelación:  ُ   ; con antelación a:  ْ  

anterior    adj.       ِ   

anterioridad    n. f.     أ  |  con anterioridad:  ُ   

anti    pref.        |  medidas antidiscriminatorias:  ا  ا  

anulación    n. f.     ء ء ا  :anulación de la sentencia  |   إ     إ
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anular    v. tr.     أ   |  anular la demanda:  ى  أ ا

anunciar    v. tr.     أ ،   إ ،  أ ،  ،  أ         

anuncio    n. m.       ن غ ، إ  ،  

aparecer    v. intr.            

aparición    n. f.      ر  

apartado    adj.     ة   

apátridas    adj.     ا أو ا   

apelable    adj.       ف                     

apelación    n. f.      اع،ف إ    |  acta de apelación:  ف  ;  ا

tribunal  de apelación: ف                         ا

apelar    v. intr.     إ   |  apelar a la justicia:  ء ى  إ  ا  ر  د

apellidar    v. tr.      ً       أ إ

apellido    n. m.      إ ،     |  apellido de nacimiento:   دة         ا

apercibir    v. tr.     ر أ ، ه / أ  

apercibirse    prnl.    ه                          إ ،  

apercibimiento    n. m.   ار  إ

apertura    n. f.       ح ُ   :apertura del debate  |   إ ح  ا  إ

aplicabilidad    n. f.         |  aplicabilidad del procedimiento 

sumario:  ة ُ اءات ا   ا 

aplicable    adj.     ُ   ،   |  procedimiento aplicable: ِ ُا   ة  ا

aplicación    n. f.        |  convenio de aplicación:   ا    ; sin 

perjuicio de la aplicación del artículo:      ص م ا ل  دون  إ

تا  :velar  por la aplicación de las garantías ;   ا       ا

aplicar    v. tr.     إ ،   

apoderar    v. tr.    ض    ، وآ        

apoderado/da    adj.      وآ  ، ُ ض   

apoyar    v. tr.    َ ن ،  ، د       أ

apoyo    n. m.      ْ  د

aprehender    v. tr.      

aprobar    v. tr.      ار ، ر ،   ، وا ،  ، دق        
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aprobación    n. f.      ا  

apropiación    n. f.     كإ  

apropiarse    prnl.     ْإ    ،  ا

arancelario/ria    adj.     ك ُ م ا ص     |  derechos arancelarios:  م ر

آ   

archipiélago    n. m.      أر 

argumentar    v. tr        نإ ه ه    ن ،        ، ، أ

argumento    n. m.      ن ه  ، ّ ُ   

arraigar    v. intr.      ر ،  ، ا   

arraigarse    prnl.       ّ إ  ،          

arraigado/da    adj.      ،   ، را  ،  ،   

arraigo    n. m.      ار ت ، ا ، ر ،      |  situación de arraigo:  ر    /

 

arreglar    v. tr.      ّر ، ّ     

arreglo    n. m.       قإ    |  con arreglo a:   ،  ،وِ ل ِ ل   ، ُ  

arrendar    v. tr.     ى ، اآ ، ا        أ

arrendamiento    n. m.     ر ، ةأ         إ

arrendatario/ria    adj.      ،     

arrestado/da    adj.        ُ ض  ،  ،   

arrestar    v. tr.       إ ،  ، أ ا     

arresto    n. m.       ا  

artículo    n. m.    /ل  ُ ،   |  el artículo dispone: دة   )  ب ( ا  ; 

sin perjuicio de la aplicación del artículo:    ص م ا ل  دون إ

:según lo dispuesto en el artículo ; ا ص   ا  وط ا       ا

asalariar    v. tr.     ا ْ ً،   أ ّ راِ       

asalariado    adj.    ِ  ، ر، أ     |  representantes de los asalariados: 

ر  ُ ا  

asamblea    n. f.    ع، إ  ،    |  asambleas prefectorales, 

provinciales y regionales: ِ ت وا وا ت  ا  

asambleísta    com.      أو    
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ascender    v. intr.        ، ار  ،          

ascendencia    n. f.       ، ل ،  ا   أ

ascendiente    adj.      /ل أ   |  ascendientes del reagrupante: ُ ل ا        ُ أ

ascenso    n. m.      

asegurar    v. tr.      أآّ   أ ، ،           

asegurarse    prnl.      /   ،  ، آ    

asegurado/da    adj.       ُ /  

asegurador/ra    adj.     ُ  

asentarse    v. tr.    prnl.      ّ  

asesorar    v. tr.        نم رة، أر  ، أ       

asesorarse    prnl.    ر ور ، ا         ا ،  

asesor/ra    adj.     ر  ، ُ    ) ، (    

asesoramiento    n. m.     د       إر

asesoría    n. f.        /  ر   

asignación    n. f.            ،  ،  ، ِرا   

asignar    v. tr.     ،  ،   ّد             

asilar    v. tr.          وى ر ، أ ،         أ

asilarse    prnl.       وى إ      ا إ ،  

asilo    n. m.     ء ذ،   وى،     |  asilo político:   ء    ; solicitante 

de asilo:   ء   

asilado/da    adj.      ِ  

asimilar    v. tr.    ْأد    َ   

asimilarse    prnl.   ُ ر         ، ا  ،    ِ 

asistencia    n. f.      ، ف ة ، إ    |  derecho a la asistencia gratuita:   

ء ا اا    ا  ا  :derecho a la asistencia sanitaria ;    ا

ء   :asistencia judicial ;  ا ا ة  :asistencia letrada ;  إ

م   ; asistencia marítima: ي ف   ; ا ا  :asistencia sanitaria ;  إ

asistencia social:   ا ا(ا ا (   ; asistencia 

técnica:    /    
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asistencial    adj.    ا     |  prestación económica asistencial 

de carácter público:    ت  ا ذات       

asistenta    n. f.       ُ    |  asistenta social:  ُإ   

asistir    v. tr.       ،  م ن  ث، أ     ،  أ

asociar    v. tr.      ك                              ، أ

asociarse    prnl.       ك   / إ

asociación    n. f.         |  libertad de asociación:  ت       ا

asociativo/va    adj.         |  movimiento asociativo de los inmigrantes:   

ت ا آ   

aspecto    n. m.        و/     ،  ه  

asumir    v. tr.       أ ،  ،    

asunto    n. m.        ،ن ى،  / ،   د     |  asuntos del estado:    ون

و  ا

atención    n. f.     ِ   

atender    v tr.      أ  إ ، راإ ،  

atentar    v. tr.        ،  ى    |  atentar contra:  ى إ     

atestación    n. f.      ت دة ،  إ                 

atestado    n. m.       ت /  دة، و                     ، إ

atestar    v. tr.      ِأ ،   

atribuir    v. tr.       ل   |  atribuir competencias:   ل ا  

audición    n. f.    ع  إ

audiencia    n. f.     ل /  إ  ، ا    |  dar audiencia:  إ  ; 

audiencia al interesado:  ل ا إ    ; previa audiencia del fiscal:    

م ورة ا ا    ; previa audiencia del interesado:   ا  

   ; audiencia provincial:  إ   ; audiencia pública:     

auto    n.m.      م ار ،  ،   ، إ  ،   |  autos:   اء  auto ;  إ

acordado:    ار   ; auto de comparecencia: ر     ; auto de 

detención:   ل ار إ    ; en el día de autos:  د أو ا م ا   ; estar en 

autos:  ع  ا ن  ا    :auto judicial:     ; lugar de autos ;  آ
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ن ا  /  ; auto de pleito: ى إ   ار / م    د   ; auto de prisión:  ة آ ُ

   ; auto de procesamiento:    ارإ م ،   

autóctono/na    adj.     ِآ    أ 

autónoma    adj.      ة ،    |  Comunidad Autónoma:   ا ا ذا      

autonomía    n. f.       ف ل إداري ،  ذاإ/   ا   

autonómico/ca    adj.     دارة ، ذو  ذا    ا

autonomista    adj.     ا ف  :autónomo  |   ا ا   ا

autor    n. m.       ء ق ا   :derecho de autor |    ا/  ا  

autoridad    n. f.     ذ ، إ ص ،     |  autoridad competente:     

ه/   ;  la autoridad destinataria:   إ  ُ  autoridad ;   ا  ا

gubernativa:      ; autoridad  judicial:   ء  ،       

autorización    n. f.       ، زة    :autorización de estancia  |   إذن ،  إ

   ; autorización de residencia independiente:   

  ; autorización para trabajar:   

autorizado/da    adj.       ،   ونح     |  diligencias autorizadas:   ُ

ون ذ  

autorizar    v. tr.     ب ّ ّض، ر  ،       ، أذِن، وآّ

aval    n. m.      ن ا         

avalar    v. tr.   ،آ    

avisar    v. tr.      ،  ، ر ،  أ ر ، أ        

aviso    n. m.    رة ر  :estar sobre aviso  |   إ ن   ،  إآ   ;  previo 

aviso:  ْ ْإ رر،  إ  

avisado/da    adj.     ر ي  إ َ ، ا رُ                     

avisador/ra    adj.        ، ِر ُ                      

ayuda    n. f.      ة    |  sistema público de ayudas:  ات م ا   ;  ا

ayudas económicas:   دة      ا

ayudado/da    adj.     َ       

ayudante    n. m.     ون   ، ِ            

ayudar    v. tr.      ن   ،  أ

ayuntamiento    n. f.      ،     
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B 
 

 

 

 

 

bajo/a    adj.     ِ ،    | bajo palabra:  ء  و    ; bajo pena de:   

و :bajo responsabilidad ;   ب/      ; bajo sospecha:  ك  ; 

bajo tutela:  و     

banco    n. m.         |  banco hipotecario:  ري ف     ; banco de los 

acusados:  م  أو ا   ا

banca    n. f.                              

bancario/ria    adj.                       

bancarrota    n. f.     س    إ

base    n. f.       ة س ، أ ،   م ا :bases de régimen local |   أ ا ا  

básico/ca    adj.     أ   |  enseñanza básica:   أ  

becar    v. tr.        وا 

beca    n. f.      ِ     |  sistema público de becas:    م ا       ا

becado/da    adj.     درا    

becario/ria    adj.     درا                        

beneficiado/da    adj.     ِ  ،   

beneficiar    v. tr        ب /، ا دإ      

beneficiario/ria    adj.       ،  

beneficio    n. m.     ة   ،   |  beneficios sociales:   ا    ; beneficio 

de inventario:  د د  :a beneficio de inventario ;   ا ط ا                      

beneficioso/sa    adj.      ،  

bien    adv.     ك ال ،  أ ت  :bienes gananciales  |   أ ُ    ; bienes 

inmuebles:   ال رات ، أ   ; bienes muebles:  ت ال  ،   bienes ;  أ

raíces:   راتأ ك   ،   
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bienestar    n. m.  ه     ا  ر

bilateral    adj.        |  comisión bilateral de cooperación:   ون ا   ا

boletín    n. m.    ر ة ، أ ة ،    |  boletín oficial:   ة ر   ; boletín 

oficial del estado:  ة  ر        

bolsa    n. f.       ر     

burocrático/ca    adj.      ا و  

burócracia    n. f.       ا و                       

burócrata    com.      ا و              

búsqueda    n. f.        ،  

buscar    v. tr.        ،    ،  

buzón    n. m.      وق  ا  
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C 
 

 

 

 

 

caducar    v. intr.      ا ، ا   ا إ ،       

caducidad    n. f.     ء ا أو ا  ، اإ   |  fecha de caducidad:   ر

ء ا  ا

calamidad    n. f.     ر  آ

caja    n. f.      وق    | caja de ahorro:  وق ا  

cámara    n. f.     ة /    |  cámara de los consejeros (senado):  

ر اب  :cámara de los representantes (Diputados) ; ا  ;    ا

disolver las dos cámaras:  نّ  ا   ; cámaras profesionales:  ف

 ِ    

campo    n. m.      ل  

cancelación    n. f.     ء ل ، إ  إ

cancelar    v. tr.      أ ،     أ

canciller    n. m.  رة )أ ا،  أ (ر وزراء  ِ ِ دو ،  ،  آ ر  ُ       

cancillería    n. f.    (amér ) ر ر ، وزارة ا   

canon    n. m.       ن ة /               

capacidad    n. f.     رة ءة ،  ، آ رة  :capacidad económica  |  إ ،  أه

د  أه    :capacidad de promover acción en justicia o para litigar ;  إ

واج   :capacidad para casarse ; ا  أه  ا

capaz    adj.       در ء ، أه ل ،     آ

capital    n. m.     ل   رأس 

capital    n. f.      ِ  

capital    adj.     أ ، ر   |  crimen capital:  ر ِ  ،    ; pena 

capital:   ام   ا
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captura    n. f.       ء ا  إ

capturar    v. tr.        ،  أ ا   

carácter    n. m.     ة  ،      |  con carácter: ات  ذ   ; con carácter 

general:    ; carácter individual: دي   /   ; carácter 

orgánico:   ة    ; carácter preferente:      ; carácter 

provisional:      ; carácter recurrible:  ا   ; carácter 

recurrible de las resoluciones sobre extranjeros:   ارات ا  ا

    ; carácter retroactivo:  ِأ ر  ; carácter transitorio:   

    ا

característica    n. f.      ة  

caracterizar    v. tr.     ّ  ، ّ  ، ّ      

carear    v. tr.      ا   وا ،  ، 

carecer    v. intr.     إإ     |  carecer de:    

cargo    n. m.      ، م    |  desempeñar sus cargos:    رس   ; cargos 

políticos:       ; cargos públicos:      ; acceder a las 

funciones y cargos  públicos:   ا وا ا         

casación    n. f.    ْ    |  motivo de casación:   ا  

casarse    v. intr.  prnl.     وج    |  capacidad para casarse:  واج  أه  ا

caso    n. m.    ضرِ / ،  ل   |  en todo caso:  ل ث   أي    ،   ; en este 

caso:   ه ا    ; en ningún caso:  ن                ا   :en su caso ;   آ

ء  ّ  :salvo el caso ;  ا  salvo el caso y las formas previstas ;    ا إ

en la ley:   ص اءات  ا ال و  ا نإ  ا  si llega el ;     ا

caso: ء       ا

castigar    v. tr.        

castigo    n. m.        

catálogo    n. m.      ،  ، ول  

categoría    n. f.        

causar    v. tr.       ث ،  أو   ،    ،  أ

cautela    n. f.       اس ط ، ا ر، ا  

cautelar    v. tr.     ، ر ،ر         أ
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cautelar     adj.     َر ر ،  ،  ل ا أوا :detención cautelar  |  أ  ; ا

medidas cautelares:            

cauteloso/sa    adj.                                  

cédula    n. f.    ر ار،   و     :cédula de citación  |  و ، 

ء                                                                ا

celebración    n. f.    لإ  

celebrar     v. tr.      م ى ، أ           أ

central    adj.      ي آ    |  administración central: آ دارة ا  gestión de ;   ا

los servicios locales de las administraciones centrales:  ا ا  

آ  دارات ا  ا 

centro    n. m.    آ   |  centro de exámenes:  ت  ingreso en ;     ا

centro de internamiento: اآ ا ج  ي  :centro regional ;   و ِ آ   

certificable    adj.     آ   

certificación    n. f.     دة آ ،     

certificado/da    adj.     دة    |  certificado de situación militar:   دة ا

دة  ، دة ا ا  :certificado de antecedentes penales ;  ا

ا ا ن  :certificado de ley ;   ا ت   دة  إ    ; certificado médico:  

دة    ; certificado administrativo:  دة إدار     

certificador/ra    adj.    ُُِ آ ،                             

certificar     v. tr.      ّأ أآ ، ،    |  D… intérprete jurado del árabe, 

certifica que lo que antecede es traducción fiel y completa al árabe de 

un original redactado en español:  ا .......  ا       

 ;   وه        ان  آ    ورد  أ      إ  ا .

certificar una carta:  ر  ا   

certificarse    prnl.     آ   ،       

certificatorio/ria    adj.    ي آ                        

cesar    v. intr.       

cesión    n. f.      ،  ،  زل)  (  

chantajear    v. tr. إ     

chantaje    n. m.       از إ ،               
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chantajista    com.     ل ازا  د  ا ل  ،    

cheque    n. m.       |  cheque sin fondos:  ون ر   

ciencia    n. f.       

científico/ca    adj.      ،    |  investigación científica:          

científicamente    adv.                  

circulación    n. f.     ور ل ،  ،     |  libertad de circulación:  ل  ;   ا

código de la circulación:  ن ا    ; circulación fiduciaria:  اول  ا   ; 

poner en circulación:  اول ض    روج ، 

circular    v. intr.     ى ى ،     دار ، 

circular    adj.      ي ، دا                 

circular    n. f.     ِزارير و  

circunstancia    n. f.    وف ال ،   أ

citación    n. f.     ء ر ، ا    |  cédula de citación: ء            و    ا

citado/da    adj.      ر ب  ُ ، ا         ا ذآ/   ا

citador/ra    adj.     ُ  ا

citar    v. tr.      ،رآ ا   ، ا ، ا ب     |  citar ante la 

justicia:  ء ل إ ا                      أ

civilización    n. f.      ، رة    

civilizar    v. tr.       

civilmente    adv.      

ciudadanía    n. f.     ا  

ciudadano    adj.      ا   

civil    adj.       |  casarse por lo civil:   وج زوا    ; código civil:    ن  

 ; derecho civil:    ن    ; derechos civiles:    ق   ; estado  

civil:    ،  و  ; gobierno civil (ahora Subdelegación del 

Gobierno):    ; funciones civiles y militares:  و  و  ; ley 

de enjuiciamiento civil:  ة ا ن ا    ; lista civil:    ; oficial 

del registro civil:  ا  ا    ; oficina de registro civil:  ا  

ع ا  :protección civil ;  ا   sistema ;   ا ا :registro civil ;  ا

de las obligaciones civiles y comerciales:  ر ت ا  وا ا م  ا         
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clamar    v. tr.    دى ب ،  ب    |  clamar su inocencia:  اءدى   

clandestinadamente    adv.          

clandestinidad    n. f.      

clandestino    adj.   ّ،  ي    ،   |  pasajero clandestino:    

cláusula    n. f.       ،  ط    |  cláusula adicional:  إ ُ  

clausura    n. f.      ق  إ

clausurar    v. tr.       ، أ   |  clausurar la sesión por decreto:   ورة   ا

م     

coacción    n. f.      ا م ،  إآ ر،  ، إر      إ

coaccionar    v. tr.      أر  ، أآ     

coactivo/va    adj.      ، اهي ي ، إآ    

codificar    v. tr.      ّ   ، دون ، 

código    n. m.      و ن ،  م ،  ا ،      |  código de 

circulación:  ور م ا    ; código civil:   ن    ; código de 

comercio: ري  ن ا رة  / ا ن ا   ; código de conducta:  ك ل ا  ;  أ

código de enjuiciamiento civil: ة  ِ ت ا/ ن ا ا ُ  código de ;   ا

enjuiciamiento criminal:   ة ِ ِ/ ن ا ت ا ا ُ ا  ; código de 

enjuiciamiento comercial:   ة ِ ر/ ن ا ت  ا ا ُ ا  ; código de 

estatuto personal (marruecos):  ال ا و ا  ; código de 

instrucción criminal:  ت ِ ن  ا   ; código penal: ن ت ،  ن ا

  ; código postal:  ي ا/ ن ا   :código de trabajo ;  ر   

colaboración    n. f.     ون    |  colaboración contra redes organizadas:  ون ا

ت ا             ا

colaborar    v. intr.     ن ون ،  أ       

colectividad    n. f.        |  colectividad local:       

colectivo/va    adj.       ،  ، إ    |  crimen colectivo:  آ َ ُ  ِ   ; 

derechos colectivos:    ق   ; dimisión colectiva del gobierno:    

      إ

colegiado/da    adj.   أو  إ ُ      / ُ    |  tribunal colegiado:   

ء أو أآ أو       أ
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colegiarse    v. tr.   prnl.    إ  أو  إ        

colegio    n. m.       |  colegio electoral:   ه   أو ا  ; colegio de 

abogados:   ِ    

colocación    n. f.     إدراج   |  colocación au pair:   / ُ دل ا ا  ُ ِا ا  

colocar     v. tr.     أدْرج     

comarca    n. f.     إ  ،  ،      |  comarcal: أو ا       

comerciable    adj.     ة   ا

comercial    adj.     ري   |  sistema de las obligaciones civiles y 

comerciales:  ر ت  ا  وا ا م  ا  

comercialización    n. f.      ة ُ  

comercializar    v. tr.     ، إ 

comerciar    v. intr.     إ ،    |  comerciar al por mayor:      ; 

comerciar  al por menor:   ق   

comercio    n. m.     رة       

cometer    v. tr.       رإ  

comicios    n. m.     ءإ ت أو ا ع   ا  

comisar    v. tr.      ، در  

comisaría    n. f.    ) :ق ) ا آ ا  ،     

comisario    n. m       /  وب   

comisión    n. f.       بإ/  ، و ر     |  comisión bilateral de cooperación: 

ون ا  comisión conjunta paritaria:      ; comisión ;   ا

de cooperación bilateral:  ون ا ب   :comisión de un delito ;   ا ار

  ; comisión de investigación:    ا   ; comisión  

permanente: دا   ; comisión rogatoria: ا  ا      

comisionado    adj.     وب ، وآ  

comisionar    v. tr.     بض إ ، وآ   ب ، ا

comiso    n. m.      ، درة    |  efectividad del comiso: ُ درة   ا  

comité    n. m.         |  comité ejecutivo: ه      ; comité de 

conciliación:    

compañía    n. f.     آ    |  compañía de transporte:    آ  
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comparecencia    n. f.     ل ر ،      |  requerir la comparecencia personal 

del solicitante:     ر ا ب          و

compareciente    com.     ِ   

comparecer    v. intr.       ،       

comparición    n. f.        ،ل ر   

compatibilidad    n. f.     ا  

competencia    n. f.     ُ اُ ،  ءة / ص ، آ  atribuir  |    ،  ، ا

competencias:   ّل ا   ; con competencia en:    ذات أه  ; 

competencia en inmigración:  ة ل ا ص    competencia de la ;  ا

ley: ن إ ص  ا   ; competencias del parlamento: ن          ا

competente    adj.     ر ، ذو أه در،  ء ، ،  آ ه    |  autoridad ompetente:  

   ; competente para la expulsión:  د ات   ا    ; órgano 

competente:     ; órgano administrativo competente: إداري  

ه        

competición    n. f.      ، ا  

competidor/ra    adj.    ُِ ُا  ، ِ  

competir    v. intr.     رى  ، ، زا    |  en los ámbitos que le 

competen: د ا   ق اا     

competitividad    n. f.      

competitivo/va    adj.            

complementación    n. f.      م  إ

complementar    v. tr.      آ ، أآ ، أ 

complementario/ria    adj.    إ    

complemento    n. m.       ،  

componente    p. a.      م آ ،   

componerse    v. tr.  prnl.    ن  ،     

composición    n. f.    آ   ،         

compra    n. f.     اء ِ    |  título de compra / de adquisición:  ِ اءر        

comprender    v. tr.    / ّ        
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comprobación    n. f.     ت ت ،  ، إ    |  debida comprobación:   ت ا

ّ زا        

comprobante    n. m.       ،  ، ت ، د و/  إ  

comprobar    v. tr.     ،  ، ى  أ   | comprobar el cumplimiento:   ا

ام  ا

comprobatorio/ria    adj.                              

comprometedor/ra    adj.     ض  ،                   

comprometer    v. tr.      ض  ، ورط ج ،    أ

comprometido/da    adj.        ، م                 

compromiso    n. m.      ام ا ، ق ،  ا        

computar    v. tr.      

cómputo    n. m.     ب  /  

común    adj.      ّم  ، ُ ،   ، ك     |  de común acuerdo:   ع ْ    ; 

decisión común: ُ ك ار     ; texto común:  ك    

comunas    n. f.    و ت ا ا وا  

comunal    adj.     ، م ك ،                    

comunalmente    adv.    اك  

comunicación    n. f.     ل ر ، ا   /  إ  :previa comunicación  |   إ

م        إ

comunicado/da    adj.   ر غ  ،  إ      

comunicador/ra    adj.                                           

comunicante    adj.     

comunicar    v. tr.       ، ، أ ط  ا ب/   ب، أأ       

comunidad    n. f.     ،    ،  ، |  Comunidad Autónoma:  إ 

ورو ا  :Comunidad Europea ;  ذا  comunidades ;  ا

uniprovinciales:  ا وا  إ وا ل ا    ا ذات ا

comunitario/ria    adj.     ورو ص  ا   |  solicitud de permiso de 

trabajo y residencia o de tarjeta de residencia en régimen comunitario:  

ورو  ّ  ا        ر  و إ أو   إ 

conceder    v. tr.     ف ب ّل ، ا    أ ،  ،  ، 

concesión    n. f.      ل  
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concejal /la    n.  m  y  f     ا      

concejalía    n. f.                            

concejero/ra    adj.     ا                   

concejo    n. m.       /   

concesión    n. f.        |  procedimiento de concesión:   اءات  إ

conciliable    adj.     ا    ،  

conciliación    n. f.      ، ح    :comité  de conciliación  |    ، إ

 

conciliador/ra    adj.     ُ   ، ُ   

conciliar    v. tr.       ،  و  ، أ     

concordable    adj.      ا                     

concordancia    n. f.       ،   |  en concordancia:           

concordar    v. tr.     و  ، ا ،  ،    

concorde    adj.        ،  ،  ، ا            

concretar    v. tr.     ّ  

concurrencia    n. f.     ق ا ، ا  ،  

concurrir    v. intr.      ك رك ، ا  ،  ، ا إ    |  concurrir a una 

emisión de títulos:  ات ار      أ  إ

condena    n. f.     إدا ،  ،    |  condena condicional:  ف    ; 

condena definitiva:  ِ   

condenable    adj.             

condenación    n. f.    إدا ،  

condenado/da    adj.     م   |  condenado en rebeldía:  ًّ م  َ     

condenar    v. tr.     أدان  ،        

condendenatorio/ria    adj.        ض  |  sentencia condenatoria:    

  

condición    n. f.      ط ل ،     |  en las condiciones previstas:  وط   ا

:en las condiciones determinadas por la ley ; ا  ده وط  ن    ا  ; 

en las mismas condiciones que los españoles:  ن ن،  ا ن ا  

اء اء                                   
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condicional    adj    َ ط ،      | condena condicional:  ف   ; 

remisión condicional de la pena:  ء    ا  diligencia  de)=  إ

remisión condicional de la pena:   وط ط   (إ

condicionar    v. intr.      طإ ط ،                    

conducta    n. f.       ،  ،فك    |  conducta dolosa:   ف                             

conferencia    n. f.             

conferenciante    com.    ِ  

conferenciar    v. intr.      ة ُ   أ 

confesión    n. f.     اف إ                                  

confeso/sa    adj.      ف                      

confesante    adj.      ف ي   ا ا

confesar    v. tr.      ف ، أ ب  ا

confiable    adj.      ل ُ ،                   

confianza     n. f.      ا    |  cuestión de confianza:       ; negativa de 

confianza:   ا  ْ  

confiar    v. intr.      إ ب/  إ ِ     |  confiar en:  اإ ،   

confirmación    n. f.    ار آ ،   ،  إ    |  confirmación de la sentencia:  

ار ا  / ا إ  

confirmar    v. tr.     أآّ ، أ 

confiscación    n. f.    درة ُ  

confiscar    v. tr.    در    

conforme    adj.          

conformidad    n. f.     ، مإ ا ، ا ق ،     |  de conformidad con:  ِو 

conllevar    v. tr.      ىأد  ،، ا   

       la expulsión conlleva a:    د                         ا

conjunción    n. f.      طإ ء ، ار ع ، ا  

conjuntamente    adv.    اء              ا

conjuntivo/va    adj.      ،                       

conjunto/ta    adj.     ،    |  comisión conjunta paritaria:    

  ُ  
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consecución    n. f.      ،  ل                                

consecuencia    n. f.      

consecutivo/va    adj.    ُُ  ، ُ ال ،                                                      

conseguir    v. tr.                 

consejería    n. f.   ،د ت      آ إر رة ،  إ     آ إ

consejero/ra    adj.    ُُ ر ،     |  cámara de los consejeros  (senado):  

ر     ا

consejo    n. m.      |  Consejo Constitucional:   ري  Consejo ;  ا ا

de Ministros:  زراء زاري ،  ا     :Consejo de Regencia ;   ا ا

دي  وا  :Consejo Económico y Social ;  ا  ;  ا  ا

presidente del consejo regional de los ulemas: ر ا ا ا  ; 

Consejo Regional:  ا ا  ; Consejo Superior de la Enseñanza:   

ا ا    :Consejo Superior de la Magistratura ;  ا ا  

ء   ; Consejo Superior de Política de Inmigración:   ا ا 

ة ا  :Consejo Superior de la Promoción Nacional y del Plan ;  ا

ش ا وا    ا 

consenso    n. m.     ا ع ،  ،  اضإ      

consensual    adj.      ر 

conservación    n. f.     

conservador/ra    adj.   ُ  

conservar    v. tr.     إ      

considerable    adj.    ّم  ه

consideración    n. f.      مإ ر ،  ،  ، اه  

considerado/da    adj.      ُُ م ،   

considerar    v. tr.    ر                        إ ، أ  ا

constar    v. intr.       ن  ،   ،    |  hacer constar:    ، ن ، دوأ  

constatación    n. f.    ُ  ،  

constatar    v. tr.      ،   ، أ 

constitución    n. f.      ،  / ر د    |  constitución de la dote:   

اق  ا
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constitucional    adj.    ري ري   :consejo constitucional  |   د  ;    ا ا

monarquía constitucional:   ر   :institución constitucional ;    د

ر ر  :proyecto de reforma constitucional ;   د ا ا وع     ; 

reforma constitucional:  ر ا ا     

constitucionalidad    n. f.     ر        د

constituir    v. tr.     نر ،  أ ، آ        أ  ،  ،  

consuetudinario/ria    adj.    ف دي ،  ،    |  testigo consuetudinario:  

ُ ه   

consulado    n. m.        |  consulado honorífico:     

consular    adj.        |  funcionario consular acreditado:    ُ

َ ُ    ; tasas consulares:  م ا    ا

cónsul    n. m.         |  cónsul general:   م   :cónsul honorífico ;   ا  ا

                       

consulta    n. f.     رةإ    |  previa consulta:   رة    ا

consultable    adj.      رة   

consultación    n. f.    ُإ ورةرة ،   

consultar    v. tr.    رإ    

consultivo/va    adj.    ريإ     |  órgano consultivo:  ر ة  ا  ه

consultoría    n. f.     د آ إر /  

consumación    n. f.     مإ ك ، إ  

consumado/da    adj.    ّم    |  hecho consumado:   أ وا   

consumar    v. tr.    أ ، أ 

consumo    n. m.     ك  ا

contabilidad    n. f.     

contabilizar    v. tr.     ، ن ، دو  

contable    adj.      ُِ                     

contactar    v. tr.     إ 

contacto    n. m.     لإ  

contar    v. tr.     أ ،    |  contar  con:   و بإ ،    

contención    n. f.   ِ    ،  اع  
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contencioso    adj.      آ  ، ز ا/ زع  / زع،     |   

contencioso administrativo: اع   دار  /   ز ا ا   ; organización 

del contencioso electoral:  ت  ا ز م  ا      

contestación    n. f.      ز/ اب اع ،   

contestar    v. tr.      ّب ، رد  أ

contingentar    v. tr.      ،   ،    

contingente    adj.     ، م ا ، ُ ،       

continuación    n. f.      ُُ ا ،     |  a continuación:   ،   ،                        

continuador/ra    adj.       

continuamente    adv.     ار    

continuar    v. tr.     إ 

continuidad    n. f.      ار ا ،  ا ا ،       

continuo/nua    adj.      ، ا                           ، دا ، 

contrabandear    v. intr.    )(  به  

contrabandeo    n. m.                    

contrabandista    adj.      ُب        

contrabando    n. m.         

contradicción    n. f.      ُ    

contrariar    v. tr.     آ ،  ، ق رض ،   ،   

contrariedad    n. f.       ُر  ، ُ ض ،   

contrario/ria     adj.    ه د ،  ،  آ  ،  ،  رض   ،   |  

disposiciones contrarias:    ص  

contratación    n. f.      ،رة   ،   

contractar    v. tr.    (contratar)     

contractual    adj.     ي    |  documento contractual:     ي/  و    

contrata    n. f.        ق   ،  إ

contratante    adj.      ،  

contratar    v. tr.     ول  ،       

contrato    n. m.       / إ   |  contrato de venta:    

contravenir    v. intr.     ق، أإ       ب، ، 
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contribución    n. f.          ا ة  ا                                  دا

contribuidor/ra    adj.       رك ه  ،            

contribuir    v. tr.      ه   

contributivo/va    adj.    ا  prestación contributiva por  |   إ ،  

desempleo:   ت  ا         

contribuyente    adj.     دا  ،    

control    n. m.   ُا ، ر    |  control de entrada:  ل ا ا    ; control en 

el puesto fronterizo:  ود ا   ا    ; control supremo:   ا  ا 

controlable    adj.     ا                

controlar    v. tr.      را 

convención    n. f.     ق ة ،  ،  ، ا ه                            

convencional    adj.      دي ي ف ،   ،                    

conveniencia    n. f.     ا  ،  ، ا/ ،  / ،  ء  

conveniente    adj.       ،                     

convenientemente    adv.       آ ،    

convenio    n. m.     إ    |  convenios internacionales:  ت دو  ;   ا

convenio de aplicación:    ا    

convenir    v. intr.    إ    |  convenir lo siguiente:    ا ق وا      ا

convicción    n. f.     ع ، إ  

convivencia    n. f.       ، ة  ،     

convivir    v. intr.       

convocador/ra    adj.     ا            

convocar    v. tr.      أ    

convocatoria    n. f.     ءإ   

conyugal    adj.      زو 

cónyuge    com.   زوج /  زو     

cooperación    n. f.      ة ون  ، ، إ     |  comisión bilateral de 

cooperación:   ون         ا ا

cooperador/ra    adj.      ون ُ                

cooperar    v. intr.     ون    
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cooperativa    n. f.       و  

cooperativo/va    adj.      و      

coordinación    n. f.         |  coordinación adecuada:      ; 

coordinación de las actividades ministeriales:  زار ت ا  ;    ا

coordinación de los órganos de la administración del estado:  ا  

و ء إدارة ا ت   :coordinación de los poderes públicos ;   أ ا  ا

   ا

coordinadamente    adv.      

coordinador/ra    adj.     ي  ا ا

coordinar    v. tr.     ر  ،  

copia    n. f.     ُ      |  copia del acta matrimonial:   و    ا

correo    n. m.         |  correo electrónico:  و    :oficina de correos ;    إ

   ا

correspondencia    n. f.     ُت ا  

correspondiente    adj.        ،   ،      

corresponder    v. intr.       ، ، وا   ، ، وا  ،              

corresponsal    adj. ُِ          ا

corresponsalía    n. f.       ا آ ا  

corretaje    n. m.       ة     ، و ، 

corriente    n. f.       ر     |  cuenta corriente (adj.):  ٍر ب      ; moneda 

corriente:    اول  /    را   ; corrientes xenófobas o racistas:   رات

 ُ  

corte    n. m.         / ، اب ا ن  :cortes generales  |   ا   ; 

corte suprema:   ا ا 

costa    n. f.      وف  ،    |  costas procesales:  ا    

creación    n. f.        ، اث    ، إ

credibilidad    n. f.     ِا  

creador/ra    adj.     ُع                   

crear    v. tr.    َث    ،  أ
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crédito    n. m.    د ن ،   ، ا دا   :dar un crédito  |   ا ح ا  apertura ;  أ

de crédito:  د ق  :dar crédito a ;   ا    ; sentar el crédito:     أ ذات

   ; habilitación de crédito:   دات    :los créditos necesarios ;    ا

ز دات  ا ذ  :tener crédito ;   د ره  :crédito hipotecario ;   ا  ذو 

crímen    n. m.    ، ام ْ ِ ، إ    |  crimen capital:  ر ِ  ،    ; 

crimen colectivo:   آ َ ُ  ِ    ; crimen de guerra:   ْب   

criminal    adj.    ُا ن  :ley de enjuiciamiento criminal  |     ، م، إ

ة ا ِ ِ  أ   :impulsión criminal ;  ا   دا

criminalidad    n. f.     ا ام /  إ     إ

criminalista    adj.         

criminalmente    adv.    ا     إ

criminar    v. tr.    (acriminar, incriminar)    أدان ، إ                                 

criminología    n. f.     ام           ا

criterio    n.m.    ر س ،     |  criterio de reciprocidad:   س ا / ر

    ; criterio de proporcionalidad:   ر ا  

cruce    n. m.     ، ء ود :cruce de fronteras  |    ا ر ا    

cruzar    v. tr.      )ر )ا(،  ) عا  

cuantía    n. f.      ، ر    |  cuantía de las tasas:   ر م  /     ا

cuenta    n .f.      ب   |  dar cuenta:  ن  dar cuenta de sus ;   ر 

actividades:      أ   ;  por cuenta propia:   ب  /اذ 

ب  /   :por cuenta ajena ;      صا ب ا     ; tribunal de cuentas:   

ت ر   :tener en cuenta ;   ا ا  ف   ا     ; tribunal 

regional de cuentas:  ت ي      ; extracto de cuentas:   ْ ن / آ

ب   

cuestión    n. f.      ،    |  cuestión de confianza:     

cuestionable    adj.    ش   

cuestionar    v. tr.    ح  ،        

culpa    n. f.          ، ذ |  echar la culpa:   ا إ       

culpabilidad    n. f.      ب       إدا   :veredicto de culpalidad  |   إذ

culpable    adj.      ُِ  ، ُ ان     
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culpado/da    adj.    ،  

culpar    v. tr.       ب ر إ  ،  ا       

cultura    n. f.         

cultural    adj.        |  política cultural:  اا     ; identidad cultural:   

     ه 

cumplimiento    n. m.   ز /ه   ا ام ، إ  cumplimiento de  |   ا

las condiciones o cumplir las condiciones:   وط ت  ا   ; comprobar 

el cumplimiento:  ام     ا  :por cumplimiento ;   ا  ا

cumplir    v. tr.    ،م ،  ، أ  أدّى ء   :cumplir una condena |   ، و ، 

ّة ا    ; velar por el cumplimiento de la ley:  ن    ا

cumplirse    prnl.   ،     

cuota    n. f.      ِ  ،ّ     

cupo    n. m.  ِ    

cursar    v. tr.      ى أو    ر 

curso    n. m.       درس / ى    |  dar curso a una solicitud:   ب  en ;  ا

curso:  ل رٍ ،     ; curso legal:       

custodia    n. f.      ، ِ ِ  ،    ر ،  

custodiar     v. tr.      ، ِ س  ن  ،         
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dahír    n. m.         

damnificado/da    adj.     ور  

damnificador/ra    adj.    ي را  ُِ ا   

damnificar    v. tr.     را ب  أ ب ، أ 

dañador/ra    adj.     ر ذ ،   

dañar    v. tr.    ر ب ، أ  أ ا

dañino/na    adj.    ُِذ  ،  

daño    n. m.      ر   ،                                                        

dar    v. tr.   أ ، أد  | dar cuenta de sus actividades:  أ      ; 

dar fe de algo:   أ   ; dar su opinión:   أ         أد 

datar    v. tr.     أرّخ 

datos    n. m.     ت ن ،  ت،      |  datos esenciales:   ت أ   ; 

protección de datos:  ت  ت :datos relativos a la solicitud ;    ا

ت    ا  :datos del solicitante ;   ا     ; últimos datos:  

ت       ا

debate    n. m.      ، ش    |  apertura del debate:  ح  اإ   ; acta de 

los debates: َُ ت    ا    ; debate  parlamentario: ُ    ا ا

debido/da    adj.     ز    |  debida comprobación:  ز ت ا    ا

debidamente    adv.      آ   ، آ 

decidido/da    adj.      ُ يّزم ،                         ا ، 

decidir    v. tr.     ر د إ  :decidir la expulsión  |     ، ا ،  ار ا ذ   

decisión    n. f.    ار ك   :decisión común  |   أ ،  ار     ; decisión 

judicial:   أ   ; decisión del juez:  ُا   
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declaración    n. f.      ،ن غ،  ار، إ    :declaración de entrada  |    إ

ل ب  :declaración de guerra ;   ا ر ا   declaración ;   إ

gubernamental:       ; declaración del ministerio:  ن وزاري   ; 

declaración de los derechos humanos:  ن ق ا ن     إ

declarante    com.    ا د/ ل   

declarar    v. tr.    أ ، أد ب  ، أ  ب أ، ح ب ،    |  obligación de declarar 

la entrada:  ل ام ا   إ

declararse    prnl.       رح رح ،        

decomisar    v. tr.     در   ،     

decomiso    n. m.     ُ ، درة  

decretar    v. tr.    ، ، ر ا  ، أ ب ، أ  ر أ      أ

decreto    n. m.    ،ُ ار،  م       |  clausurar la sesión por decreto:  

م  ورة   ن  ،    :decreto-ley ;    ا م     ; proyecto de 

decreto–ley:     م ن وع  ا     ;  real decreto:   م    ; decretos 

reglamentarios:    ا    

deducción    n. f.       ج/ ع إ ا    

deducible    adj.     ع   ا

deducir    v. tr.       الإ ،  ، ، ا                      

deductivo    adj.       اإ ،  

defender    v. tr.       ن ،  دا  ، و ،        

defenderse    prnl.      إ  ، دا     

defendible    adj.         ع          ا

defendido/da    adj.      ُ ا                      

deferir    v. intr.      ل          أ

defensa    n. f.      ُ ع ، د م/ ا    |  derecho de defensa:   ع  defensa ;   ا

de los derechos de los extranjeros:   ق ا ع      ا

defensor/ra    adj.     ا م ،  م ،   

deficiencia    n. f.              

deficiente    adj.     ء                         ،  آ

déficit    n. m.       |  en déficit:    



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         333 
 

 

deficitario/ria    adj.       

definir    v. tr.     ، أو َ/  د  ، ف ،    

definitivo/va    adj.    ِ   |  condena definitiva :         

definitivamente    adv.      ،    

delegación    n. f.      و  ،  ،  ، ذن   :ley de delegación  |    و ن ا    

delegado/da    adj.     ُ اوآ   :delegado del gobierno  |   ، وآ ،    ;    

delegado  provincial:  ا ا 

delegar    v. tr.     ، ض ب  ب ،  ا       أ

deliberación    n. f.      او ُ ار ،       

deliberar    v. intr.      ، ور أي ،  اول ا  

deliberativo/va    adj.     ُاول   

delimitación    n. f.         |  delimitación del ámbito:  ل ا        

delimitar    v. tr.      د          

delincuencia    n. f.    ُ ام ،  حإ  

delincuente    adj.    م  

delinquir    v. intr.   أو إر                   

delito    n. m.     ،  ،   |  comisión de un delito:   ب إ ر   ; 

flagrante delito:        ; procedimiento por delitos:  اءات  إ

      ا

demanda    n. f.     ال ى  ،   س ، د /   ، ا  |  anular la demanda:  أ

ى ى   :inadmisibilidad de la demanda ;  ا  interponer una ;  ر ا

demanda:  ى رض  :salir a la demanda ;    د زع ،     

demandable    adj.     ب ب  ،       

demandado/da    adj.    ُ ّ     

demandador/ra    adj.     ُع         

demandante    com.      ُع        

demandar    v. tr.   ،  ى أو م د ل ،    /   أ |  demandar ante:   را

    إ

demarcación    n. f.    ة        ،  دا

demarcar    v. tr.    د  
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democracia    n. f.    ا    د

demócrata    adj.     ا  د

democrático/ca    adj.   ا  د

democratización    n. f.    ا ء د             ا

democratizar    v. tr.    ا    د

demora    n. f.       ،  ،  ، ء ون    :sin demora  |    إ  

demorar    v. tr.    أ 

demostrable    adj.     ت         

demostración    n. f.      ن ، د ه ت ،   إ

demostrar    v. tr.      م ا  أ ، أ

demostrativo/va    adj.    ه  إ ، 

denegación    n. f.     ْر   |  denegación de auxilio:  فإ ع  إ أو إ        

denegado/da    p. p.    ض        

denegar    v. tr.     ر ،  ،    ا  ،  أ ، أ

denuncia    n. f.       ، غ ى ،  إ    |  denuncia falsa:  ذب غ آ   ; denuncia 

de multa:  َ   ; denuncia de un tratado:  ة ه  ْ    

denunciable    adj.     أو      

denunciador/ra    adj.     ٍواش    

denunciante    adj.    ٍواش   

denunciar    v. tr.      ، د ،   أ ر، أ ،                 أ

departamental    adj.    ة ا    أو 

departamento    n. m.     ، ع  ،  ، ة،        ،دا

depender    v. tr.  ، ب      ،  

dependiente    n. m.    ِ   

deportación    n. f.     د ْ ، ِ إ  

deportar    v. tr.     

depositar    v. tr.    دع     ، و ، أ ، ا  ، أودع ، ا

depósito    n. m.    ت ، أ ،  ود د     |  depósito judicial:   ض ا    

derecho    n. m.    ن،    |  derecho de acrecer:   دة  derecho ;    ا

ambulatorio:  ل آ  :derechos arancelarios ;   ا ، ا  ا م   ;  ر
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derecho a la asistencia jurídica gratuita:   ء ا ا   ;   ا  ا

derecho a la asistencia sanitaria:  ا  ا ا ا   ; derecho a la 

ayuda en materia de vivienda:  ة ا     :derecho civil ;   ا  ا

ن     ; derechos  civiles :   ق   ; derechos colectivos:  ق ا

ع   :derecho de defensa ;  ا  defensa de los derechos de los ;   ا

extranjeros:  ق ا ع    ا   :derecho a la documentación ;  ا

/ ر  :ejercer un derecho ;    اا  :derecho a la educación ;   ا

او    ; derechos de los extranjeros:  ق ا    ; derechos 

fundamentales:  ت ا  ;   ا  :fundamentos de derecho ;   ا

derecho general:   ّم ن    ; derecho de gracia:   ا    ; derecho a la 

huelga:   اب ن   :derechos humanos ;     ا ق ا   ; derechos 

individuales:  د ق ا ة  :derecho a la intimidad familiar ;   ا  ا  ا

ل  :derecho a la libertad de circulación ;   ا ا  ;  ا   ا

derecho a la libertad de empresa:  درة ا  derechos y ;    ا

obligaciones:  ت  ق و وا   ; derecho penal:   ن   ; poner derecho:  

م،   reafirma su adhesión ;   ا  :derecho de propiedad ;   أ ا 

a los derechos humanos tal como son universalmente reconocidos:  آ

رف    ق)  ا (   ن  آ ه   derecho a la ;  ا

rectificación o supresión de datos:  ت أو إ  derecho ;   ا  ا

al recurso contra los actos administrativos:   دار  ا ارات ا  ;   ا

derecho a la seguridad social:  ن ا  derecho de  ;   ا  ا

sufragio:   ا     ; derecho al trabajo:   ا  ا   ; derecho a la 

tutela judicial efectiva:  ا  ا ا ا   ; derecho de voto:   

   ا  ا

derivación    n. f.    ق   ، ا

derivado/da    adj.    ُ    |  derivado de:  ا  

derivar    v. intr. ، ا     إ   ل ، و ، ا ،    إ

derogación    n. f.     ُ    |  derogación normativa:  ء إ     

derogado/da    adj.        |  queda derogado:  ُ       

derogar    v. tr.    إ ،  ، أ     
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derogatorio/ria    adj.     ،  ، ُ  ، ُ   |  disposición derogatoria:  

ت ا ُ             

desacertado/da    adj.    ِ   

desacertar    v. intr.      أ ، ار     

desacierto    n. m.        ،       

desaconsejar    v. tr.     ول   

desacreditar    v. tr.    ر     أو  ،   ا ، أ ا أو ا

desahucio    n. m.       ُ د   ء    أو       إ

desalojar    v. tr.     ج ،  أ د ، أ ح ،      ز

desalojo    n. m.      ء            إ

desamparado/da    adj.    ر  

desamparador/ra    adj.   ِ  ه

desamparar    v. tr.    در ، ه ك ،   ،              

desamparo    n. m.      ْك  ، ْ     ه

desaprobación    n. f.    ر   ب ، ا

desaprobar    v. tr.     د ، ا    

desapropiarse    prnl.                  

desarrollable    adj.       

desarrollar    v. tr.     ، ر ، ،    ،    أ

desarrollo    n. m.     ،، ، ر،  ر،   desarrollo de las  |      ا

ciencias:  م م ا   ; plan de desarrollo:  ا  ُ    ; desarrollo 

económico y social:   دي وا                                                  ا ا

descalificación    n. f.    إزا 

descalificar    v. tr.     ،ا  أو  أه ل ه   د  ا                

descendencia    n. f.    ر ذ  

descender    v. intr.    ر ، ا ، ا ا ل،     إ ، ا إ /  

descendiente    com.     ر ُ  ،  ، َ     

descentralización    n. f.    آ                

descentralizar    v. tr.   دارة ، ا ون ا آز   

desembolsar    v. tr.     ف  ،     د  ، أ
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desembolso    n. m.        ، وف   

desempeñar    v. tr.     َسر     |  desempeñar sus cargos:   رس  

desempeño    n. m.     ُاو  

desempleado/da    adj.    ِ ،  

desempleo    n. m.    ِ    |  prestación contributiva por desempleo: 

 ِ ت  ا       

desencarcelar    v. tr.    ا ج  ا ،  أ     أ

desestimación    n. f.     ْ ْ    :desestimación de una demanda  |   ر  ر

desestimado/da    adj.                     

desestimar    v. tr.       ل ، رد م ُ ى ،           رَ ا

designación    n. f.       ، إ        

designar    v. tr.     ر ّ ، ا  ،  /     

desigual    n. m.     ِ ُ وٍ ،  ُ   

desigualar    v. tr.     ٍو    ،  

desigualdad    n. f.     واة م  ُإ  ،  ف ،   

desintegración    n. f.      ،      

desintegrar    v. tr.      ،  

desistimiento    n. m.   ط أ  :orden de desistimiento  |    ،   ، إ

 

desleal    adj.      ، أ  ، ُ   

destinado/da    p. p.     ُإ    | destinado a lograr:  ل/ ه آ       ا

destinar    v. tr.      ،  ،  ر /    

destinatario/ria    adj.     إ  َ ف  ا ا  :la autoridad destinataria  |   ا

  ا إ

destino    n. m.      ف                        / ه

detección    n. f.     ف ْ ، اآ   آ

detectar    v. tr.     آ ، اآ 

detective    com.    َ ِ ، ر  ُ  

detención    n. f.     لإ    |  detención preventiva:  ل ا و / إ    ; 

detención cautelar:  ل ا        ا
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detenido/da    adj.     ُ         

detener    v. tr.       أ ا  ، ا أو ، ،      

detenerse    prnl.      ،  ، و   

determinable    adj.       

determinación    n. f.     ،  م  

determinante    adj.      ،ِ       

determinado/da    adj.        ، د    |  en las condiciones determinadas 

por la ley:    ن ده  ا وط        ; objetivo determinado:     

determinar    v. tr.       ،  ،د ّف  ّر ،   

determinarse    prnl.    ُر م  ،                  أز ، 

deuda    n. f.      َْد          

deudor    adj.               

devaluación    n. f.    ضإ  

devaluar    v. tr.           

devaluarse    prnl.     إ   

devengar    v. tr.      و ،  ،  ا    

devengo    n. m.    م ُ ، ر   َ  

devolución    n. f.      ع د   :efectos de la expulsión y devolución  |  إر ر ا  

ع ر ع ا  :devolución de menores ;   وا     إر

devolver    v. tr.    د  ردّ ، أر ، أ

día    n. m.     م     |  días cabales:  م  آ ل  :orden del día ;   أ ول أ     

diario    adj.     ّ ِ    

dictamen    n.m.    ار        إ

dictar    v. tr.     ر ر  :dictar sentencia  |    أ  dictar una resolución ;     أ

de expulsión contra:    د ار ا ر   أ

diferido/da    adj.     ،        

diferir    v. tr.    ا  / ، أر ل           أ

dificultad    n. f.       ،  

dificultar    v. tr.     ْ َ     

dificultuoso/sa    adj.     ،  
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diligencia    n. f.     اء    أو ا ،  إ ُ ا ،  ُ   |  diligencias 

autorizadas:  َ ون ذُ     ; diligencias judiciales:   ت ا ُ    ; 

diligencia de remisión:  رة     إ أو إ

diligenciar    v. tr. ع  ل إ/ م  زم  ا      ا

dimisión    n. f.    إ   |  dimisión colectiva del gobierno: إ   

 

dimitir    v. tr.     إ

dinámico/ca    adj.          

diplomacia    n. f.    د 

diplomático/ca    adj.     د   |  agente diplomático:   د  ; misión 

diplomática:  د ِ      

diputación    n. f.      ،   إ  

diputado/da    adj.        |  congreso de los diputados:   اب ُ       ا

diputar    v. tr.     ب ب ، أ ض ، ا      

directo/ta    adj.     ِ ُ    |  sufragio universal directo:  م ا اع ا  ا

dirección    n. f.       ان/ و / إدارة      

directiva    n. f.       دارة ت /    ا دات ،  إر  

directivo/va    adj.     دارة     ا

director/ra    adj.     

directrices    adj.    ت    |  líneas directrices:  ط  ا  ا

dirigente    adj.     فُ/ آ  ،  

dirigible    adj.      

dirigir    v. tr.     و    |  dirigir mensajes:    ; dirigir un mensaje a la 

nación:   ب   

discapacidad    n. f.    ْ  

discapacitado/da    adj.    ِ  

disciplina    n. f.      د  

disciplinario/ria    adj.    د  

discreción    n. f. َ ر     ،  ،   
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discriminación    n. f.        |  no discriminación:  م ا   ; 

discriminación racial:             

discriminar    v. tr.    ق  ، َ    

discriminatorio/ria    adj.    ي    |  acto discriminatorio:  ي ف     ; 

anti-discriminatorio:  ا    

disminución    n. f.      ،  ، ص         إ

disminuido/da    adj.     ص  

disminuir    v. tr.     ، أ ،                 

disolución    n. f.      ّ    |  disolución del parlamento:   ن      ا

disolver    v. tr.      ذوب ، أذاب ، أ ، أ ،  ،   |  disolver las dos 

cámaras:  ن ْ ا ِ   ّ  

disolverse    prnl.     إ ، ا    

disponer    v. tr.      ، أ ، ُف    :disponer de  |   ه ،           

disponible    adj. ِح ،     ه  ،  

disponibilidad    n. f.      

disposición    n. f.      ، ت م ،   de acuerdo con las  |     ،  ، أ

disposiciones legislativas y reglamentarias vigentes:  ت   

ر  ت إ  :disposiciones adicionales ;   ا  وا  ا ُ   ; 

disposiciones contrarias:    ص   ; disposición derogatoria:  م أ

ِ ُ ت ا  /     ; disposiciones especiales:   م  ;  أ

disposiciones finales:  ِ م  ت  /  أ   ; disposiciones generales:  

م  ت  :disposición de una ley ;  أ ص ،  ن،  م   poner a ;   أ

disposición de:   رة ت أو  :disposición primera ;   ره إ   ; 

disposición transitoria:   م ت  ا/ أ   ; disposición vigente:  

ري  ا ت ا   ا

dispuesto/ta   adj.  irreg.    ُ  /َع    |  según lo dispuesto en el 

artículo:   ص      ا وط  ا      ا

distinción    n. f.       /ز ، إ      

distinguible    adj.      

distinguido/da    adj.    ق  ،                 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         341 
 

 

distinguir    v. tr.    ّ ّق  ،    

distintivo/va    adj.     ، رق                    

distinto/ta    adj.     ُِ  

distorsión    n. f.      ِ ج ، ا       

distorsionar    v. tr.     ّ     |  distorsionar la verdad:    ا ّ              

divisa    n. f.        

divorciado/da    adj.    ُ  

divorciar    v. tr.     ّ  

divorcio    n. m.      ق  

divulgable    adj.      ؤ   إذا أو إ

divulgación    n. f.     ء ، إذا  إ

divulgador/ra    adj.   ُ  

divulgar    v. tr.   ،      أذاع ، أ

doble    adj.      ، دوج    |  doble imposición internacional:  زدواج ا

وا  ا  

docencia    n. f.    ر  ،   

docente    adj.     ر    |  actividad docente:  ر ط     ; centro docente:  

آ                       

doctrina    n. f.      ،  ، ة ه ،  أ ،      

doctrinal    adj.    ي ه ،   

doctrinar    v. tr.    (adoctrinar)  ّ  ، ّ    

documentación    n. f.     ا ، ا  centro de  |     ا ا ا ا

documentación:  ا ع  ا آ       

documentado/da    adj.   ز و داّ  ه ن    

documentar    v. tr. ات أو    / ّز  زوّد   

documento    n. m.     /ن ه  ، د ، و ،     |  documento de viaje: ِ 

ة /   :documento contractual ;  و    :documento judicial  ;   آ

ي/  و     ; naturaleza y objeto del documento:  ن ا ه و  

dolo    n. m.    ّ ِ ،  

doloso/sa    adj.     ،  ، ّ ِ     |  conducta dolosa:    ف   
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doméstico/ca    adj.    ، أه  |  violencia doméstica:  أو   ; 

víctima de violencia doméstica:  أو    

domiciliación    n. f.     د /  ا   

domiciliar    v. tr.      ا    

domiciliario/ria    adj.      |  arresto domiciliario:  ل إ      

domicilio    n. m.    ِل    |  el domicilio es inviolable:     ل  ا

dominio    n. m.      لإ ص ،    |  dominio reglamentario:  ل ا     ا

dotar    v. tr.       ب ، زود/  ، وه  

dote    m. y  f.     اق  ،    |  constitución de la dote:  اق    ا

duración    n. f.      ّة ُ  

duradero/ra    adj.     دا ،  

durar    v. intr.      ل  دام ، ا ، 
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economía    n. f.     دإ     |  economía nacional:  د وإ       

económico/ca    adj.     ديإ  |  ayuda económica:  د ة ا   ; 

capacidad económica:   د رة  ا   :consejo económico y social ;   ا

دي  وا دي  و  :desarrollo económico y social ;   ا  ا ا ا

د  :política económica ;    ا    :solvencia económica ;   ا  ا

ء ا رة  ا دا                                                

economizar    v. tr.    ّوّ ، اد           

economista    com.    د ِ  ا دي ،   إ

echar    v. tr.      أ ، ر   |  echar la culpa:    أ    ; echar juramentos: 

  ، أ 

edad    n. m.           |  menor de edad:   ِ        ا ،  

educación    n. f.         |  educación infantil:  ل  educación no ;   ا  

obligatoria:   ري       ا  ا

educado/da    adj.     دّب ب ،   

educador/ra    adj.      ب ُ  

educar    v. tr.      رّ ، أدّب 

educativo/va    adj.      ، ي                  

efectividad    n. f.        ،    |  efectividad del comiso:  درة ُ    ا

efectivo/va    adj.     وا ،   ، ُ  ، /ِ ُ    |  tutela judicial efectiva: 

    وِ  

efecto    n. m.      ،  ، ل َ  ،  ،  a efectos de:     ; a los  |    أ

efectos de esta ley:  ن ا ا  efectos de la expulsión y ;    ه
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devolución:   د وا ر ا ع  رْ    ; fecha de efectos:  ن أ    ا ر  ا    ; 

efecto retroactivo:  ِل ر    ; los efectos sustraidos:   و  ا  ا

efectuar    v. tr.    م ث ،  ،   ى ، أ  أ

eficacia    n. f.        ّ    

eficaz    adj. ّ ل ،   ّ       

eficazmente    adv.    ِ أو ّ    

eficiencia    n. f.      ءة    ،  آ

ejecución    n. f.       د د  :ejecución de la expulsión  |    ، أداء ،    ;   ا

encargados de la ejecución:    ا  ; el gobierno asegura la 

ejecución de las leyes: ا  ejecución de la ;   ا     ا

legislación laboral:    ّص ،  ،  :poner en ejecución ;   ا ا أ

ى ْ  أ

ejecutable    adj.         

ejecutar    v. tr.      م ب ، أ ى ، أدى ، ،    أ 

ejecutivo/va    adj.         /ي     |  poder ejecutivo:  ا

 ه    :comité  ejecutivo ;  ا

ejecutor/ra    adj.     ُ  

ejercer    v. tr.    رس ، زاول ، أدّى و أو    |  ejercer una atracción sobre: 

ب   ; ejercer un derecho:  او ر أو     ; ejercer una influencia:   ن آ

ذ  َ   :ejercer una presión sobre  ;    أو    

ejercicio    n. m.   او ر ،     |  ejercicio de las funciones:  م َ او  ا   ;     

      ejercicio de la potestad:  ر ا ُ   

elaboración    n. f.    اد   ، إ

elaborar    v. tr.       ، ، أ/ ،  أ  و    :elaborar planes  |    أ  ، و 

     

elección    n. f.      ءإ ء، ا ب، ر، ا ا    |  formas de elección:   آ

ب ت إ  :elecciones municipales ;   ا    ; regularidad de las 

elecciones:  ت ِ ا     

electo/ta    adj.     ُ      

electorado    n. m.    ن ِ     ا
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electoral    adj.      إ    |  colegio electoral: ِ   :mesa electoral ;   ه 

ب  :régimen electoral ;   ا م ا ِ  ; organización del contencioso 

electoral: ت  ا ز م ا ِ    ; sistema electoral:  م  إ ِ 

electrónica    n. f.      ت و                              إ

electrónico/ca    adj.     و و   :correo electrónico  |     إ   إ

elegir    v. tr.      ر ، إ ، إ          إ

elemento    n. m.      ُ    |  elemento necesario:   أ    

elevar    v. tr.     ر ، أ ، ر        

embajada    n. f.       رة        

embajador/ra    adj.          |  el rey acredita los embajadores:  ا 

اء       ا

embarcación    n. f.     آ     

embarcar    v. tr.        ة ل أو أ إ   أو   رآ/  أ                     

emblema    n. m.     ر ِ   رَ ، 

emblemáticamente    adv.     ر    

emblemático/ca    adj.      ري ِ ي ،   ر

embolsar    v. tr.       ا  ، و ،  

embolso    n. m.     ،     أ أو أي 

emisión    n. f.    ار ْ ل ، إ       :emisión de un cheque  |    إر

emisor/ra    adj.     ِر ُ     

emitir    v. tr.      ر                             أر ،  أ

empadronado/da    adj.      ُ   

empadronamiento    n. m.    اد ء ،  ، ِ  إ

empadronar    v. tr.     ،  ، أ       

empleado/da    adj.      َم ُ           

empleador/ra    adj.   ، / ِم    رب ُ  

emplear    v. tr.    إ    |  emplear violencia:  ُ ل ا      إ

empleo    n. m.      و  ، ُ  ،   |  empleo público:   و  ; ofertas 

de empleo:   وض ا ا        
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empresa    n. f.     ُ آ ،      |  empresas de transporte:  ت ا آ   ; 

nacionalización de las empresas:  ت ُ  derecho a la libertad de ;    ا

empresa: ّ درة  ا ُ ّ  ا  

empresariado    n. m.      ب ب ا/ أر أ  

empresarial    adj.      ب ا ص   

empresario/ria    adj.      ِّم ِ/ رب ُ  ،      

encarcelación    n. f.      ،  

encarcelamiento    n. m.      ،  

encarcelar    v. tr.        ،      

encargado/da    adj.      ُ    |  encargados de la ejecución:    ا       

encargar    v. tr.     آ   |  estar encargado:    

en    prep.           |  en  caso:       ; en todo caso:   ل  en  ;   أي 

condiciones de igualdad:  اء اء     ;  en ningún caso:   ن     آ

encomendar    v. tr.     آ ،  ، و ، أوْ ب /  ،  

enfermar    v. intr.     ِِض  

enfermedad    n. f.      َض     |  enfermedad profesional:  ِ ض      

enfermero/ra    adj.   ُض  

enfermo/ma    adj.                      

engañar    v. tr.      َع   ، َ          

engaño    n. m.        ، ُ  

engañoso/sa    adj.      دِع ُ ّاع ،                                          

enjuiciable    adj.      آ   ر إ ا

enjuiciamiento    n. m.       ، م آ ، إ ا ،  إ ا    |  

enjuiciamiento civil:   ة ِ   ; ley de enjuiciamiento civil:  ة ن ا

ِ  :ley de enjuiciamiento criminal ;   ا ة ا ن ا     

enjuiciar    v. tr.    َ   ،  ى م د ت ، أ ا ى          ، أ

enjuramiento    n. m.   (juramento legal)    ،  َ  

enjurar    v. tr.     ل   أ

enmendador/ra    adj.   ُ  

enmendadura    n. f.     ح   ، إ
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enmendar    v. tr.      ل  ، ْ       ،م،    أ

enmendarse    prnl.      ل م ،  َ      َ ، ا

enmienda    n. f.       ،  ،ح                                       ا  :derecho de enmienda  |    إ

enseñanza    n. f.        |  enseñanza básica:  أ    ; consejo superior 

de la enseñanza:     ا  ا  

enseñar    v. tr.     ّ                         

entendimiento    n. m.    إدْراك ، ْ   

entender    v. tr.      ِِِ          

entidad    n. f.       ، ه     

entrada    n. f.     ل ت ا   :obligación de declarar la entrada  |   د ا إ

ل   ; espacio para sellos de entrada en correos y/o registros:  ل َ

ت م  أو  ُ   ا  

entrega    n. f.       ّ    |  plazo de entrega:   ة  ا  

entrevista    n. f.     ار ِ   ، ُ  

enumeración    n. f.     د   |  enumeración de las situaciones:   ت / د ا

ع و  ا

enumerar    v. tr. أ    ّد ،  

enumerativo/va    adj.     ادي ، إ ِ 

enunciación    n. f.      ن ، و  

enunciar    v. tr.       ض ، أورد،  ب   أ

enunciativo/va    adj.      ي  ،  

equilibrado/da    adj.      ِاز    

equilibrar    v. tr.      وازَن 

equilibrio    n. m.     ازُن  

erradicar    v. tr.     ا ،   ،   

escaño    n. m.         |  repartición de los escaños:  ز ا  

escolarizar    v. tr.      ْرُس  ا

escribir    v. tr.     آَ ، دوّن 

escrito/ta    adj.      ب َ ون ،  ُ     |  por escrito:  ِآ   ; propuesta motivada 

por escrito:   ن أ اح آ     ا
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escrito    n. m.     ة آ ُ     |  escrito de contestación:   اب ة ا آ    ; escrito de 

conclusiones: ف  ة ا   آ

escritor/ra    adj.     ِ  آ

escritura    n. f.        ، ِ                      

esencial    adj.      ّ ت أ   :datos esenciales  |   أ     

esencialmente    adv.    ص ُ   و ا

espacio    n. m.     ل َ     |  espacio para sellos de entrada en correos y/o 

registros:   ت م    أو   ُ    ا ل    

español/la    adj.    إ   |  en las mismas condiciones que los españoles:   

ناء  اء  ا  

especial    adj.      ص دي ،    disposiciones  |    ، ا  ،  

especiales:    م       أ

especialidad    n. f.   ص   إ  

especialista    adj.   إ  

especializar    v. intr.     

especializarse    prnl.       

especificidad    n. f.       

especificativo/va    adj.    ُ  

específico/ca    adj.      ص د ،  ،  ُ ُ ب ،  ،  ،    

esposar    v. tr.            

esposas    n. f.      د  

esposo/sa    adj. زو /  زوج     

estable    adj.    ِ  ، ِ ُ ، را  

establecer    v. tr.     و ، أ ،  ،  ، ، أ ، أ م  ،   ، أ  establecer  |    أ

una ley:            

establecerse    prnl.     َ ء    :lo establecido en esta ley  |    أ  ، إ  

ن ا ا  ه

establecimiento    n. m.      ،   ،    |  establecimientos 

públicos: ت  ا          ا

estadista    com.     ء ، إ      إ
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estadística    n. f.     ء                      إ

estadístico/ca    adj.    ء ص   

estado    n. m.       ل،  /  وِ ، دو    |  administración del estado:   

و :administración general del estado ;   إدارة ا و دارة ا   asuntos ;     ا

del estado:   و ون ا ا  /  ا أو ا ا  :estado civil ;  ه/  

   :coordinación de los órganos de la administración del estado ;  ا

و ء إدارة ا  estado de ;  دو ا  :estado de derecho ;  ا  أ

excepción:  ء ءر :el estado de excepción finalizará ;   ا  ;   ا

finanzas del estado:  و ي :golpe de estado ;    ا ب  ِ  estado ;   إ

de guerra:  ب    ; jefe de estado:  ر دو  ; el estado mayor:   ن رآ ا

با  ن ا ، أرآ   ; órganos de la administración del estado: ء إدارة  أ

و و :política general del estado ;   ا  :secretario de estado ; ا ا 

ت  :estado de  servicios ;    ِ دو ِ ن  ا    ; estado de sitio: ر ِ  ;   ا

estado soberano:  دة آ    دو ذات 

estancia    n. f.      ، رة إز   |  autorización por estancia:   رة  ;     

visado de estancia:   رة ة ز   ; prórroga de estancia:  ّ رة  أ   /  ا

 ا

estar    v. intr.      ن ... آ   |  estar a su cargo: ن   و اادن   ،    

      ; estar legitimado:  أ          

estatal    adj.    و   ، و ، ، دو      |  ámbito estatal:  ا 

      ا

estatuario/ria    adj.    ن م أو ا   ،  ،  

estatuto    n. m.    ن م  أ ،     |  estatuto de las autonomías: م ا ا

ي ِ ال ا :código de estatuto personal (marruecos) ;  أو ا و ا   ; 

estatuto general de la función pública: م  ا    ا  ;    ا

estatuto de los magistrados:  ة م  ا     :estatuto personal ;   ا

ال ا ن ا   ; estatuto de los trabajadores:  ل م ا     ا

estudio    n. m.   درا   | visado para estudios:   ة درا    

étnico/ca    adj.     ي  

eurodiputado/da    adj.     أورو  
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europa    n. p.      أورو 

europeo/a    adj.      أورو   |  comunidad europea: ورو ا  unión ;    ا

europea:   ورود ا ورو  :normativa europea  ;    ا     ا  ا

evacuación    n. f.      ء   إ

evacuar    v. tr.     غ ، أ ، أ  أ

evadir    v. tr. ّ    ّب دى ،   ،  

evasión    n. f.      وب            :evasión de impuestos  |   ه

evitable    adj.      ا  

evitación    n. f.     بإ                    

evitado/da    adj.    ُ  

evitar    v. tr. إ      

exactitud    n. f.     ِد 

examinación    n. f. ع    إ  

examinar    v. tr.    إ   

examen    n. m.     ، اءة ،درا    |  examen de la solicitud:  ، درا ا  

ة  :nuevo examen ;   ا  ا اءة                 

excedencia    n. f.    اع  إ  ا   

excedente    adj.      اع ل  ا ُ  

exceder    v. tr.     وَز                                

excepción    n. f.      ءإ       

excepcional    adj.    إ     |  por razones excepcionales:  دوا ا   ; 

supuestos excepcionales:  ت ا    إ

exceptuar    v. tr.      إ 

excusable    adj.    ور َ ر ،  ُ   

excusado/da    adj.      ُ                      

excusar    v. tr.     َ َر ،       

excesivo/va    adj.     ِوِز ا ، زا  

exceso    n. m.   ،دة ز اف   اط ، إ   إ

excluible    adj.     ؤ ُ ا  

excluido/da    adj.   ُ  
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excluidor/ra    adj.      ي  ا

excluir    v. tr.     أ ،   إ ، ا

exclusión    n. f.    ّ ن، ،    |  exclusión del ámbito de la ley: ن  ا

ن   ا

exención    n. f.   ء ة  :exención de visado  |   إ ء  ا        إ

exentar    v. tr.      أ 

exento/ta    adj.      ُ    ل ، 

exequátur    exp. adv. lat.  (ejecútese) د     ، أ اءة ا

exhibición    n. f.    ر از ، إ ض ،  ، إ  

exhibir    v. tr.     ى ، أ ُم ، أ ض ، أد ،  ر ،       إ

exigencias    n. f.      ت ورِ      

exigente    adj.       د  ، ُ   

exigible    adj.      ء / ا ا داء و ا     ا

exigir    v. tr.       ، أ ، ، ا مَ     

exoneración    n. f.     ء  إ

exonerar    v. tr.     أ ل   ، أ  ،   أ

exhortar    v. tr.     ّ   

exhorto    n. m.     ض ض  إ      

exiliado/da    adj.    َ  

exiliar    v. tr.       

exilio    n. m.      َ َ  

eximición    n. f.      أ 

eximirse    v. tr.  prnl.     /   أ         

expedientar    v. tr.    ِ                                إدار 

expediente    n. m.  (dossier)  ،    ، ِ    |  expediente 

administrativo:   إداري/   إداري    ; cubrir el expediente:   اءات م 

ور د  :expediente de expulsión ;   ا  instrucción de los ;    ا

expedientes:  ت ت ، ا و ا  ا ع  ا   instrucción del ;  ا

expediente sancionador: ا  ا ا  ; instruir un expediente:   

    ; instruir un expediente a un funcionario: ى  ر  ;  د
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número de expediente:  ر ا  ; expediente sancionador: ِ  ;  ا ا

tramitación de expediente:   ، تا  ا ِ   ا

expedición    n. f.     ار ة  :expedición de visado  |   إ ار ا     إ

expedir    v. tr.     ر،  أر ، ، أ       

expeditivo/va    adj.     ،  

experto/ta    adj.      

expirar    v. intr.     أ ،  ا ، ا   |  el plazo ha expirado:   /إ 

                 ا

explotable    adj.     ر ا/  ا  

explotación    n. f.   لإ ر ، ا    |  explotación de los trabajadores 

inmigrantes:  ل ا اإ     

explotar    v. tr. ا    ، إ  

explotador/ra    adj.    ُ  ، ُ    

exponer    v. tr.        ، ح ض ،   ،  أو ،  و ،   

exposición    n. f.   ض ض ،    |  exposición de motivos:  ِ ْض    

expresar    v. tr.     ّ ب  ،    أ  إراد  :expresar su voluntad  |   أ

expresión    n. f.        |  libertad de expresión:  ا         

expresivo/va    adj.     وا ا              

expropiación    n. f.      ع ا        

expropiador/ra    adj.     زِع ا  ، ُ  

expropiar    v. tr.   ع ا   إ  ،  

expulsado/da    adj.    ُ ود ،  َ  

expulsar    v. tr.    د  ، أ ج ،          أ

expulsión    n. f.    د    |  competente para la expulsión: د  ; ذات   ا

decidir la expulsión: د ار ا ذ   dictar una resolución de expulsión ;  إ

contra:   د ار ا ر  ر  :efectos de la expulsión y devolución ;   أ

ع ر د وا د :ejecución de la expulsión ;   ا  expediente de ;   ا

expulsión:  د د  :orden de expulsión ;   ا ار ا    ; resolución de 

expulsión:  د ار ا    

extender    v. tr.       |  extender un acta:  ا ّر   
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extensible    adj.      ، ّ َ ُ ، ّ ُ                   

extensión    n. f.        ّ  

extenso/sa    adj.     ِ   ،   ، وا

extinción    n. f.      ء ْ ، إ          

extinguir    v. tr.       ،  ، أ   |  se extingue la relación laboral:  

ا ا ا ا ا/  ،  ا          

extorsión    n. f.      ازإ ِ              

extorsionar    v. tr. ب    / إ َ أ  

extracción    n. f.          

extractador/ra    adj.  ي              ا ا

extractar    v. tr.    ّ َ ، ، إ  أو

extracto    n. m.   ُ  ،  ، ُ ،ُ  |  extracto de acta:   رة /  ; 

extracto de cuentas:  ْ ب / آ ن     ; extracto de partida de 

nacimiento: ت ا ا ة   َ ُ     ; extracto del proceso: 

ى   ا

extradición    n. f.    رِب   ا

extraditado/da    adj.     ُ  

extraditar    v. tr.    ّ  

extrajudicial    adj.    ى رج  ا  ،        

extrajudicialmente    adv.  ء ق ا رج    

extranjería    n. f.       ال ا ، آ   ) (أ   |  materia de 

extranjería:   / دة ا ا    ا 

extranjerizar    v. tr. أ    

extranjero/ra    adj.    أ  |  situaciones de los extranjeros:   ال ا  ;  أ

régimen jurídico de las situaciones de los extranjeros: ص م ا ا   ا

ال ا    ; carácter recurrible de las resoluciones sobre extranjeros: 

ارات ا    defensa de los derechos de los ;   ا

extranjeros:  ق ا ع      :los extranjeros indocumentados ;  ا

أ  دول  أو    :extranjeros de terceros estados  ;   ا  ا
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ى  ورو و (دول أ ول ا ا ول ا   ا ا ورو   ق ا ول ا  

آ  أ     :extranjero solicitante de regularización ;  ا

extraoficial    adj.   ر  

extraordinario/ria    adj.  ف دي ،    |  sesiones extraordinarias:  دورَات

  ا 

extremar    v. tr.    َ    |  extremar las medidas de seguridad:  ّز و

                ا

extremo/ma    adj.    ّ  ، ِ   
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F 
 

 

 

 

 

facilitar    v. tr.      ، ن   ، أ ، أ ، ه     

fácil    adj.   ْ   

facilidad    n. f.    َ                        

facto  (de)    loc. adv. lat.   (de hecho, en oposión a de iure)   ، ا     ا

facultad    n. f.      ُرة   ،   |  facultad de planificación:  ا  

falsear    v. tr.      زوّر 

falsedad    n. f.     ِب و ، آ                        

falsificación    n. f.     ِ و ،  ،   

falsificador/ra    adj.     ُ ور ،  ُ        

falsificar    v. tr.      زوَر ، ز 

falso/sa    adj.     ّ ُ  ، ِ  

falta    n. f.      ا ، ُ ، ُ   |  falta de pago:  م ا                 

faltar    v. intr.     ْ                 

fallar    v. tr.      ّ ر ،  ر   :fallar un juicio/ una sentencia  |  أ  los ;  أ

juicios son fallados en nombre del rey:  م و  ا ر ا  

fallo    n. m.     ار  ،  

familia    n. f.       ، ة  أ

familiar    adj.       |  reagrupación familiar:      ; vida familiar: 

ة    ; intimidad familiar:   ة     

familiaridad    n. f.    ُأ  

familiarizar    v. tr.    َ  ،   

favor    n. m.     وف  ،    | a favor de:  ِ          

favorable    adj.     ُ  ، ُُ  ،ُ اتٍا ،                        
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favorablemente    adv.       

favorecer    v. tr.    ن ،  وا ،  ، أ              

fe    n. f.       ، ن ق ، إ     |  dar  fe:   أ ، ِ ّق ،    ; fe conyugal:   أ

:en fe de ;   زو دة   ، ،     ; en fe de lo cual:    إ   ; fe de 

erratas:  ،  ء ن ذا  ، أ :hacer fe ;  أ  :fe de vida laboral ;  آ

ن ا   ت ا د وا ا  وآ     ; fe de matrimonio: 

ِ  :testigo de buena fe ;  و زواج  هِ   

fecha    n. f.      ر    |  fecha del juicio:  ر ا   ; fecha de nacimiento:  

دة  ن ا د( ر  و زد )ا   ; fecha de efectos:  ن أ    ا ر  ا   ; fecha de 

caducidad:  ء  ا ر  ا      

fechar    v. tr.     أرّخ 

fedatario    n. m.    ُ  

federación    n. f.    د ،  ، ا    |  una prueba fehaciente:  دا ّ ُ  

federar    v. tr.    دا م ا        أ

federal    adj.     دي را ، ا  

fehaciente    adj.      ، دِق  

fenómeno    n. m.    ة ه   |  fenómeno migratorio:  ة ة ا ه       

fiable    adj.      ل ُ ق ،  َ  

fiador/ra    adj.     آ ، ِ  

fianza    n. f.      ،آ    |  prestación de fianza:  ت  fianza ;   ا

judicial:     آ / آ    

fiar    v. tr.      آ ، إ ، إ ،   

fiarse    prnl.     ِوِ ب  

fichero    n. m.     ِ   

fiduciario    adj.    ا  ِ رث ،  ُ  ا  وآ ا ِ، ، وآ    ا

fijar    v. tr.     ، د  |  fijar domicilio en:  م ّ ، أ د  :fijar un precio ;   إ

ا ِ  

fijo/ja    adj.    ِ  

filiación    n. f.    ء ب ،  ، إ   إ

filial    adj.     آ ع   
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filiar    v. tr. إ ، إ ب   إ  

final    adj.      ِ   |  disposiciones finales:   ت ُ    ; resolución final: 

ار      

finalidad    n. f.    ض ف ،    ، ه

finalizar    v. tr.    ر ، أ  |  el estado de excepción finalizará:   ر 

ء      ا

financiar    v. tr.    ّل َ  

finanzas    n. f. . pl.     ارد  ،     |  finanzas del estado:   و    ا

financiero/ra    adj.     ّ     

financiero    n. m.     ل ُ  ر  ، 

finiquitar    v. tr.   ِ  ّ ّى ،     أ ، 

finiquito    n. m.   ب اد  َ ب ،              

firma    n. f.     ،ء ر/ إ   ، آ   |  firma en blanco: ض    

dar la firma:  وآ  ; echar una firma:  ء ;   و  llevar la firma ;   و إ

de:  ن وآ    آ

firmante    adj.    ُ   |  el abajo firmante:   /أد  ا  أ 

firmar    v. tr.     أو ، |  firmar un contrato: ا     وّ 

firme    adj.    ِ  |  sentencia firme:    

fiscal    adj.      ، / ء د م  ا أو ا ا     

fiscal    n. m.    ّم مٍ  ُ م ،  عٍ  ُ م ،     |  fiscal general:  م   fiscal ;  وآ 

general del rey:    م آ  ا م ،   :ministerio fiscal ;  ا ء   ;  إد

previa audiencia del fiscal:  م ورة ا ا     

fiscalía    n. f.       ، ا ،   ا ا أو و       

fizcalización    n. f.     ا ُ  رَ ، 

fiscalizador/ra    adj.     ِ ُ  ، ِ ا ُ  

fiscalizar    v. tr.      ف  ، آ         را ، أ

fisco    n. m.    ا ا وِ ل ،          ،  ا

flagrante    adj.    ّ ِ  ، ِ م/  ا    :en flagrante delito  |   وا ُ 

د  ا

flujo    n. m.    ر  ، /    |  flujos migratorios:  ة رات    
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forense    adj.    آ َ ء ،  ص     |  médico forense:    

forma    n. f.     اءات ب :formas de elección  |   ، إ  formas de ;  آ  ا

pago:  آ  ا  ; salvo el caso y las formas previstas en la ley:  إ

ص  اءات ا ال و ا نا           ا

formación    n. f.     ،   |  formación profesional:  ِ   

formalizar    v. tr.    أ   ر ، ّ  وّ ، و

formar    v. tr.     ّن ّ ، آ  

fórmula    n. f.       

formular    v. tr.     م ب م ،   غ ،  و ،   ،                     

foro    n. m.     ، ء  ،  ، ّ ان،   ى ،  ُ  

fortalecer    v. tr.      ّ ّى ، د  

fortaleza    n. f.       ، ة ُ 

fortalecimiento    n. m.         

fraude    n. m.      َ ، ِ ل ،  ُ ، ا ا و َ ،   ،    |  fraude fiscal:  ب

ا                      أو    :fraude de ley ;    ا

fraudulencia    n. f.     وإ ل ،  ،   

fraudulentamente    adv.    إ 

fraudulento/ta    adj.     ور/   ، ا                   

frontera    n. f.    ود    |  frontera área:   ود    ; frontera marítima:  

ود   ; frontera terrestre:   ود    ; cruce de fronteras:  ود ر ا ُ    

fronterizo/za    adj.     ودي ُ   |  control en el puesto fronterizo:  ود    ا

ا ُ   ا

función    n. f.      ِ  :acceder a las funciones y cargos públicos  |   و ، 

:funciones civiles y militares ;    ا وا ا    و

م  :ejercicio de las funciones ;  و او  ا ُ    ; estatuto general de la 

función pública: م  ا    ا   :funciones incompatibles ;  ا

 ْ ز ا ّ  :función pública ;  و   ُ    و 

funcional    adj.   و ، و 
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funcionamiento    n. m.     ل  modalidad de  |    ،  ، ا

funcionamiento:    ; el funcionamiento de los servicios 

públicos:  ا ا                      ا

funcionar    v. intr.    ر ، أدّى و ، ا  ، ِ  

funcionario/ria    m. y  f.    ُ   |  funcionario consular:  ا  ; 

funcionario consular acreditado:  َ ُ   ُ  

funcionarial    adj.     ص   

fundación    n. f.      / ة س ،  أ  

fundamental    adj.    أ  |  principios fundamentales:  دئ  أ       

fundamentalmente    adv.    أ     

fundamentar    v. tr. َ ّ  و س ، د     أ

fundamento    n. m.    س ة أ ه/ أ / ، رُآ  ،  َ   |  fundamentos de 

hecho:  ا  ; fundamentos de derecho:  ا 

fundar    v. tr.    أ     
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garante    adj.     ، آ    

garantizado    adj.    َ لن ،   

garantizar    v. tr.    ، آ   |  garantizar su admisión:        

garantía    n. f.      ن، آ    |  garantías fundamentales:   ت أ   ; 

garantías jurídicas:   ت    ; velar  por la aplicación de las 

garantías: تا         ا

gastar    v. tr.    ف ، أ  

gastos    n. m.     وف ت ،  ،      |  gastos de inversiones:  ت ا   ; 

gastos de manutención:  ر ا   ; gastos públicos:  ا  ا   ; 

regularidad de las recaudaciones y de los gastos:  ت ا  ا

ا ة   َ ت ا و و   

general    adj.        |  administración general del estado: و دارة ا   ;  ا

fiscal general:   م م    :fiscal general del rey ;   وآ  آ ا  ;  ا

orientaciones generales: ت  إ ه   ; principios generales:   دئ   ; 

programa general:      م   ; política general del estado:  ا ا

و   ; secretaría general: ّ ِ ا     ا

gestión    n .f.     ون ة ، إدارة،  ،  ا اءف ،  ، إ    |  gestión de los 

servicios locales de las administraciones centrales: ا ا ا 

آ  دارات  ا   

gestionar    v. tr.     ٍع م   ،   

gestor/ra    adj.      إدارة ، وآ إداري         

gestoría    n. f. إدار     وِآ  

global    adj.      إ    |  política global:  إ    
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gobernable    adj.      ُ  ِ  ، َ ُ 

gobernación    n. f.      ْ ُ  ،  

gobernador/ra    adj.      ِ)ب آِ) ا  ،             

gobernante    n. m.       ِآ                     

gobernar    v. tr.      ، ق س  ،  د ،        د ، أدار ، 

gobierno    n. m.        |  el gobierno asegura la ejecución de las leyes:    

ا  ا    gobierno“ ; وآ ا  :delegado del gobierno ;   ا

civil”:     ; dimisión colectiva del gobierno:  ;     إ

miembros del gobierno:  ء  ا  moción de advertencia al  ;   أ

gobierno:      َ ُ    ; subdelegado del gobierno:  ا   

gubernativo/va    adj.        |  autoridad gubernativa:   ُ    

gozar    v. tr.      

gracia    n. f.          |  derecho de gracia:  ا  

graduación    n. f.    رج       

gradual    adj.     ر  

gradualmente    adv.    ر   

graduar    v. tr.    ت در   رُ أو در  / ج ،  إ در

grado    n. m.     در    |  jurisdicciones de primer grado:  آِ  أول  در َ  

gratis    adv.  lat.     ِ ُ  ِ ، ّ ن ،   

gratuidad    n. f.       

gratuitamente    adv.                        

gratuito    adj.     ِ ُ  ِ  ،    |  derecho a la asistencia jurídica gratuita: 

ء ا ا        ا  ا

grave    adj.         |  infracciones graves:  ة ت  ُ  

gravemen    n. m.      ، ِ ام ،         إ

gravoso/sa    adj.      ّ         ، أ

guerra    n. f.     ب    |  crimen de guerra:   ْب     ; declaración de 

guerra:  ب ر ا ْ   إ

guardia    n. f.    ر س ، و ا ِ َر  :estar en guardia  |  رِ ،     ; médico 

de guardia:  وب ُ    ; oficial de guardia:   وب    
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gubernamental    adj.      |  declaración  gubernamental:    ; 

no gubernamental:     ; organización no gubernamental:  ت ا

    ا

gubernativo/va    adj.   ُ    |  autoridad gubernativa:   ُ      
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habilitación    n. f.     َ ، ه ه ،  ا    |  habilitación de créditos:   

دات        ا

habilitado/da    adj.    ّ َ ُ ل ،  ُ     |  puestos habilitados:  ة ُ آِ ا       ا

habilitar    v. tr.     ، أه ، أ ، آ ، ل  ،    |  habilitar para: ، أه ل

َ  أ 

habitual    adj.    ف دي ،                      

hacienda    n. f.  ب (دار ا ) ا   |  ministerio de hacienda:  وزارة ا  ; 

hacienda pública:  ك ا   ا

hecho/cha    adj.      ،    :antecedentes de hecho  |   ، أ/ ، وا  و،  

ِ  :hecho consumado ;  ا :hecho imponible ;  أ وا  ِ  ;   ا ا

siempre que el hecho no constituya:    ف  hecho y ;    دام ا

suscrito por duplicado en:   ر  ب............   

heredar    v. tr.     ورث 

heredero/ra    adj.     وارِث 

herencia    n. f.      ِآ                    إرث ، َ

hereditario/ria    adj.     وِرا                                    

herida    n. f.      ح ُ               

herido/da    adj.     وح  

herir    v. tr.      َح َ  

hijo/ja    n. m y  f.      إ      |  hijo adoptado:  ُ إ  :hijo adoptivo ;    إ 

ُ   ; hijo político:   َر                    

hipoteca    n. f.     ري ّ  :acta de hipoteca  |  رَهْ  هر ا    
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hipotecable    adj.    َْه ُ  

hipotecar    v. tr.    َ   رَهَ

hogar    n. m.      ، ل    |  abandono de hogar:  ْ ل/ ْك ا / ه    ا

homicida    adj.    ِ  

homicidio    n. m.      ْ   

homologable    adj.    د   ا

homologación    n. f.      دارة د   ا      ا

homologar    v. tr. وا ،      دق 

homólogo/ga    adj.     ِ          

honorario    adj.      ف ب / ي ،  أ    

honorífico    adj.      ي  ، ) ، (   |  cónsul honorífico:    ; 

consulado honorífico:    

huelga    n. f.     اب اب  :derecho a la huelga  |  إ   ا

huella    n. f.     ت  

huida    n. f.     ار وب ، ِ  ه

huido/da    adj.   ّر     

huir    v. intr.     َ ّه ب ،   

humanitario/ria    adj.    إ    |  razones humanitarias:   رات إإ      

humano/na    adj.      إ  |  derechos humanos:  ن ق ا   ; reafirma su 

adhesión a los derechos humanos tal como son universalmente 

reconocidos:    رف  ) ا (  آ ن آ ه  ق ا  

hurtar    v. tr.     َق  إ ، 

hurto    n. m.      س َ ، ا ِ   
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ídem    pro. lat.    آ ، ِ       أ ، 

idéntico/ca    adj.    ِ ُ  

identidad    n. f.      /   ه   |  identidad cultural:    ه  ; identidad 

de las partes:  اف  ه  ا

identificable    adj.     إ  

identificación    n. f.         |  identificación  fiscal:  ِ  ا  ا

identificar    v. tr.     ِ ُ ، أ/    ّ ّ ه/ ،      

identificarse    prnl.    َ  ، / أ ه  ،  َ  |  identificarse con:  

ِ رآ رأي أو                   

igual    adj.     اء    |  en iguales condiciones:   اء اء     ; iguales ante la 

ley: م  ا     ناء  أ

igualdad    n. f.    واة     |  principio de igualdad:   واة ُ أ ا    

igualar    v. tr.     ّى        

ilegal    adj.      ،   

ilegalidad    n. f.       ،                            

ilegalmente    adv.         

ilegibilidad    n. f.     اء رت ِ  

ilegible    adj.     أ ُ وء،    

ilegítimamente    adv.    وع ع،   َ        

ilegitimar    v. tr.     ّ          

ilegitimidad    n. f.     م      

ilegítimo/ma    adj.        

ilícitamente    adv.     و    
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ilícito/ta    adj.     وع م ،   ُ ع ،   ،    | tráfico ilícito de mano 

de obra:  ع  ا          

ilicitud    n. f.       ،                 

impactar    v. tr.    دم م ،   إ

impacto    n. m.    ام           أ ،  ، ا

imparcial    adj.    د ُ  ، ُ   

imparcialidad    n. f.      م د ،                             

impedimento    n. m.    ِ  ، ِ          

impedir    v. tr. أ   َ ل دون ،  ق ،   

implantar    v. tr.     م َض ، أ َز ،         

implicados/das    adj.   ُ نر،  نَ     |  implicados con la inmigración: 

ة ن  ا ن    :implicados en ;  ا ر  

implicar    v. tr.      ك ْ   ، ورّط ،  أورط  ،   ،  أ

implícitamente    adv.     ّ ِ                     

implícito/ta    adj.     َ ُ  ، ِ  

imponer    v. tr.      َض           

imponible    adj.       ِ    |  hecho imponible: ا ) ا(ا 

   

importación    n. f.     اد  إ

imposición    n. f.      ض     

impositivo/va    adj.    ا  ،                   

importe    n. m.       ،  

imprescindible    adj.     وري   

impreso    n. m.      و   |  impreso gratuito:    و 

improcedente    adj.       ، ُ   

impuesto    n. m.     ِا    |  sujeción a los impuestos:  ا ع   ا

impugnable    adj.      

impugnación    n. f.      ، ْ               

impugnar    v. tr.     َ َ 

impulsar    v. tr.      ّ          
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impulsión    n. f.  ّ   د ،  ،     |  impulsión criminal:  أ  ِ  دا

impulsivo/va    adj.    ِدا 

impulsor/ra    adj.   ِ  ، ِ  دا

imputable    adj.    ب إ  

imputación    n. f.     ُ ، م      ا

imputar    v. tr.     و  ا    |  ser imputado:   ُ     

inadmisible    adj.     َّ ل ،    ،  ُ        

inadmisibilidad    n. f.    ْ ل ، ر م    |  inadmisibilidad de la demanda:  

ى                        رَ ا

inadmisión    n. f.    ل م     |  inadmisión a trámite de la petición:   ل م 

ت    ا آ

inamovible    adj.    َ ُ  

inapelable    adj.    ف  ِ ق ا ،     ُ أي   

incapacidad    n. f.     ر رة، ُ ءة أوا ه أوا م ا ، ْ   |  incapacidad 

permanente para el trabajo:  ا  ا        ا ا

incapacitado/da    adj.      ،  ، ق ُ         

incapacitar    v. tr.      ءة ه أو ا م ا ، أ  ، أ             

incapaz    adj.    أه  ، /، در ء ل،   آ     

incidencia    n. f.      َث رئ ،          

incidente    adj.     َث دِث،                 

incidir    v. intr.      ، و 

incluido    adj.      ْرج ُ  ،  ِ  دا

incluir    v.  tr.   ، ، ا َ     

inclusión    n. f.    ل ، إد               إ

incluso/sa    adj.      ،          

incoación    n. f.      ع  إ ى / أ،  أ    |  incoación de expediente:  

ِ وع  ا      ا

incoar    v. tr.         ى ع /  أ أ،  ا  

incoativo/va    adj.      وع اء أو ا                          دالّ  ا

incompatibilidad    n. f.     ُا م  م ،  م ا   |  régimen de 

incompatibilidad:   ال ا/ م أ   ; incompatibilidad legal:   ُ  
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incompatible    adj.   ،رِض ا ،  فٍ   ُ   |  funciones incompatibles:  

ز ا و    

incorporar    v. tr.        )إ  ،a(  أد ،    

incorporarse    prnl.   إ إى   ، إ ب ، إ   

inculpabilidad    n. f.     م / اءة ِ  ا  

inculpable    adj.    ا   

inculpado/da    adj.   ُ  ،  ّ م  ي    ا  ا

inculpar    v. tr.     إ 

incumplimiento    n. m.     ء ، )(م ا ِ ا م  م ا  ،           

incumplir    v. tr.     ا     أ و

incurrir    v. intr.    ر إ /     |  incurrir en una infracción:  

ُ ب  ر     

indefendible    adj.      ع    ا

indefensión    n. f.     ع م ا  

indefenso    adj.     ع  ِ دِ

indemnización    n. f.     

indemnizar    v. tr.      ّض  

independencia    n. f.     ل     إ

independiente    adj.      ِ ُ     |  autorización de residencia 

independiente: ُ      

independizarse    v. tr.  prnl.  ر    ، إ  

indiciar    v. tr.    إ ّ  دلّ  ، 

indicio    n. m.      ، رة ، د                    إ

individual    adj.    دي    |  carácter individual:   دي   /   ; derechos 

individuales:  د ق ا   ا

individualidad    n. f.     د    

individualismo    n. m.    د           

individualista    adj.     دي     

individualizar    v. tr. ّد د ،      أ

indocumentado/da    adj.        ، وم  ا ل ا ، ا َ  

índole     n. f.       ، ع     | de índole:   ذات  
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inducción    n. f.       

inducidor/ra    adj.     ض َ ُ  

inducir    v. tr.     ض  

indultar    v. tr.      ،  ،  ، أ     

indulto    n. m.       ،  ، ء /  إ زإ  

ineficacia    n. f.       م  ، م         

ineficaz    adj.    ُ ل ،     

inejecución    n. f.      م      

información    n. f.      ،ت     |  información judicial:     ;     

información objetiva:   ت   ; recabar  información:  

ت ت  :recoger información ;  ا   :información sobre la ley ;   ا

ر ا م وإ نإ     

informar    v. tr.  ، ِأ بِ ، أ   أ ب  

informe    n. m.      ،ر ب ، أ ِ  ،   

infracción    n. f.     ،  ،ُ ْق   ، ْ    |  infracción administrativa: 

ة  :infracción grave ;   إدار  ُ   ; infracción leve:   ُ    ; 

infracción muy grave:  ّ ة     ; prescripción de las infracciones y 

las sanciones:  ت ت وا دُم ا       

infractor/ra    adj.     ، ُِ  

in fraganti    loc. adv. lat.    ا   

infringir    v. tr.    ََ   

ingresar    v. intr.    و ، ، أودع ، د  ingresar en centros de  |   أدْ

internamiento: اآ ا ج      وُ

ingreso    n. m.     ل ج ، د ْ   :ingresos  |   و  د

inhabilitación    n. f.     ، ءة م آ م أه ،    

inhabilitar    v. tr.     م أه   ا                  ، أ 

inicial    adj.       ا ، ا     َ أو

iniciar    v. tr.     أ ع ، ا أ ،   

iniciativa    n. f.      /اح ِ ا درة  ُ   |  iniciativa de las leyes:  ا ر ا م   ;  ا

por iniciativa del rey:  درة  ا ُ ِ 
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inicio    n. m.     اء ا ، ا    

inigualdad    n. f.   واة   / م ُ    

injuria    n. f.       إه ، ّ  

injuriar    v. tr.     َ  ، ّ  

injurioso    adj.    ُ   |  interpretación injuriosa:  ء ُ و   

injusticia    n. f.     ُ  

injustificable    adj.        

injustificado/da    adj.     ّر َُ                         دون  ،  

injusto/ta    adj.      ِ  ، ِ  

inmediato/ta    adj.   ِ ُ ري ،   

inmediato (de)    loc. adv.   ا        

inmigración    n. f.     ة ِ  :inmigración clandestina  |   هِ ة   política ;  ه

de inmigración:  ة ص  إ :competencia en inmigración ;    ا

ة ل ا   ; consejo superior de política de inmigración:  ا ا

ة ِ :implicados con la inmigración ;   ا ة  ن  ا ِ َ      ا

inmigrante    adj.    ِ ُ      

inmigrar    v. intr.    َ  ه

inmigratorio/ria    adj.     إ

inmovilización    n. f.   ّ ك) (   ك ، ، ا  ا آ   ا   ،   

inmovilizar    v. tr. ْوّ ، أو ،      

inmueble    adj.     ر َ  

inmunidad    n. f.     ء َ   :inmunidad parlamentaria  |   إ   ; 

inmunidad administrativa:  ز إداري  إ

inmune    adj.      ُ  ، َ  

inmunizar    v. tr.    ، َ  أآ 

inocencia    n. f.      اءة َ 

inocente    adj.      يء  

inscribir    v. tr.      ،  أدْرج ،  ، دون    

inscripción    n. f.       ،    |  tribunal de inscripción:  ا َ       

inscrito/ta    adj.     ّ َ ُ  
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inserción    n. f.     ج ج ا أو  :inserción social o laboral  |   إد     إد

insolvencia    n. f.      ْ دِر ا ن ،   ء ا        و

insolvente    adj.     ن ء ا ِ و  

inspección    n. f.     ُ    |  inspección de trabajo:  ا    

inspeccionar    v. tr.    ّ  راَ ،  ، 

inspector/ra    adj.     َُ  

instancia    n. f.      ، س  ،    ،  ، ا /  de primera  |  در

instancia:  ة ول   ، وّل وه    ; tribunal / juzgado de primera instancia:  

ا    إ

in statu quo    exp. lat.    اه   ا ا

instigación    n. f.             

instigar    v. tr.     ّ ّض  ،    

institución    n. f.      / ت ، / م ، أ    |  institución 

constitucional:   ر ُ دُ  

institucional    adj.  ّ ُ   

instrucción    n. f.    دات ،  أوا ت ، إر ع / ،   instrucción de  |    ، إ

los expedientes:  ت ع  ا  instrucción del expediente ;  ا

sancionador:  ا ِ  instrucción judicial:     ; juez ;  ا  ا

de instrucción: ا    ; procedimiento de instrucción: اء  ة إ ِ    

ت  :instrucción y  resolución de los expedientes ;  ا    ا وا  ا

instructor/ra    adj.     ُ  ، ُ  

instruir    v. tr.    أ ،       ،،  ،  ب ، أو ، درب 

insuficiencia    n. f.     ِّ  | insuficiencia de recursos económicos:  م ا

د آ ارِد ا   

insuficiente    adj.      ِ فٍ ،    آ

integración    n. f.  ْ ج ،    د ج ا   :integración social  |  إد  إد

integrar    v. tr. َ                           أدْ ، د

integridad    n. f.    ل م ، آ اه ، ا ،  ،  /    |  integridad 

territorial:  زة ا    

intencionado/da    adj.     د َ  ، ُ  



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         372 
 

 

interdicción    n. f.  ِ  ،  ، َ  

interés    n. m.    م        :interés público  |   ، اه

interesado/da    adj.     ا ، ُ    |  audiencia al interesado: ل إ

 ا 

interesar    v. intr.   ، ّ م   أه هِ ر ا                      أ

interestatal    adj.    ول    ا

intergubernamental    adj.   ت ُ  organismos |     ا

intergubernamental:   ت و   ا ت ا ا  

interinsular    adj.    ر   ا

interior    adj.     ّ ا  :ministerio del interior  |   دا     وزارة ا

internacional    adj.   دو   |  organización internacional:  و ت ا  ; ا

convenios internacionales:  ت دو      إ

internacionalización    n. f.    و ول ،  َ 

internacionalizar    v. tr.     دول 

internado/da    adj.   َ ُ  

internamiento    n. m.    ز، إ    |  internamiento preventivo: ز  ا

س ا  :medida de internamiento ;   ا ِ    ; ingreso en centros de 

internamiento: اآ ا ج       و

internar    v. tr. إ    

interno/na    adj.    دا   |  colegio de internos:   ر دا  

interparlamentario/ria    adj.    ت   ا

interpelación    n. f.      اب ِ                           إ

interpelar    v tr.     ،ب        إ  ا

interponer    v. tr.   ار إداري ، ر ا    ً  |  interponer una demanda:   

ى      د

interposición    n. f.    وِ / ر ا  

interpretable    adj.      ، و   

interpretación    n. f.     ، /ر و      |  interpretación de la norma:  

ا و ا      

interpretar    v. tr.  ّ    ْ/ أول ، 
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intérprete    com.     ُ ول ،      |  D……intérprete jurado del árabe, 

certifica que lo que antecede es traducción fiel y completa al árabe de 

un original redactado en español:  ا   ........        

ن آ  ورد أ       إ ا وه    اا 

interrogador/ra    adj.      ِ ْ ُ     

interrogar    v. tr.     ل ب،  إ  ، ا ، ا   |  interrogar acerca de:   ّ  

interrogativo/va    adj.     ؤُ ، ا    

interrogatorio    n. m.     ق ابإ  ،  ا                                        

intervención    n. f.      َ  

intervenir    v. intr.      َ  

interventor/ra    adj.    ِ ا ُ    |  interventor de cuentas:  ت ِ ر ا  

intimidación    n. f.             

intimidad    n. f.      ُدة ، أ ة  ،    |  intimidad familiar:  ة ا  ا

 ا

intimidar    v. tr.     ّف ف ،  ع ، أ                  أ

intolerable    adj.    ق ُ  ، ُ  

intolerancia    n. f.     ه م  م  ،  د ،                 

intolerante    adj.    ُ د ،  ُ  

intuitu parsonae    loc. adv. lat.    ر  إ

invalidación    n. f.      ن م ا ،  ُ      

invalidar    v. tr.      أ ،  ،   ،      

invalidez    n. f.      ن د ،    ا ،         إ

inválido/da    adj.      ِ  ، ِ /ُ  ،      

inventario    n. m.    ء ْد ، إ َ    |  acta de inventario:  ء    ر ا

inversión    n. f.     رإ   |  inversión de capitales:  ال   رؤوس ا

invertir    v. tr. إ      |  invertir capitales:  ال  و رؤوس ا

investigación    n. f.       |  investigación  científica:     ; comisión 

de investigación:  ا       

investigador/ra    adj.    ِ  
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investigar    v. tr.    ّ ي ،     |  investigar los móviles de un crimen:   

              دوا 

inviolable    adj.    ُ  ُ    |  una ley es inviolable:   ن  ;      ا

el domicilio  es inviolable:      ل  ا

ipso facto    loc. adv. lat.       ا ءِ ذا ،  ا   ، ِْ 

irregular    adj.        ، ا م أو ا   /  ،      

irregularidad    n. f.     م  ا ا أو ا / م   

item    loc. adv. lat.    دة  ،      
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J 
 

 

 

 

 

jefe    n. m.      ِ      |  jefe supremo:  ا ا     

jerarquía     n. f.    ُرِ ، ز / ر   |  jerarquía social:  ا ُ   ; 

jerarquía administrativa:  إداري ُ  

judicial    adj.        |  auto judicial:      ; autoridad  judicial:  

ء   :diligencias judiciales ;  أ   :decisión judicial ; ا  ا  ا

ت  ا ُ   ; documento judicial:   و   ; información 

judicial:     ; instrucción judicial:      ; orden judicial:  

ر  ُ    :persecución judicial ;   إ   ; policía judicial:   

   ; régimen judicial:   م   ; régimen judicial de las situaciones 

de los extranjeros:   ال ا ص  م ا ا  :secretario judicial ;   ا

م   :tasas judiciales ;  أ  ا   ;   وِ   :tutela judicial ;  ر

tutela judicial efectiva:    ِو               

juez    com.      |  juez  de menores:  اث    :juez de instrucción ;   ا

  ا  :decisión del juez ;    ا   :juez de paz ;   ا

juicio    n. m.     آ م ُ ُ ، أ  ،    |  fallar un juicio:   ر ْ  los juicios ;   أ

son fallados en nombre del rey:   م وُ  ا ر ا ُ   ; juicio en 

rebeldía:  ِ  ْ ُ   ; juicio definitivo:  ُ م   ْ ُ   

junta    n. f.      ع َ ، ا     |  junta municipal:   ي    ; junta de 

gobierno: ا  

juntar    v. tr.     َ   

jura    n. f.     ،  ، َ ْ    |  jura de la bandera:  ََ        َ ا

jurado/da    adj.    ُ  ، ة ا ه    |  jurado de cuentas:     ; 

D……intérprete jurado del árabe, certifica que lo que antecede es 
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traducción fiel y completa al árabe de un original redactado en 

español:  ن آ   ورد .....  ا أ        ا  

  إ ا وه    ا

juramentar    v. tr    إ ، َ  ، ْ   

juramentarse    prnl.      ه    ،،   أدى      

juramento    n. m.        |  juramento falso:  ِذ  tomar juramento a ;    آ

uno:  أ ا 

jurar    v. tr.       ، ه ، و ، أ      أدى  ، 

jurídicamente    adv.      ، ن،      وِ 

jurídico/ca    adj.      ،  ، ،    |  derecho a la asistencia 

jurídica gratuita:  ء ا اا  ا     

jurisconsulto/ta    n.  f. y  m.      ،ن     

jurisdicción    n. f.     ء ة ا آِ أول  :jurisdicciones de primer grado  |  دا

 در

jurisdiccional    adj.    ء  ُ     |  aguas jurisdiccionales:  إ  

jurispericia    n. f.      ء م ا آ ، أ د ا   إ

jurisperito    n. m.      ِ   

jurisprudencia    n. f.     ، ُ ص  دات ا  ا د ،  ا َ  ا ء     

دا آ ا وا ارات ا   ، ِ  

jurisprudente    com.    ُ ع ،  ُ ن ،    

jurista    com.   ُ ّع ،  ُ ن ،          

justicia    n. f.          ، / ض / ء  ا ،    |  ministro de justicia:  

ل  وز ا

justiciable    adj.     َآ ُ ، آ ،ِ  ُ ص  ء،   

justiciero/ra    adj.     دِل ل،   ِ ُ  ، ِ ُ       

justificación    n. f.         |  justificación de un hecho: ِ ت وا  pedir ;   إ

justificación:  ر ُُ   

justificado/da    adj.   ر َُ     

justificador/ra    adj.    رُ

justificante    n. m.      ُ ُ  ، ّ ُ                      
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justificar    v. tr.     ،ر  ْ هَ ، أ َ            

justo/ta    adj.    ِ ُ دِل ،   

juzgado    n. m.      َ     |  juzgado de primera instancia:  ا                                       إ

juzgador/ra    adj.    ٍض         

juzgar    v. tr.     َ آََ ،      |  juzgar a un reo:  ُ آ        
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L 
 

 

 

 

 

labor    n. f.     ُ  ،        

laboral    adj.         |  día laboral:   م  ; ejecución de la legislación 

laboral:  ص ج ا أو  :inserción social o laboral ;    ا ا  إد

  ; legislación laboral:   ص إ   :residencia no laboral ;   ا ا

ِ  :situación laboral ;    دون     

laboralista    com.   ن اإ      |  abogado laboralista:  ُ م  ُ

ن ا   

legal    adj.     ، ُ  ،  ،   |  representante legal:      ; 

residente legal:     ُ    ; incompatibilidad legal:   ُ  

legalidad    n. f.       / َاع ِ     ،      

legalismo    n. m.    ن ،   ا     ا  ا

legalista    adj.      ن ِ  ا      

legalización    n. f.     و ( د ( ُ  ،     

legatario/ria    adj.      ُ  ا

legalizable    adj.       ا  

legalizar    v. tr. ق       دق  ، 
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legalmente    adv.      ،  ،                           

legibilidad    n. f.      اءة ُ ا  

legible    adj.      اءة َ ا  

legislación    n. f.     ، ن :ejecución de la legislación laboral  |   ا   

صّ  م  :legislación general ;  ا ا ن    ; legislación 

laboral: ص  ري  ا  :legislación vigente ;    ا ا ن ا    ا

legislador/ra    adj.     ع ُ   

legislar    v. intr.     ع ا ،          ا

legislativo/va    adj.       |  de acuerdo con las disposiciones 

legislativas y reglamentarias vigentes:  ر ت ا وا ا  

  ; materia legislativa:  ل ا   ; poder legislativo:  ا ا  ; 

texto legislativo:       

legislatura    n. f.      ّ ُ ة  ،   ،       ه

legitimar    v. tr.       /  ز / أ أ    |  estarán legitimadas:   ن

 أ 

legítimamente    adv.      ، وع      

legitimidad    n. f.       ،            

legítimo/ma    adj.     ّ  ،     

legitimario/ria    adj.     ذو  /   ا     

lesión    n. f.      ر، أ ح ،  ى ذإ ،    

lesionar    v. tr.      ب حأ   

letrado/da    adj.      م   

levantar    v. tr.    م ر ، آ  :levantar acta  |   رَ ، أ  ، ّ ،  ، دوّن  

ا َ ْ َ    

leve    adj.            

levedad    n. f.      ِّ                           

levemente    adv.      

ley    n. f.     ن  ، ة   |  a los efectos de esta ley:  ن ا ا  ámbito ;    ه

de la ley:  ن ت ا   ; competencia de la ley: ن إ ص  ا   ; decreto 

ley:  ن م     ; ley de delegación:  ذن ن ا   ; en las condiciones 
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determinadas por la ley:  ن ده ا وط     ; en virtud de la ley:  

ن ن :exclusión del ámbito de la ley ;    ا ن   ا  ley de ;  ا

delegación:  ذن ن ا   ; ley de enjuiciamiento civil: ة ا ن ا    ; 

ley de enjuiciamiento criminal:  ة ا ن ا   ; el gobierno asegura 

la ejecución de las leyes:    ا ا  :iguales ante la ley ;   ا

ن م ا اء أ   ; información sobre la ley: ن م ا ر وإ   :ley marcial ;   إ

ُ م  :leyes necesarias ;  أ ز ا ا ن  :ley orgánica ;    ا   ; ley 

personal:   ن   ; ley de presupuestos:  ا   ; proposición de 

ley:  ن اح   ن  :proyecto de ley ;  إ وع   ; proyecto de ley de 

presupuestos:  ن  ا وع     ; publicidad de la ley:  ر ن/ إ ن ا إ   ; 

salvo el caso y las formas previstas en la ley: اءات إ ال و  ا    ا

ص  نا ن :certificado de ley ;    ا ت  دة إ   ; sancionar una 

ley:  ن دق     ; la ley será votada por el parlamento:   ن ر  ا

ن  ن  :someterse a la ley ;  ا ل    velar por el ;  ا

cumplimiento de la ley:  ن ا   :votar  leyes ;      ا

ا     ا

liberable    adj.       

liberado /da    adj.     وج َ  

liberador/ra    adj.    ُ    ر ُ،   

liberalizar    v. tr.    ر  

liberar    v. tr.       ر،  أ        

liberarse    prnl.    ر      |  liberarse de:   ر  

libertad    n. f.     ز ء، ا     :libertad de asociación  |    / إ

ت ل :libertad de circulación ;   ا    :libertad de conciencia ;  ا

د درة ا  :derecho a la libertad de empresa ;  ا ُ  libertad de ;     ا

establecerse:  ار  libertad ;    ا  :libertad de expresión ;   ا

de manifestación:   ة ه أي  :libertad de opinión ;   ا  libertad ;   ا

provisional:   اج ع  :libertad de reunión ;  إ  libertad de ;   ا

sindicación:  ر ا ا     

librar    v. tr.    ّ ّر ،   
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libre    adj.      ّ ُ      

limitación    n. f.      ، د  ، ْ ر ،   إ   |  limitación de nacimientos: 

      ا

limitado/da    adj.     ود ر ،  َ     |  precio limitado:  ِ ِ         

limitar    v. tr.      ّ ّد  ،    

limitarse    prnl.    إ ، ا     |  limitarse a :    ،ا ، إد        

límite    n. m.       ،  ، أ   |  límite de edad:  ا   ; llegar al límite:   

ا     أ 

limítrofe    adj.     ّودي    |  zona limítrofe:   ود       

liquidación    n. f.        ، ب   / ا      ا

línea    n. f.          |  líneas directrices:  ط  ر  

liquidar    v. tr.      د، أ ،  ، أذاب        

lista    n. f.            |  lista civil:    

litigación    n. f.         

litigante    adj.      ا زع ،  ض ،  ،   ،   |  las partes 

litigantes: ن ّ ُ    ا

litigar    v. tr.      ، زع ،  ، دا                         

litigio    n. m.     ال ِ د ،  ُ اع ،  ِ 

litigioso/sa    adj.     ،  زَع    

llegada    n. f.     ل               وُ

llegado/da    adj.   دم  وا ، 

llegar    v. intr.                                      إ   / و 

llevar    v. tr.     ،  ، ق  أ ، ا

local    adj.         |  bases de régimen local:  م ا ا ا   ; colectividad 

local:      ; gestión de los servicios locales de las 

administraciones centrales:  آ دارات ا  ;  ا ا  ا 

servicios locales:  ا ا/ ا ا    

localidad    n. f.     ِ ة ،  ،   

lucrativo/va    adj.    ُ  ، ُ   |  actividad lucrativa:  ِ ُ ط  دى،  ُ    ا ا
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lucrar    v. tr.     ِاد ُ ز      

lucro    n. m.      َ ح ،   sin ánimo ;   أ ا  :ánimo de lucro  |   رِ ، أر

de lucro:   ن  ا  

lugar    n. m.     ن    |  lugar de tránsito público: ور ن      
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magistrado    n. m.    ر ُ ض ،     |  estatuto de los magistrados:  م ا

ة   ا 

magistratura    n. f.    /ء ه ِ   ا ّة  ُ ضٍ ،      |  consejo superior 

de la magistratura:  ء ر :magistrado ponente ;  ا ا  ر  ُ   

magnitud    n. f.      

mancomunar    v. tr.    َ  ،  

mancomunidad    n. f.    /  ،د        إ  ، ا

mandar    v. tr.  َ     أ

mandatario    n. m.    ض ُ  وآ ، 

mandato    n. m.      ، آ اب ،                          إ

manera    n. f.       |  de manera legal o ilegal:    أو   

 

manifestación    n. f.     ُة ه   |  libertad de manifestación:  ة ه   ا

manifestar    v. tr.      ّح   

manifiestamente    adv.     ح اَ/ ء،  ْ  ،  

manifiesto/ta    adj.      ، ه    |  poner de manifiesto:  أ 

manifiesto    n. m.   َ ن ر ،  رَ    

mano    n. f.         |  mano de obra:  ِ     ; tráfico ilícito de mano de 

obra:  ع  ا   

mantener    v. tr.       ، ن      أ  ، 

manual     n. m.       ة ُ ة ،  آ ُ  ، ُ  

manutención    n. f.       / ِ /م   |  gastos de manutención:  ر

      ا
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mantenimiento    n. m.     ار ظ ب ،  أ  ،   ا  ا

marcha    n. f.         |  buena marcha:          

marginación    n. f.     

marginado/da    adj.    ُ  ُ  ،       

marginal    adj.     ِ  ه

marginar    v. tr.     َه 

marítimo/ma    adj.    ّ يّ ،    |  frontera marítima:   ود  

materia    n. f.      دة     |  materia de extranjería:   دّة ا / ا  ا  ; 

materia legislativa:   ل ا   

matrícula    n. f.      ،  

matriculado/da    adj.    ُ  

matriculador/ra    adj.      ُ    

matricular    v. tr.     ّ  ،  

matricularse    prnl.                        

matrimonial    adj.     زوا 

matrimoniar    v. tr.     جو  

matrimonio    n. m.    ان ، زَواج ِ   |  tomo de matrimonios:  ِ ش  ا  acta ;  آُ

de matrimonio:  زواج    

mayoría    n. f.     أ   |  mayoría absoluta:  ُ  mayoría de ;  ا ا

edad:  ا     

máximo/ma    adj.   أ ، / أ ّ  أ ، أ در   |  período máximo:  ة ُ  ا

ى  ُ   ا

máximum     n. m.     أ ّ     

mecanismo    n. m.       ،   ،ز  

médico/ca    adj.        |  médico forense:     

medida    n. f.    ا  ،   |  medidas anti-discriminatorias:    ا  

  :medidas cautelares:     ; medidas de internamiento ;  ا

س ا   ; medidas limitativas: ة   /  اءات  إ     ; 

medidas necesarias:  ز ا      
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medios    adj.      و    |  acreditar medios de vida:  ء د  ;   ا  ا

medios de transporte:  و ا  ; medios de vida:  و ا     

mejoría    n. f.       ،       

mejorar    v. tr.                         

memorándum    n. m.    ة آ ُ      

mención    n. f.    رة ،  ، ذآ ر إ  :hacer mención de  |   إ      ذآ ،  ب ، أ

mencionado/da    adj.    ر آ  

mencionar    v. tr.    ر إ ، ذآ            أ

menor    adj.     ِ    |  menor  de edad:  ا    

mensaje    n. m.     ب ِ    |  mensajería:      ; dirigir mensajes:  َ   ; 

dirigir un mensaje a la nación:   ب   

mensual    adj.     ي  

mensualidad    n. f.       ة                      ، أ

mensualmente    adv.      

mérito    n. m.    ارة ة ، أه ،    

mes    n. m.           

mesa    n. f.         |  mesa electoral:  ا    ; miembros de la mesa: 

ء ا   أ

miembro    n. m.     ُ د  ،   |  miembros de la mesa:  ء ا  ;  أ

miembros del gobierno: ء ا :miembros de la mesa ;  أ ء  ا   أ

migración    n. f.      ة ل ، هِ وح ، ار ُ      

migratorio/ria    adj.     ّ و يّ ، ُ  هِ

militar    adj.     ّي    |  funciones civiles y militares:  و  و 

mínimo/ma    adj.       د ّ ،  ا ، ا دا   ا

ministerial    adj.     وِزاري  |  coordinación de las actividades ministeriales:  

زار ت ا     أ وزاري  :orden ministerial ;    ا

ministerio    n. m.    وِزارة   |  ministerio de asuntos exteriores: ر   ; وزارة ا

ministerio de defensa:  ع ا  :ministerio del interior ;  وزارة ا  ;  وزارة ا

ministerio de justicia:  ل  ministerio de trabajo y asuntos ;  وزارة ا

sociales:  ون ا     وزارة ا وا
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ministro    n. m.     وز  |  ministro de asuntos exteriores: ر و ز ا   ; 

consejo de ministros:  زراء ِزاري ،  ا    :ministro de defensa ;  ا ا

ع  ا  :ministro del interior ; وز ا وز  :ministro de justicia ;  وز ا

ل  primer ministro (en marruecos, equivalente al presidente del ;  ا

gobierno español): ول ز ا   :ministro de trabajo y asuntos sociales ;  ا

ون ا  وز ا وا

minoría    n. f.     أ  |  minoría étnica:    ت ِ/ أ    ; minoría de 

edad: ِ ا ر،  ُ    

minoritario/ria    adj.    ا  

misión    n. f.      وآ / ِ ُ  ،   |  misión diplomática:   د ِ    

moción    n. f.     اح :moción de advertencia al gobierno  |   إ ُ    

  ; moción de censura:  م اح  ا     ا ، ا

modalidad    n. f.    ع   :modalidad de funcionamiento  |   ، آ ، 

   

modelo    n. m.     از ة ذ، ِ وة ،  أ ج ،                         

modificación    n. f.       ،        

modificador/ra    adj.    ُ ل ،  ُ  

modificar    v. tr.          

modificativo/va    adj.     

módulo    n. m.       س ة ِ       وِ

monarquía    n. f.           |  monarquía constitucional:  ر َ د      

monárquico/ca    adj.          |  régimen monárquico:  م  ا   ا

motivación    n. f.      ْ     |  motivación de las resoluciones:  ارات        ا

motivado/da    adj.     ُ ب ،  ن ا      |  propuesta motivada por 

escrito: ن أ اح آ  َ        ا

motivar    v. tr.      ر ، أورد ا  ،  

motivo    adj.       ،  ِ ْ   |  motivo de casación:   ا   ; exposición 

de motivos:  ِ َ ض     

mover    v. tr.     ك  
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movimiento    n. m.    آ     |  movimiento asociativo de los inmigrantes: 

ت ا آ   

mueble    adj.     َ   

multa    n. f.       ا ، ُ          

multar    v. tr      م  

municipal    adj.      ّي   |  policía municipal:   ُ  

municipalidad    n. f.      

municipio    n. m.       ،        

mutualidad    n. f.    و    / ت 

mutualista    adj.     ُو  

mutualista    n. m.     و    

mutuamente    adv.   دل  

mutuo/ua    adj.     دل ُ       
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N 
 

 

 

 

 

nacer    v. intr.    ُِو 

nacido/da    adj.    َد ...ا  ،  

nacimiento    n. m.    د دة ، ازد دة  :apellido de nacimiento  |   و       ا

nación    n. f.      أ   |  voluntad de la nación:  إرادة  ا   ; fecha de 

nacimiento:   دة ن ا د( ر و زد )ا    ; extracto de partida de 

nacimiento:     ت ا ا ة   ُ   

nacional    adj.     و ،  ،  ;   ا ا  :a nivel nacional  |  أه

economía nacional:  د ا  ;  ا ا  :seguridad nacional ;  ا

territorio nacional: اب ا  ا

nacionalidad    n. f.     ِ   |  país de nacionalidad actual:  ا ا  

nacionalización    n. f.     |  nacionalización de las empresas:  ت  ا  

nacionalizar    v. tr.     أ       

nacionalismo    n. m.      ، و  |  nacionalista:   ّ  ، ّ  و

nativo/va    adj.     ّ  أ

natural    adj.       /  أ    

naturaleza    n. f.       |  naturaleza y objeto del documento: ن ه و

                  ا  

naturalizarse    v. tr.  prnl.    َ َ،  ا  ،        

necesariamente    adv.    ورة  

necesario/ria    adj.     زم     |  créditos necesarios: ز دات ا  elemento ;   ا

necesario:  أ   ; si fuese necesario:  ء  leyes ;   ا

necesarias: ز ا ا ز  :medidas necesarias ;   ا ا    
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necesidad    n. f.      وم ج ، ورة ، ُ :situación de necesidad  |   ، ا   

  

necesitado/da    adj.    ِز ُ ج ،  ُ  

necesitar    v. tr. ج إ     م ، اإ ، ا    

negar    v. tr.      أ ،  

negativa    n. f.     ر ْ ، إ ْ ، ر      |  negativa de confianza:  ا      

negativo/va    adj.     ّ َ فٍ ،           

negociador/ra    adj.    وِض ُ  

negociante    n. m.    ِ  

negociar    v. intr.    وض وَض  ،   

negocio    n. m.      رة ِ   |  hombre de negocios:  ل  poner un ;  ر أ

negocio:   ر أ    ; volumen de negocios:  ت   ر ا

neutral    adj.      ُ دي ،        

neutralidad    n. f.      د ة ،  ُ   

nivel     n. m.       ، ى ُ    |  a nivel nacional:  ا ا     

nivelar    v. tr.  دَل وى  ،      ى ، 

noción    n. f.       آ اح ،  ء ، ا  إ

nombramiento    n. m.     

nombrar    v. tr.              

nomen legis    exp. lat.   (ley orgánica)  ن  

nómina    n. f.  ن وا    /   آ ا   |  cobrar la nómina:   را َ /ُ    ; 

nómina de salarios:  اء َ ول ا   

norma    n. f.      أ ة ،     |  norma de igual o inferior rango:  ا ا أو ا

ة  :interpretación de la norma ;  أ در و ا   ; publicidad de las 

normas:  ا ر ا   إ

normalizar    v. tr.    ة ،   ا ا    ا

normativa    n. f.        |  normativa europea:  ورو                                     ا ا

normativo/va    adj.     ِ ري ،  ْ ِ  

notaría    n. f.        ، ل            ه ا ، آ 

notariado/da    adj.    ُ م ق     ر أ ُ  ، َ ،)ر(ُ     
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notarial    adj.     ل ص  ا       أو  ،  ، 

notario    n. m.       ِ د ، آ د  ا ُ ا ل ،          آ 

notificación    n. f.     ر م ، إ غ ، إ ر ، إ  notificación de la  |   إ

sentencia:  ُ غ ا       إ

notificado/da    adj.    م  

notificar    v tr.     أ ، ، أ ، أ  ، ر :notificar las resoluciones  |   أ ا

ارات   ; plazo para notificar :  ة ا ُ                    

notificativo/va    adj.   ِ ُ  ، ِ ُ  

núcleo    n. m.    َاة   |  núcleo de población:  ا ا                 

nuevo/va    adj.       |  nuevo examen:  ة اءة                                      

nulidad    n. f.     ءة ن ،م آ م أه     ،  

nulo/la    adj.       ِ                 

número    n. m.     ر  |  número de expediente:  َِ ر  ا
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Ñ 
 

 

 

 

 

O 
 

 

 

 

 

obedecer    v. tr.      ع  أ

obediencia    n. f.    

obediente    adj.     ُ  

objetar    v. tr. َض    إ  

objetivar    v. tr.    َ   ا 

objetivamente    adv.      

objetividad    n. f.      

objetivo/va    adj.      ض  ، /ّ    |  objetivo determinado:   ; 

información objetiva:   ت   

objeto    n. m.   ف ض ، ه  ،  ،   | naturaleza y objeto del documento:    

ن ا  ه و  

obligación    n. f.      ،ض  obligaciones civiles y  |   ،امإ  ، وا 

comerciales:  ر تا ا وا ا   ; obligación de declarar la entrada:  

ل ت ا  ا ت  :derechos y obligaciones ;  إ ق ووا   ; sistema de 

las obligaciones civiles y comerciales:  ر ت ا وا ا م ا   

obligado/da    adj.     م ُ  : venir obligado a  |   ب ،  ن    
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obligar    v. tr.    م ، أ   أآ  ، أر   ،أ 

observación    n. f.     َر ْ   |  observación permanente:   دا ْ  رَ

observador/ra    adj.     ِ ا ُ  ، ِ ُ  

observar    v. tr.      ه ، را ،    ، ا

observatorio    n. m.      َ ،  

obtención    n. f.       ل   ، ا

obtenible    adj.      ل   ا

obtener    v. tr.     إ 

ocasión    n. f.       

ocasionado/da    adj.    ُ  

ocasional    adj.    رِض  

ocasionalmente    adv.      ، ُ  

ocasionar    v. tr.       

ocultación    n. f.      ء  إ

ocultar    v. tr.       ، ، آ أ  ،  ،  

oculto/ta    adj.      ،  

ocurrir    v. intr.     و  

oferta    n. f.       اح ْض  / ا |  oferta de empleo público:  وض ا

  ا 

ofertar    v. tr.  َض)  (  

oficial    adj.     ر   |  boletín oficial:  ة  ا  oficial del registro ;  ا

civil:  ا ا ِ  

oficialmente    adv.     ر ،  ر 

oficiar    v. tr.     م أّس ، أ    |  oficiar una noticia:  ا  ر   

oficina    n. f.         |  oficinas consulares:      ; oficinas 

provinciales:  إ   ; oficina de registro civil:  ا  ا   

oficio    n. m.      ِ ن  :de oficio  |   و ،  ،  ة     ; abogado de 

oficio:  ب ُ مٍ  ُ  

omisión    n. f.      ،ر  ، ل،  ن  :por acción u omisión  |   إه   آ

 أو إه
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omiso/sa    adj.     َ ْ ُ وك ،  َ  

omitir    v. tr.     ْ ك ، أه ، أ  

operación    n. f.     َ  ، ِ  ّ ر   operaciones de  |   أو

referéndum:  ء ت ا  

opinable    adj.     ش   ِ  

opinar    v. intr.     أ ،   رأ  أد 

opinión    n. f.      رأي  |  dar su opinión:  أ  ُ  ; libertad de opinión:   

أي ُ ا  

oponerse    v. tr.  prnl.    رَض  ، َ  

opinibilidad    n. f.     ر ُ  إ ا

oponible    adj.     رَض َ رَ ، ُ ر ،         

oportunidad    n. f.     ، إ 

oposición    n. f.     اض ر ، ا ُ  

opositar    v. intr.     راة ّم إ  

opositor    n. m.    راة ن أو  رِض / ُ  ا ُ  

opuesto/ta    adj.    ِ ا ُ  

orden    n. m.     ،   |  alterar el orden:  م   ّ  :orden de arresto ;  أ

ة   / أ   آ ُ    ; orden de comparecer:  ر  dar una ;   أ 

orden:  ا ر أ   :orden del día ;  أ   :orden de desistimiento ;   أ

ل د :orden de expulsión ;   ول ا ار ا   ; orden financiero:    ; 

las fuerzas del orden: ى ا ِ  ; hasta nueva orden:   ر  orden ;   إ

judicial:   ر أ   :orden de pago ;  أ وزاري  :orden ministerial ;   إ

ْ م  :orden público ;  د م ا :orden de registro ;  ا  orden ;     أ

social:  م ا    

ordenación    n. f.    ،  /       |  ordenación académica: ا 

د آ  ا

ordenadamente    adv.     

ordenado/da    adj.     ُ  ، ُ  

ordenamiento    n. m.      / ا    |  ordenamiento español:   

ا ا  ا
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ordenanza    n. f.     ِ م ،  ن  ،   ، ْ   أ

ordenar    v. tr.     ّ َ ، ر ،   أ

ordinario/ria    adj.    دي د ،  ف ،  ّ ، دارِج /      

orgánico/ca    adj.    ِ ، اء، أ ِ ا  ، ي،  ُ    |  ley orgánica: 

ن    

organigrama    n. m.    ن ا     

organismo    n. m.  ُ      |  organismos afiliados:  ت  ا  ;  ا

organismo intergubernamental: ت و   ا ت ا  organismos ;  ا

internacionales:  ت دو ُ   

organización    n. f.     م ة ،  ،  ،   organización del contencioso  | ه

electoral:  ت ا ز م ا    ; organización empresarial:    

ب ا   ر   ; organización internacional:  دو    ; organización no 

gubernamental: ت     ; organización del parlamento:  

ن    :organización profesional:     ; organización sindical ;  ا

ِ ُ   

organizado/da    v. tr.     ُ  

organizador/ra    adj.     ُ  

organizar    v. tr.       

órgano    n. m.      ، ز  ، ُ ة ،   órganos de la administración del  |  ه

estado:  و ء إدارة ا   إداري :órgano administrativo competente ;  أ

ه   ; órgano competente: ُ ُ ا ر :órgano consultivo ; ا ة ا  ; ه

coordinación de los órganos de la administración del estado:   ا

و ء إدارة ا  أ

orientación    n. f.     إ  |  orientaciones generales:   ت ه  إ

orientar    v. tr.      و 

origen    n. m.      أ   |  origen nacional: ا ا 

originado/da    adj.     ِ  

original    adj.      أ ، ّ  أ

originalidad    n. f. اع    أ ، ا ر ، إ  

originalmente    adv.     ً  أ
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originar    v. tr.     ث َ  ، أ ّ  ، ّ   

originario/ria    adj.   ر ُ    أ  ، 

otorgar    v. tr.     أ 
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pactar    v. tr       إ 

pacto    n. m.     ْ ق ،   

padecer    v. tr.     ا ،  

padrón    n. m.     ي ء ا ّ ا ِ   |  padrón del municipio:  ن ا اد  ِ  

paga    n. f.      ِرا ، ْ  أ

pagable    adj.     ُ ،  د ُ 

pagador/ra    adj.    ف ر ا ت ،  َ ُ اف ا َ  

pagar    v. tr.      َد   |  pagar un crimen:     آ 

pagaré    n. m.  ذن ،       /  إذ   ا

pago    n. m.     ء  آ  ا  :formas de pago  |   ، د ، و

país    n. m.         |  país de nacionalidad actual:  ا ِ   ا

parado/da    adj.    ا  ِ  

parar    v. intr.     و ،  

parentesco    n. m.     ا ا ِ ا  

pariente    adj.      

paritario/ria    adj.     ِ ُ دِل ،  ُ   

parlamentar    v. intr.    وَض وَض،   

parlamentario/ria    adj.        |  debate  parlamentario:  ا  ا 

parlamento    n. m.    ن اب، ا   :competencias del parlamento |  ا

ن ن  :disolución del parlamento ;  ا ّ  ا   ; la ley será votada por el 

parlamento:  ن  ا ن ر ا   ; organización del 

parlamento: ن ن  :sesiones del parlamento ;    ا       دورات  ا

paro    n. m.     ِ 
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párrafo    n. m.    ة  

parte    n. f.       ِ ، ء ُ     |  formar parte de:    ُ   ; dar parte: ر ،   أ

ر  ء   :parte de ;   أ ب ، ا   :dar parte de ;    أ، ،  ُ   ; 

identidad de las partes:  اف ك   :ser parte ;   ه ا    إ

participación    n. f.    رآ ُ     |  participación  pública:  ة ا رآ  ا  ا

participar    v. intr.     ه رك  ،  ك ،   إ

partida    n. f.      دة  ، :partida de nacimiento  |  و د  زد ب(دة  ا ، ) ا

دة  ِ دة ا    ; extracto de partida de nacimiento: ت ا ة    ُ 

 ا

partidario/ria    adj.    ِ الٍ ،  ُ  ،  

partido    adj.       ب  ،    |  partido único:  ب ا  partidos ;  ا

políticos:   اب  أ

pasaporte    n. m.     از   

pasivo/va    adj.      ل    |  sujetos pasivos:   ِ ا) ا(ا  

patente    adj.         رة ، ر اع /   ا اءة ا  

patentar    v. tr.     اع اءة ا   

paternal    adj.      ّي  أَ

paternidad    n. f.      ة  أُُ

paterno/na    adj.     ّي  أَ

patria    n. f.        و   |  patria potestad:  أ ُ  

patrimonial    adj. ّ ّ  :bienes patrimoniales  |       ا ِ رو ،   ال  أ

   

patrimonio    n. m.     ّ اث ، إرث ، ذِ  

patriota    com.      ُ  و ، 

patronal    adj.     ب ا ر ا/ ُ     |  sindicato patronal:   ب ا   ِ أر

patronato    n. m.     ب ا  أر

paz    n. f.       ُ م ،     |  juez de paz:  ا   

pedido    n. m.      

pedimento    n. m.     س م   :pedimento del fiscal  |    ، ا ار  ا  

pedir    v. tr.      م  إ ،  ، ا
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pena    n. f.       ،    |  pena capital:  ام     ; pena infamante: 

    ; remisión condicional de la pena:  ء    ا   إ

=(diligencia  de remisión condicional de la pena:   وط ط   (إ

penable    adj.     َ ُ  ، ُ   ِ    

penado/da    adj.      ،ان ُ  ، م  َ  

penal    adj.      ِ  ، ِ  ، ا   |  antecedentes  penales:   ا   ; 

certificado de antecedentes penales:  ا ا دة ا    ; derecho penal:  

ن    ; código penal: ن ا و ا   ; procedimiento penal:   اء  إ

   

penalidad     n. f.    اء ب ،  ِ  

penalista    adj.      ِ ن ا  إ  ا

penalización    n. f.     ُ  

penalizar    v. tr.     َ زى ،   

penalmente    adv.     ِ   |  penalmente responsable:   ول  

penar    v. tr.    زى  ،  

penitenciario/ria    adj.    ِ ب،  ح ا أو   ُ    |  régimen 

penitenciario:  ن م ا ِ    

penitenciaría    n. f.     ح ِ ا  

pensión    n. f.       ِ  /   |  pensión alimenticia:     ; pensión al 

cónyuge:  و      ; pensión de retiro:   ش َ   ; pensión 

vitalicia:  ة ى ا ش ِ     

pensionar    v. tr.    ل ً َ ى  ْ  أ

pensionista    com.    /ش  ِ  ذو 

perder    v. tr.      ع َ  أ

pérdida    n. f.     ع ان ،  ُ   |  pérdida de la nacionalidad:  ان ا ُ 

perdón    n. m.     َ  

perdonable    adj.     ا ِ ُ 

perdonador    adj.    ر  

perdonar    v. tr.      ،   ،  

perfeccionar    v. tr.    أآ ،  ، أ ، أآ ،  
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perfil    n. m.        ،    

pericial    adj.      ة ِ ه ا صّ   

período    n. m.      ة ُ    |  período de validez:   ة    ; período máximo: 

ى ُ ة ا   ا

peritación    n. f.     ِة  

perito/ta    adj.      ، ّ ِ   أ

perjudicado/da    adj.     ور َ  

perjudicador/ra    adj.     ٍذ ُ  ، ّ ِ ُ رّ  ،   

perjudicial    adj.     ٍذ ُ  ، ّ ُ  

perjudicar    v. tr.     أذى ، ّ ّ ، أ  

perjudicado/da    adj.    ور   

perjuicio    n. m.      ، رة ر،  ة ،  َ ل ب :sin perjuicio de  |    أذى   ، دون ا

س ،   س  ب ،  دون ا      ; sin perjuicio de la aplicación del 

artículo:  ص    ا م  ا ل    دون  إ

perjurar    v. intr.     أو زورا ِ َ آ  

perjurador/ra    adj.     ي  زورا  ا

perjurio    n. m.      ِذ ْ  زورا ،  آ  ا

permanecer    v. intr.       ، ِ     

permanencia    n. f.    ث ، دوام ار،  ء ، ا  

permanente    adj.    ِدا ، ِ  ، ُ    |  comisión  permanente: دا    ; 

incapacidad permanente para el trabajo:  observación ;     داِ  ا

permanente:  ر دا  ;  residencia permanente:  إ دا   ; servicio 

administrativo permanente: إدار دا ِ  

permanentemente    adv.    دا  

permisible    adj. ح       ا  ،  ،   

permisividad    n. f.     ُه   

permisivo/va    adj.    ُ هِ ،  ُ  

permiso    n. m.     ، زة ، إذن    :permiso de conducir  |     ، ر  إ

ء   :permiso de construir ;  رُ ا  إذن  :permiso de salida ;  رُ ِ

وج   ; solicitante de permiso:  ر    ; titular de un permiso 
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anterior:  ِ  permisos ;  ر   :permiso de trabajo ;   رُ  

vigentes:   ل َ ا ا       ا

permitir    v. tr.    ح ، أذِن ز، أ  أ

perpetración    n. f.     اف ب، ا  إر

perpetrar    v. tr.       ف )(إر ، ا  

persecución    n. f.     ُرَدة ُ  ،  ،  |  persecución judicial:   ُ  

persecutorio/ria    adj.    ِ ُ  ، ِ ُ  

perseguido/da    adj.     رَد ُ  

perseguidor/ra    adj.      ء م ا ِ أ  

perseguimiento    n. m.     َ  

perseguir    v. tr.    ى م  د آ ، أ رد ،    ،  

persistir    v. intr.    ا ،  ّ  أ

personal    adj.   ص ع ا  / ،    |  personal docente:  اد ا  ;  أ

código de estatuto personal (marruecos):  ال ا و ا ُ  

personalmente    adv.        

personarse    prnl.      ّم  

pertenecer    v. intr.     ل ، ا ب ِ ن    إ ، ا إإ  :pertenecer a  |  آ

perteneciente    adj.    ل ِ   |  los países pertenecientes a:    ء ان ا  ا

pertenencia    n. f.      ء ِ ، ا   |  pertenencia a un partido:  ب ِ ء إ   إ

pertinente    adj.       ،  ، ُ   ا ، 

pesquisa    n. f.       

petición    n. f.      ،س /  ، ا    |  a petición de:  /   ا  

   ; inadmisión a  trámite de la petición:  ت ل ا آ م    ; 

petición de indulto:   َ س   إ

peticionar    v. tr.      

peticionario/ria    adj.     ٍع َْ ُ س ،  م  أو ا ُ  

plan    n. m.    َ  ر ،  ،    |  plan de desarrollo:  ا   ; 

elaborar planes:    و   ; proyecto de plan:  وع  ا   

planificación    n. f.       |  facultad de planificación:  ا    

planificar    v. tr.       
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planteamiento    n. m.     ْح َ  ، ْ  و

plantear    v. tr.       ر أو  و ح ، أ  

plazo    n. m.    ُ ة ، أ ،   ى  :plazo máximo  |    ز ،  ُ ة ا ُ  plazo ;   ا

para notificar:   ة ا    ; en el plazo de :    دا أ   ; plazo de 

presentación:  اع ر  ا   ; plazo de entrega:  ة  ا  

pleitear    v. tr.     ِآ ا إ ا ى  ،   م د  أ

pleiteador/ra  / pleiteante    adj.     ٍض َُ  ، ِ ا ُ  

pleitista    adj.      ِ ا ُ  

pleito    n. m.     ، ى اعد ِ ،     |  conocer de un pleito:      ;  

poner un pleito:  م ى / أ ر د  

pleno    adj.     ِ مّ ،  ، آ    |  plenos poderes:  آ   ; con pleno 

derecho:  ن ة ا   ; el parlamento en pleno:   ن  ا

pleno    n. m.    ع  آ  إ

pliego    n. m.    و ، أوراق  |  pliego de preguntas:  أ   

población    n. f.  ن   /    

poblado    n. m.    ة  ،  

poblar    v. tr.     ،  

poder    n. m.         / آ  |  abuso de poder:  ءة  ا ل  اإ   ; 

coordinación de los poderes públicos: ت  ا  poder ; ا  ا

ejecutivo:  ا ا  ; poder legislativo:  ا ا  ; poder público:  

:poder reglamentario ;  ا ا    ا ا

policía    n. f.         |  policía judicial:    ; policía municipal:  

    ا

policía    n. m.      ّ     

política    n. f.          |  consejo superior de política de inmigración:  

ة  política ;  ا  ا  :política cultural ;  ا ا  ا

económica:   د ا  ا ; política general del estado: و  ;  ا ا 

política global:  إ   ; política de inmigración:  ة ِ  ;   ا

política  social: ا ا  
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político/ca    adj        |  asilo político:      ; partidos políticos: 

اب    أ

politiquear    v. intr.     ا  

politiqueo    n. m.     ا  ا 

póliza    n. f.       م   ، و ْ    :póliza de seguro  |  ر ُ  

poner    v. tr.     َ ى :poner de manifiesto  |  و ، أْ   :poner de acuerdo ;  أ

 َ   إ  :ponerse de acuerdo ;  وا

por    prep.      ،   |  por cuenta ajena:  ب ا ن ، ِ     ; por 

cuenta propia:   ّص ِ ا ِ   ; por su cuenta:  إ  ، ،  ;  راد

por lo tanto:   ، ّ ذ ،  أن،  أن          

portavoz    n. m.     ن  ِ  

postal    adj.      ي    |  código postal:  ي  ا ا

potenciar    v.  tr.     ّى  

potestad    n. f.     ، ة ص ،  ر ا  :ejercicio de la potestad  |  إ   ; 

patria potestad:  ب ا  :potestad reglamentaria ;   أ ، و ا

    ا ا  :potestad sancionadora ;  ا

práctica    n. f.      او ُ  ، ر ُ  

practicable    adj.     او ُ   

practicar    v. tr .    رَس ، زاوَل  

práctico/ca    adj.        ّ َ  

preámbulo    n. m.     ِ  ،  ، ُ ل ،  ، د ،    إ

precario/ria    adj.     ِ   ، ُ   

precaución    n. f.      ط ت :tomar las precauciones  |   إ  إ ا

precepto    n. m.     ة ، أ أ ،  ،   

precisión    n. f.     م  دِ ، إ

precisar    v. tr.      ،  م ، أ/  د و/   أو ، ا  

preciso/sa    adj.      وري، ط ، د   |  será preciso:  ور ن   

prefectura    n. f.      ، ُ   |  asambleas prefecturales, provinciales y 

regionales:  ت ِ ت وا وا َ ا  

preferencia    n. f.     ّ  أوَ
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preferente    adj.     ، ُ  ،    |  con carácter preferente:    

pregunta    n. f.      ال   |  pliego de preguntas:  أ   

preparatorio/ria    adj.     ي  

prerrogativa    n. f.     ة ز ،    إ

prescindible    adj.       ء  ُ ا

prescendir    v.  intr.      ْف ا  

prescribir    v. tr.      دُم ّ ا  ، اآ ، أ  ُ   أو   

prescripción    n. f.      دُم ط  ،     |  prescripción de las infracciones y 

las sanciones:  ت ت وا دُم ا  

prescriptible    adj.     ور ا   ِ دم ،    ِ  

prescrito/ta    adj.      ُ ر ،  ة/   ُ ء ا ور ا أو   ِ  

presencia    n. f.     ل ُ ر ،  ُ    |  hacer acto de presencia:  د َ ، أ و  

presencial    adj.    ّرص ُ    |  testigo presencial:  ن ِ هِ   

presenciar    v. tr.    ِ  ، َ          

presentación    n. f.     ض  ،   |  presentación de un documento: از   إ

ر دَوري  :presentación periódica ; و    ; plazo de presentación:   ر

اع  ا

presentar    v. tr.   َض م ،    |  presentar una denuncia:  ى ْ َ م     ; 

presentar una instancia:    م ى/ أ ر د    ;  presentar un proyecto:  م

 ً و َ  

presentarse    prnl.     م   

presidente    com.     ر   |  presidente del gobierno:  ر ا  ( en 

marruecos: زراء  :presidente del consejo regional de los ulemas ;  ( ر ا

ِ ار    ا ا

preso/sa    adj.      َ  

prestación    n. f.       ، اض ِ ل  :prestación a  |   ، أداء ، إ ى   ;   أ

acceder a la prestación:  ت دة  ا  prestación contributiva por ;  ا

desempleo: ت  ا   ; ت   ا  /    

prestación económica asistencial:    د ت ا  ; prestación de 
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fianzas:  ت ت   :prestaciones públicas ;    ا َ   ; prestaciones 

sociales:  ت إ    

préstamo    n. m.     ض  

prestar    v. tr.      ن ، أ ض،  ،  ْ ر، أ      أ

presunción    n. f. ل اضإ       ، ا

presunto    adj.      ض ُْ م ،   َ   

presuntamente    adv.     َ اض ،   

presupuestar    v. tr.      ا   َ  و

presupuestario/ria    adj.     ّ ا  

presupuesto    n. m.       ِ ا/ ِ ، دا   |  ley de presupuestos:  ا   ;    

proyecto de ley de presupuestos: ن  ا وع       

prevaricación    n. f.     ل  ا  إ

prevaricador/ra    adj.    ا  ُ  

prevaricar    v. tr.     أ  ا 

preventivo/va    adj.    ِإ ، و   |  internamiento preventivo: ز إ

ل إ  :detención preventiva ;  ا  إ

prever    v. tr.      

previo/via    adj.    ، اد م ، إ  ، ِ   |  previo aviso: ار    إ   ; previa 

comunicación:  إ   ; condición previa:  ط أول   ; previa consulta: 

رة       ا

previamente    adv.    ّأ ،  أو دئ دي   ،   ُ    آ

previsión    n. f.      ا   ا/ ،  ا

previsto/ta    adj.     َ ُ  ، ُ   |  en las condiciones previstas:   وط  ا

ن  :previsto en la ley ;  ا     

principio    n. m.    س أ ، أ      |   principios fundamentales:  دئ  أ   ; 

principios generales:   دئ   ; principios de igualdad:  واة أ ا   ; 

principios de reciprocidad:  ِ  ُ أ ا    

prioridad    n. f.     أ ، أو 

prisión    n. f.      ِ  ، ْ   |  a prisión:  أود ا 

prisionero/ra     adj.     َ   
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privado    adv.     ّص   |  sector privado:  ص ع ا ِ  ا

privar    v. tr.      َ َم  ،   

privativo/va    adj.      ،رم ف ،    ،/ ص ،   |  privativa de libertad: 

م  ا ُ 

probación    n. f.   (prueba)    ِ ْ  

probado/da    adj.      ِ  ، ُ   

probar    v. tr.     ول ، أ ه  ،  ،  

procedente    p. a.    ب و ا  أ ِ  ، ِ  ، ُ  ، تٍ     |  cursar los 

recursos procedentes:  ُ م  ا   :una demanda procedente ;   ا

ل  َ  

proceder    v. intr.    ر ، أ ، ورد ، ا م ،  ،  ع  ، أ    |  proceder a:  ع  

  ; proceder a una elección:  ى ا إ :proceder contra uno ;  أ

اءات  ورة ،  إذا د ا إ ذ  :si procede ;   إ    إذا د ا

procedimiento    n. m.  ا ق وا ة ا آِ ُ  و  ا ا  ا وا

ا اء،  ج، إ ِ  ، اء إداري :procedimiento administrativo  | ا ،   إ

ة  إدار    ; procedimiento aplicable: ة ا  aplicabilidad del ;   ا

procedimiento:  ُ اءات ا ة ا     ; procedimiento de 

concesión:   اءات اءات ا  :procedimiento por delitos  ;   إ  ;   إ

procedimiento de instrucción:  اء ا ة إ ِ    ; procedimiento penal:  

اء  اء  :procedimiento preferente ;   إ ُ ،إ اء   ;    إ

procedimiento sancionador: ي اء زَ )إ د (  اء   procedimiento ;  إ

sumario:  ة َ ُ اءات     إ

procesado/da    adj.    ُ م ،  ي    ا   ا

procesal    adj.       ُ ى   

procesado    adj.       ى   ، / صّ  

procesal    adj.       ى اءات/ ص     |  costas procesales:  ِا   

procesamiento    n. m.     ُ م ،   إ

procesar    v. tr.  م ى   / إ ، أ ر د  

proceso    n. m.     َ ى ،  ْ اءات    :proceso penal  |    ، د  ;  إ

extracto del proceso:  ى َ ا  
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proclamación    n. f.     ن   إ

proclamar    v. tr.      أ  

procuración    n. f.      آ ، وِآ  ،  

procurador    adj.       وآ  /  ِ   

procurar    v. tr.       ْزود ، أ ، أو 

producir    v. tr.       ، ث  آ    :producir efecto  |   أ

profesión    n. f.      ِ  ، ِ  

profesional    adj.     َ ِ    |  cámaras profesionales:  ِ ف  ُ    ; 

enfermedad profesional:   ض    ; formación profesional:     ; 

organización profesional:   ُ  

programa    n. m.         |  programa general:  م   

programador/ra    adj.     ِ ُ  

prohibición    n. f.      ْ َ    |  prohibiciones expresas:   ِا    ; 

prohibiciones impuestas:   و اِ ا  ا

prohibido/da    adj.     ر َ ع ،   

prohibir    v. tr.        

prohibitivo/va    adj.     م ُ  ، ِ    |  ley prohibitiva:  ِ ن   

prolongable    adj.    /     إ  

prolongación    n. f.       

prolongado/da    adj.  ُ د ،  ل   ُ  

prolongar    v. tr.     ل   ، أ

promotor/ra    adj.         |  promotor de reunión:   ع   ا

promover    v. tr.     ،ث، ز، د ر، أ رّ/ ، أ    |  capacidad de 

promover acción en justicia o para litigar:   اأه  

promulgación    n. f.    ار ن ، إ ْ ، إ   |  promulgación de una ley:  ار إ

ن  ا

promulgador/ra    adj.  ِ  ا

promulgar    v. tr.    أ ، َ ور ا   ،     |  promulgar una ley:  ر أ
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pronunciar    v. tr.    ر ح ،  أ   |  pronunciar sentencia:  ُ ر   ;   أ

pronunciar un fallo:  ُ ر      أ

pronunciarse    prnl.         |  pronunciarse a favor de:  ِ  َ َ  

propiedad    n. f.     ر  ، / ة /  / ،     |  propiedad común:  

   ; derecho de propiedad:  ن ا   ; propiedad  horizontal:  

ر  :propiedad raíz ;   ا /       ; título de propiedad:  

دة ا     

propietario/ria    adj.    ِْ   ، ِ  

propio/ia    adj.     ِ  ، ِ ُ صّ ،    |  por cuenta propia: ص ب ا    

proponer    v. tr.     َ َح ،  َض ،  َح ،   إ

proporcional    adj.       |  representación proporcional:  ِ  

proporcionalidad    n. f.     ُ ر  :criterio de proporcionalidad  |  ا ِ

 ا

proporcionalmente    adv.    ِ 

proporcionar    v. tr.     ن ، زود،   ،ّ   أ

proposición    n. f.     احإ     |  proposición de ley:  ن اح    إ

propuesta    n. f.     اح اح  :a propuesta de  |   إ   ; propuesta motivada 

por escrito:  ن أ اح آِ   زِم  :propuesta oportuna ;   ا اح ا          ا

prórroga    n. f.    إ  /  ا   ، ّ   |  prórroga de estancia: رة ّ أ  ا

اأو   

prorrogable    adj.   ُ /      

prorrogar    v. tr.      ْد ، أر  ، َ   

prorrogativo/va    adj.     د ُ  ، َ ُ    

proseguir    v. tr.       َ َ ، وا  إ  ا ، 

protección    n. f.     ر ، ع ،  ، و ،  ع   :protección civil  |   دِ ا

 ;  و ا ا   :protección de la seguridad ciudadana ;   ا

protección a testigos:  د ِ ا    

protector/ra    adj.     ٍمٍ ، واق  

proteger    v. tr.     ن ، دا  ، و  

protegido/da    adj.      ، ّ َ   |  testigo protegido:  ّ ِ هِ   
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protesta    n. f.     اض ج ، ا  إ

protestar    v. tr.    ض  إ ، ا

providencia    n. f.     ار  ،   |  tomar las providencias necesarias:  إ

ا  ّزِ/ ا اءات ا ا  

providenciar    v. tr.   ا ارا / إ  ر َ اءات ، أ إ  

providente    adj.     ِر  ، ِ  

provincia    n. f.      ُ  ، ُ  و ،  إ ، 

provincial    adj.    إ  |  audiencia provincial:  إ    ; delegado 

provincial:  ا  ا   ; oficinas provinciales:  إ   

provisional    adj.      |  carácter provisional:  ُ    

provisionalmente    adv.     ً َ ُ  

próximo/ma    adj.     وِر ُ  ،  

proyecto    n. m.      ُ وع،    َ  ،   |  proyecto de decreto–ley:   وع

ن  م  ن  :proyecto de ley ;  ا وع    ; proyecto de ley de 

presupuestos:  ن ا وع    ; proyecto de plan:  ُ وع  ا    ; 

proyecto de reforma constitucional:  ر ا  ا وع      

prueba    n. f.     ت ن ،  ،  ، إ ه ت    :prueba testifical  |  د ،   إ

publicación    n. f.    ن، إذا م، إ ر، إ    :completa publicación  |  إ

ْ :publicación de las normas ;  ا اإ ر ا  

publicador/ra    adj.    ِ    ا

publicar    v. tr.     َ   

publicidad    n. f.     ر ن ،  إ ر   :publicidad de una ley  |   إ ن/ إ ن ا إ     

publicitario/ria    adj.   ت ص   ، ّ  إ

pública    n. f.       ،   |  estatuto general de la función pública:  م ا

 :sesión pública ;   ا ا  :función pública ;  ا    ا 

    

público    n. m.     ، م   |  sector público:  م ع ا  :recursos públicos ;  ا

ارد  ا و  :acceder a las funciones y cargos públicos ;  ا ا

 cargos públicos:     ; coordinación de los ;  ا ا

poderes públicos:  ت ا  :establecimientos públicos ;  ا  ا
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ت ا  ا  :funcionamiento de los servicios públicos ;  ا  ا

 ;     :interés público ;  ا  ا  :gastos públicos ;  ا 

ofertas públicas de empleo:  وض ا ا   ; poderes  públicos:  

ت ا ا   :seguridad pública ;   ا ا  :salud pública ;  ا

م ا ا  :servicios públicos ;  ا م  :sistema público de ayudas ;  ا ا

ات ِ  :sistema público de becas ;   ا  م ا      ا

pueblo    n. m.      ،   |  la voluntad del pueblo:  إرادة ا 

puesto    adj.     ن    |  puestos habilitados: آ ا ةا   ; puestos fronterizo: 

وديّ    ; control en el puesto fronterizo: ودا ا   ا ُ  ; puesto de 

policía:  آ ا  

pugna    n. f.      اع ِ  

puja    n. f.      ة ا ُ  

pujar    v. tr.     َزا 

punible    adj.    / ا   ِ َ ُ ب /   ِ ِ  ا  

punición    n. f.      ص ب ،  ، ِ ِ  

punitivo/va    adj.     ِ د ،    
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Q 
 

 

 

 

 

quebrantable    adj.     ز    |  ley quebrantable:    ن  

quebrantado/da    adj.    َ ُ  

quebrantador/ra    adj.    ِ ُ  

quebrantar    v. tr.    ، ّأ ، أ ّ، آ  quebrantar la  |    ، ا ، أ ،  

ley:   ن/ ق ا ا    ; quebrantar un contrato:  ا َ    ; quebrantar el 

testamento: أ ا  ; quebrantar su promesa:  أ و 

queja    n. f.      ِ ى ،     |  poner /presentar una queja:  ى م   

quejarse    prnl.       ، إ   |  quejarse a:  إ    ; quejarse de:    

quejoso/sa    adj.    ٍراض  

querella    n. f.      ى ى ،  ْ م/ د ِ اع ،  ِ  

querellante    adj.     ٍ َ ُ م   ى ،/ ُ   ِ  

querellarse    prnl.     ى م  ى إ  :querellarse ante  |    را ، ا ،  م د   ;  أ

querellarse contra:   ى م د      أ
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racismo    n. m.      ّ ُ  

racista    adj.      ّي    |  corrientes xenófobas o racistas:  رات  أو   

 ِ ُ  

rango    n. m.      ، در   |  de igual o inferior  rango:  ا ا أو أ ا

           در

ratificación    n. f.    َد ُ   

ratificar    v. tr.   ، م ْ ّق ،  أ دَق   ، أ     |  ratificar los tratados:  دق

ات ه ُ   ا

raza    n. f.     ق ِ  ،  ، ُ  

razón    n. f.   ِ اب  دا َ  ، ، دِرا ِ /،  ،   | razones excepcionales:  ِ دوا

رات إ :razones humanitarias ;  ا آ  :razón social ;  إ     إ ا

razonable    adj.    ل َ   

razonadamente    adv.     ل  ِ 

razonado/da    adj.      ِن ُ ل ،  َ  

razonador/ra    adj.      د تٍ   

razonamiento    n. m.      َ   

razonar    v. intr.       ّ ل ،   إ

readmisión    n. f.       ل  

readmitir    v. tr.       ل ل ،  ل ،  دة    إ

reafirmar    v. tr.      أآ   |  reafirma su adhesión a los derechos humanos 

tal como son universalmente reconocidos:   ن آ ه آ ق ا

رف  ُ  

reagrupable    adj.      ِ  ا
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reagrupación    n. f.         |  reagrupación familiar:    

reagrupamiento    n. m.    

reagrupante    adj.       َ ُ  

reagrupar    v. tr.     ،   

real    adj.     َ    |  real decreto:   م ْ َ  

realizable    adj.       

realización    n. f.      م   ، ا

realizar    v. tr.       ، رس ى ،  ،    و ، أ

reanudación    n. f. فإ ِ        |  reanudación de las relaciones 

diplomáticas: ت ا دة ا / ء  :reanudación del parlamento ;   إ

ح دورة    ا

reanudar    v. tr. د ، ا     أ  

rebelde    adj.        د ُ ُ/ صٍ ،   ، ِ  

rebeldía    n. f.     د ن ،  ِ   |  sentencia en rebeldía / inabsenti:  ّ  ُ  ; 

condenado en rebeldía:  ًّ م  َ  

recabar    v. tr.     َ     |  recabar información:  ت ْ ا  

recargo    n. m.     دة ا   ا  :recargo de pena  |   ز

recargar    v. tr.     د ا  أ

recaudación    n. f.    ،ات ِ /   ِ ل ،  ا ،    |    ا

recaudación de los recursos:  ا ص  ا  regularidad de las ;   إ

recaudaciones y de los gastos:  ت ا ت اا و ا و  

recaudador/ra    adj.    ٍب  ، ّ َ ُ   |  recaudador de contribuciones:   ُ

ا  

recaudar    v. tr.     ا ، َ  

recaudo    n. m.     ، آ    |  a buen recaudo:   ن   

rechazable    adj.    ض   

rechazar    v. tr.     َر 

recibí    n. m.       ْ  وَ

recibidor/ra    adj.     ُ   

recibimiento    n. m.     ْ ل ،   إ
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recibir    v. tr.      ّ  ، ّ  إ ،  إ ، 

recibo    n. m.    ل ْ ، إ ل  :acusar recibo de  |   و ُ ُ  acuse de ;  أ 

recibo:     ر م/  إ ل ، أ  م   إ  

reciprocidad    n. f.    ُا  ، ُ دُل،   ،    |  criterio de reciprocidad:  

ِ  ُ ر ا ِ   ; medidas de reciprocidad:   ا /ِ اءات  إ   ; 

principio de reciprocidad:  ِ  ُ أ ا     

recíproco/ca    adj.    دَل ُ  

reclamación    n. f.    ى ْ  ،  ُ اض ،  ج ، ا      إ

reclamar    v. intr.    ا ،   ،  |  reclamar contra:  ا ، ض  إ

  

recoger    v. tr.      ، ا ،  ،    |  recoger información:  ت    ا

recogida    n. f.    ّْ   ،  ْ   ،  

recomendable    adj.       ُ 

recomendación    n. f.       

recomendar    v. tr.     و ، أو ،  

reconciliable    adj.        ِ   

reconciliación    n. f.      ُ  ،  

reconciliador/ra    adj.     ُ  ، ِ ُ  

reconciliar    v. tr.       و  ، أ 

reconocer    v. tr.        ، ف ، أ   إ

reconocible     adj.      ف   ا

reconocido/da    adj.     ِف ُ ل ،    |  reafirma su adhesión a los derechos 

humanos tal como son universalmente reconocidos: ) ا( آ  

رف   ن آ ه  ق  ا  

reconocimiento    n. m.     اف  إ

recriminación    n. f.      ِ ِ رد ا   

recriminador/ra    adj.    ُ م أو  رادّ  ا

recriminar    v. tr.        َ  ، ِ َ ا   

recriminatorio/ria    adj.     م َ  

rectificable    adj.  ِ      
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rectificación    n. f.     |  rectificación de la decisión del juez:  ُ  

 ا

rectificador/ra    adj.      ُ  

rectificar    v. tr.       م  ،  

rectorado    n. m.     ِ م ر ا َ  

rector/ra    adj.       ر 

recurrente    adj.     ِ   ، ِ ُ   

recurrible    adj.         |  carácter recurrible de las resoluciones sobre 

extranjeros:   ارات ا    ا

recurrido/da    adj.    ن َ  

recurrir    v. intr.    م ق ا ،  ى ،   إ ، ا إإ    recurrir  |    أو د

a:  إ  

recurso    n. m.    ارِد َ    ،  ، ْ  ، ْ /    |  recurso de aclaración:   

 recurso de casación:     ; recurso contencioso ;   ا

administrativo:  ار إداري     ; recursos contra:      ; cursar 

los recursos procedentes:  ُ م  ا  derecho al  recurso contra ;  ا

los actos administrativos:  دار ارات ا  :recurso de nulidad ;   ا  ا

ء م  :los recursos procedentes ;   ا  recursos ;   اا

públicos: ارد ا ا :recaudación de los recursos ;  ا ص  ا  ;  ا

recurso de revisión: دة ا ِ   :en último recurso ;   إ   ; 

recurso de urgencia:  ِ ُ اء      إ

recusable    adj.    اض ُ ا     

recusación    n. f.     ْ ص ، ر ،  اض  ،   ا  acta de  |  إ

recusación:    ر ا   ; recusación de los testigos:  د      ا

recusar    v. tr.     رَ ، رد ،   َ ض  ،   :recusar un testigo  |   إ

اً رد  هِ   ; recusar un testimonio:  دة ح     ; recusar un juez:    

ن   :sentencia recusada ;   ا ْ َ     

rechazable    adj.     ُ   ر

rechazador/ra    adj.     ِرا 

rechazamiento    n. m.     ْ  ر
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rechazar    v. tr.     ر َ  

rechazo    n. m.      ْ  د

red    n. f.           |  colaboración contra las redes organizadas:  وُن ا

ُ ت ا َ ا     ; red organizada:  ُ    

redacción    n. f.       

redactar    v. tr.      غ ر ،     

redactor/ra    adj.     ر ُ  

reducible    adj.        

reducción    n. f.     ص      ا  :reducción de la pena  |    ، إ

reducido/da    adj.     ُ  

reducir    v. tr.      ،  ،  

reembolsable    adj.       

reembolsar    v. tr.     د ، أدى  و ، 

reembolso    n. m.    د ء ،  ،  ِ  ا   :contra reembolso  |    و ُ   

referencia    n. f.      د ، إ ع  ، إ   إر

referéndum    n. m.     ء ءت  ا  :operaciones de referéndum  |   إ  

referente    adj.      ب ُ ُ ِ إ ،   

referible    adj.       ُ 

referir    v. tr.     /  إ َ ر    أ

referirse    prnl.     ب ِ ُ   ب ، 

reflejar    v. intr.     ََ  

reflejo    adj.      ِ ْ ُ  

reforma    n. f.      ح ، إ  ، ا ُ    |  proyecto de reforma constitucional:  

ر ا ا ُ وع    ; reforma constitucional:  ر ا ا       

reformable    adj.     إ ُ ح ،   ِ  

reformado/da    adj.    ل ُ  

reformador/ra    adj.    ِْ ُ  

reformar    v. tr.     أ 

reforzar    v. tr.       ، د ، د ى ،   

refrendar    v. tr.       ق  ، ْ َ  و  
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refrendario    n. m.       ق ُ  

refugiado/da    adj.     ِ    

refugio    n. m.      وى  ، َ َ  

refugiarse    prnl.      إ ، ا إ  

regencia    n. f.      ِو   |  consejo de regencia:  ِ   ا

régimen    n. m.     م ِ ،   |  bases de régimen local:  م ا ا ا   ; 

ejecutividad de los actos administrativos: ل ا م  ا  ;   دار 

régimen electoral:  ب م ا   ; régimen  de incompatibilidad:  ال / م أ

م   :régimen jurídico ;  ا   ; régimen jurídico de las situaciones 

de los extranjeros: ال ا ص  م ا ا    :régimen monárquico ;  ا

م  اا  ; régimen sancionador:  ي م ز   ; solicitud de permiso de 

trabajo y residencia o de tarjeta de residencia en régimen 

comunitario: ورو ، أو ِ إ   ا         رُ  وإ

región    n. f.     ِ     

regional    adj.     إ    |  asambleas prefectorales, provinciales y 

regionales:  ت ت وا وا ِ ا   ; centro regional:  ي ِ آ    ; 

consejo regional: ا ا   ; presidente del consejo regional de los 

ulemas:  ر  ا ا ا  ; tribunal regional de cuentas:  

ت ي     

regir    v. tr.      و ،    ،  

registrado/da    adj.      ُ   

registrador/ra    adj.     ُ  

registrar    v. tr.      دون ،  

registro    n. m.       /  ،    |  registro civil:  ِ  ;  ا  ا /  

entrada en el registro:  ا   ; oficial del registro civil:  ا  

 registro de la ;    ا  ا  :oficina de registro civil ;  ا

propiedad:  ري    ; registros del tribunal:  ت ا ِ    

regla    n. f.      ة ِ  

reglado/da    adj.     ِ ُ  ، ُ  

reglamentación    n. f.  ، ا ْ        ، و
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reglamentar    v. tr.        ، َ  ، ا   و  

reglamentario/ria    adj.    ، ّ نّ ،   ِ ُ  ،   |  de acuerdo con 

las disposiciones legislativas y reglamentarias vigentes:  ت  

ر  رات ا  :actos reglamentarios ;  ا وا ا  ;  ا

decretos reglamentarios:    ا   ; dominio reglamentario: ل ا

  :potestad reglamentaria ;  ا ا  :poder reglamentario ;  ا

  ا ا

reglamentariamente    adv.    م ن،  وِ  ِ ا   

reglamento    n. m.    ن م ،  ِ  |  reglamento de la administración pública: 

ّ    إدار 

regulación    n. f.       ، ْ  

regulador/ra    adj.    ُ  

regular    adj.      ن  ِ ُ  ، ُ  ، ُ   

regular    v. tr.       َ  ،  

regularidad    n. f.      ، ما  ،  ، َ ،  ،   |  regularidad de 

las elecciones:  ت  regularidad de las recaudaciones y de los ;   ا

gastos:  ت ا ت اا و ا و  

regularización    n. f.      و   |  regularización de la situación de los 

extranjeros: ا و    ; extranjero solicitante de regularización:   

 أ      

regularizar    v. tr.        ، ى و  

rehabilitación    n. f.      ر  ردّ ا

rehabilitar    v. tr.      ر د ا  أ

reinar    v. intr.  ، د   ا      َ ، 

reincidencia    n. f.     ام ْ دة إ ا  

reincidente    adj.     ُ ب  أو  ا ،  إ ار ّ ب ا   أ

reincidir    v. intr.      ب ا د إ ار  

reingresar    v. intr.  وَ      / د  

reingreso    n. m. َد ة     َ  

reino    n. m.    
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reintegrable    adj.     د   إ

reintegración    n. f.     دة دة ،   إ

reintegrar    v. tr.      د  رد ، أ

reintegrarse    prnl.    د إ د ، ا  

reinvindicable    adj.     ُ   

reivindicación    n. f. ُ ء داد    /  ، اد ا  

reinvindicador/ra    adj.      ِ ُ  

reinvindicar    v. tr.       َََ  

reinvindicativo/va    adj.     ِ ُ        

relación    n. f.      ، ِ   |  relación de gastos:  ت / ن  ْ آَ   ; 

relaciones de parentesco:  ا ت َ ِ   ; relaciones públicas:  ت    

relacionar    v. tr.      ر ب 

relativo/va    adj.       ّ ِ    |  relativo a:   ب   ; valor relativo:  ِ   

relegación    n. f.     ، د  إ

relegar    v. tr.      ، ْ       أ

relevancia    n. f.    أه 

relevante    adj.    ِ ُ  

rellenar    v. tr.         |  rellenar una solicitud:     

remisible    adj.      ِ  

remisión    n. f.     / ة ِ َ ء  :remisión condicional de la pena  |   إ  ،  إ

ط  :diligencia  de remisión condicional de la pena)=   ا    إ

وط   ) 

remisoria    n. f.    ى ُ  إ    أ ى  أو        إ  دَ

remisorio/ria    adj.      ا  ِ ئ ،  ُ  

remite    n. m.       ِ ُ ان ا  إ و

remitente    n. m.     ِ ْ ُ  

remitir    v. tr.       ل ل إ )دا ( أر ،  ،  أ  

remunerado/da    adj.      ِ ُ     |  actividad renumerada:  ُ ط    

remuneración    n. f.     ْ اء ، أ  

remunerador/ra    adj.    ُ  ، ٍ ُ  



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         419 
 

 

remunerar    v. tr.      زى ، آ  

remunerativo/va    adj.    ٍ ْ ُ  ، ُ  

renovable    adj.    ِ)   (  

renovación    n. f.      

renovar    v. tr.      د  

renta    n. f.      ِرا ، ْ    ا :impuestos sobre la renta  |   دَ

renuncia    n. f.       ول ُ زُل ،  ،   

renunciable    adj.      زل ِ ا ُ 

renunciante    adj.      زِل ُ  

renunciar    v. tr.     زَل  

reo    n. m.      ُ    |  absolver a un reo:  ُ أ    

repartir    v. tr.       وزع 

repartición    n. f.      ز    |  repartición de los escaños:  ِ ز ا  

repatriación    n. f.    دة  إ  ا  إ

repatriado/da    adj.    ِ د إ و ُ  

repatriar    v. tr.     د إ ا  أ

repercusión    n. f.     س ل ، ا َ  ،   

repercutir    v. intr. ر ، ا    إ  

representación    n. f.       |  representación proporcional:  ِ  

representador/ra    adj.    َ ُ  

representante    com.     ُ   |  representantes de los asalariados:  

ر  ْ   :representante legal ;  ا   ; representantes de la justicia: 

ن  ن َ وِ ُ   

representar    v. tr.       

representativo/va    adj.    ي  ، ل /   ذج،   

repudiar    v. tr.     /ر     

repudio    n. m.     ق    |  repudio revocable:  ِق ر    

requerimento    n. m.    ر ُ ء ،    إ

requerir    v. tr.     ، أو، ، ا  ،  requerir la  |  إ

comparecencia personal del solicitante:    ر ا ب    وُ
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requirente    adj.     م ا ُ َف  ا ،       ا

requisa    n. f.     درة ُ  ،  

requisar    v. tr.     َ در ، ا  ،    

requisito    adj.      ب َ ْط ،    

requisito    n. m.     َم ْ ُ  

requisitorio/ria    adj.    ا 

reserva    n. f.       ِ /َ     |  reserva legal:  إ   

reservar    v. tr.     ا ، ِ  

resguardar    v. tr.     ن  ، َ  

resguardo    n. m.     ْ ْ    :resguardo acreditativo  |   وَ  و

residencia    n. f.      ، إ  ، َ   |  residencia no laboral:   إ  دون

  ; residencia permanente:  إ دا  ; tarjeta de residencia: ا  ; 

residencia temporal:   إ  ; visado de trabajo y residencia:   ة

  إ و

residente    adj.    ِ  ، ُ آِ ،    |  residente legal:    ُ     

residir    v. intr.      م م ب  :residir en  |   ، أ     ، أ

resolución    n. f.     ار    |  resoluciones administrativas:  ارات إدار   ; 

resoluciones administrativas sancionadoras:  دار ا ارات ا  dictar ;  ا

una resolución de expulsión contra:    د ار ا ر   resolución de ;  أ

expulsión: د ار ا   ; resolución final:  ِ ار   ; instrucción y 

resoluciones de los expedientes:  ت   resolución ;   ا وا  ا

judicial:   ار   ; motivación de las resoluciones:  ارات  ;   ا

notificar las resoluciones:  ارات ر    ا

resolver    v. tr.        ، ّ ر ،      

respetable    adj.      ام َم ،   ُ  

respetar    v. tr.     َم   را ، ا

respeto    n. m.       ام ِ   إ

respetuoso/sa    adj. ُ     ٍاع ُ ِم ،   

responder    v. tr.       ب ، رد  أ

respuesta    n. f.       اب  إ ، 
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responsable    adj.     ول   |  penalmente responsable:  ِ ول   

responsabilidad    n. f.      و   |  responsabilidad  administrativa:  و

ار إد  ; bajo responsabilidad:  و    

restricción    n. f.      ْ   

restrictivo/va    adj.     ُ د ،  ُ  

restringir    v. tr.       ،  

resultado    n. m.      ِ  ،    

resultante    adj.      ِ  

resulta    n. f.       ،    |  a resultas:   ِ ، ِ  

resultar    v. intr.      َ  ،  َ َ 

retardado/da    adj.    ُ  

retardar    v. tr.     ّ  أ ، أرْ ، أ

retención    n. f.     ز ْ ، ا َ  

retener    v. tr. َ ، أو        ، َ   إ

retirar    v. tr.     ل  ا َ ، أ    |  retirada de un proyecto de ley:  ْ

ن وع   

retirada    n. f.      ْ  

retornar    v. tr.      د ، أرْ ، رد      أ

retorno    n. m.    /    ع إرْ دة   َ ع ،   ر

retractar    v. tr.     ِ َ  آ  ر

retractarse    prnl.     ل ، ر  آ   َ  

retracto    n. m.  ْداد ِ ْ ، ا َ/ ُ         

retraer    v. tr.  ري ِ  ا د      ا    /  ا

retraerse    prnl.       َلإ ا ،   ، َ ْ  

retrasar    v. tr. ق        أ ،  أ

retraso    n. m.       ،   

retribución    n. f.     ة ُ  ، ْ  أ

retribuir    v. tr.     آ ،   

retributivo/va    adj.     ُ     

retroacción    n. f.     َل  ر َ  
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retroactividad    n. f.   ّ ْ ن(رَ )   ا  

retroactivo/va    adj.    ر  |  efecto retroactivo:  َل ر َ  

reunión    n. f.      ع ع  :libertad de reunión  |    إ  promotor de ;   ا

reuniones:  ع ُ ا   

reunir    v. tr.   َ َ  ،    |  reunir datos:  ت  َ  

revalorizar    v. tr.      م  

revaluación    n. f.       دة  إ

revaluar    v. tr.     ْ د    أ

revelar    v. tr.     َ ، آ ن، أ  ، أ  أ

revocable    adj.      /  ؤ إ    |  repudio revocable:  ِق ر  

revocación    n. f.     ، ْل ل،  ل إِ ع ،    رُ

revocador/ra    adj.      ِ ُ  ، ٍ ُْ  

revocar    v. tr.      أ ، أ 

revocatorio/ria    adj.    ِ ُ  ، ٍ ُْ  

rey     n. m.        |  el rey acredita los embajadores:  اء  fiscal ;  َ ا ا

general del rey:    آ م   ا ا ; por iniciativa del rey: دَرة  ا  ُ ِ   ; los 

juicios son fallados en nombre del rey: م و  ا      ر ا

riesgo    n. m.        

rogador/ra    adj.     ع ُ  

rogatorio/ria    adj.     ا ، َ    |  comisión rogatoria:   إ                     

rogar    v. tr.     ع ، ا  
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sala    n. f.      ة  ،  |  sala de lo penal:   َُ ة ا ُ أو داِ  

salida    n. f.     وج ُ  

salir    v. intr.      َج  

salud    n. f.      ِ   |  salud pública:  ا ا  

saludable    adj.      ٍف  ، ُ  ، ِ  

sanción    n. f.     /ن د   ُ  ، ب   ِ  ، ُ   |  carácter recurrible de 

las sanciones sobre extranjeros:    ارات ا  ;   ا

prescripción de las infracciones y las sanciones:  ت ت وا ُ دُم ا   

sancionable    adj.     َ ُ  

sancionador/ra    adj.     ِ   |  expediente sancionador:  ا ا  ; 

instrucción del expediente sancionador:  ا  ا ا   ; potestad 

sancionadora: ِ ِ :régimen sancionador ;  ا ا م    ; 

resoluciones administrativas sancionadoras:   ارات إدار   

sancionar    v. tr.      دَق  ، وا  ، أ    |  sancionar una ley:    دق

ن   

sanidad    n. f.     ِ  

sanitario/ria    adj.     ّ    |  asistencia sanitaria:   ِ    ; derecho a la 

asistencia sanitaria pública:  ا ا ِ ّ  ا  ا

sección    n. f.      ُ ع ،   ، ِ 

seccionar    v. tr.      

secretamente    adv.    ً ِ  

secretaría    n. f.      آِ ،  أ   |  secretaría general:  ا ا 
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secretario/ria    adj.     ِ دَو ، آ دو  ِ :secretario de estado  |  آ   ; 

secretario judicial:  أ ا   

secreto    adj.     ي    |  secreto del sumario: ِ ا    ; voto secreto: 

ّي  ا ا

sector    n. m.     ع   |  sector  público:  م ع ا ِ ع  :sector  privado ;   ا ا

ص  ا

sectorial    adj.    ّ ِ 

secundario/ria    adj.     ، ي ، إ  

secundar    v. tr.   ،  ، ن وَن    أ   

sede    n. f.     آ   

seguridad    n. f.     ْ ن  :derecho a la  seguridad social  |   أ ا  ا

ر :seguridad exterior ;  ا  ; ا ا :seguridad nacional ; أ 

seguridad pública:  م ن ا  :seguridad social ;  ا ا   ا

seguro    n. m.     

seguro    adj.     ُ ن ا  :seguridad social  |   واِ ،    ; seguro de 

vida :  ة ت ا  :seguros sociales ;    ا   

sello    n. m.      َ  ، َ   |  espacio para sellos de entrada en correos y/o 

registros:  ت م  أو  ُ  ا ل    ; sello y firma:  و  

ء  إ

senado    n. m.      خ ِ ا َ  

senador/ra    m y f.      خ ُ   ا      

sensibilización     n. f.       

sensibilizado/da    adj.    س ّ   

sensibilizador/ra    adj.   ء ي  ا عا ّ أو ا   

sensibilizar    v. tr.        ،  

sensible    adj.     َه ُ س ،   ، ِ س ،    ا

sentencia    n. f.     ُ    |  anulación de la sentencia:  ء ا  ;  إ

confirmación de la sentencia:  ار ا   :sentencia firme ;    ا /  إ

م / /  ا  ْ ُ    ،   ; pronunciar /dictar sentencia:  ر  ;  أ
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sentencia en rebeldía /inabsenti:  ّ ِ    ; sentencia recusada:  

ن  َ   

sentenciar    v. tr.    َ ر  ،  َ  ب  :sentenciar a  |    أ    ; sentencia a 

favor de:    ر  أ

separado/da    adj.    ُ  ، ِ ُ  

separador/ra    adj.    ِ  

separar     v. tr.      

servicio    n. m.   َ ت ،  ،  اَ    |  el funcionamiento de los servicios 

públicos:  ا  ا  gestión de los servicios locales de las ;    ا

administraciones centrales:  آ دارات ا  ;   ا ا ا 

servicios locales:  ا/ ا ِ ا ا   ; servicios públicos:  ا ِ ا     ا

sesión    n. f.       ، دورة   |  clausurar la sesión por decreto:  ورة   ا

م      ; sesiones extraordinarias:  دورات  ا  ; sesiones del 

parlamento: ن  :sesión  plenaria:      ; sesión pública ;  دورات  ا

     

símbolo    n. m.    ْ ة  :símbolo dela unidad  |   ر  ر ا

similitud    n. f.      ُ  

sin    prep.      دون ،  دون  |  sin  perjuicio de:  س ب ، دون ة ،    ا    

ل ب  sin perjuicio de las cuestiones que podrán ser visto más ;  ا

tarde:   ر ت ا   ظ  ا  ا   ا

sindical    adj.      َ  |  organización sindical:       

sindicalista    adj.    َ  

sindicar    v. tr.             ، و  ،  

sindicarse    prnl.        ط   ، ا  إ

sindicato    n. m.      َ   |  libertad de sindicato:  ر ا ا   

sistema    n. m.      م ِ  |  sistema público de ayudas:  ات م ا   ;  ا

sistema público de becas:  م ا م  :sistema electoral ;    ا ا

ت  :sistema de las obligaciones civiles y comerciales ;  ا ا م  ا

ر   ا وا
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situación    n. f.       |  situación administrativa:  دار  situación ;   ا ا

de arraigo: ر   ; enumeración de las situaciones: ت  ع / د ا و ا  ; 

situaciones de los extranjeros:  ع ا ال ا ، أو  situación ;  أ

laboral:  ، ِ     ; situación de necesidad:     ; régimen 

jurídico de las situaciones de los extranjeros: ال ص  م ا ا  ا

 و  :regularización de la situación de los extranjeros ;  ا

    ا أو ا ا :situación territorial ;  ا

situar    v. tr.   /     َ ً ، و ِ د    

soberanía    n. f.       دة    |  estado soberano:  دة آ  دو ذات 

sobreseimiento    n. m.     ، ا ْ ْ  :auto de sobreseimiento  |  وَ َ ار 

آ  ُ  ا

sobreseer    v. intr.     ض ، أ  ، آ  ، أ ، أ ْ  أ

sobresello    n. m.   ق ُ وِر ،   ُ   

social    adj.      إ   |  abogado social:  م  ا ُ   ; agente social:  ُ

دي  وا  :consejo económico y social ;  ا  derecho ;  ا  ا

a la seguridad social:  ن ا  desarrollo económico y ;  ا  ا

social: دي واا ج ا أو :inserción social o laboral ;   ا  إد

  ; integración social: ج ا م ا  :orden social ;   إد   ; política 

social:  ا ا   ; seguridad social:  ن ا                                                ا

socio/cia    adj.    ُ  ،    |  hacerse socio:  ًا ُ ر   

solicitable    adj.       

solicitado/da    p. p.    ب َ    

solicitante    n. m.     م ُ /  ، ِ  extranjero solicitante de  |  ا

regularización:  ا     ; requerir la comparecencia del 

solicitante:   ر ا ب   requerir la comparecencia personal ;  و

del solicitante:    ر ا ب  ِ  :solicitante de permiso ; وُ

ء :solicitante de asilo ; ر    ِ   

solicitar    v. tr.        م   ،  /  إ إ ،   |  datos del solicitante:  ت

      ا
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solicitud    n. f.       |  datos relativos a la solicitud: ت  ا   ; 

examen de la solicitud:  دِرا ا ، ا  ا  ; solicitud de permiso 

de trabajo y residencia o de tarjeta de residencia en régimen 

comunitario:  ورو      ر  و إ أو  إ   ا

solidaridad    n. f.     ُ  ، ُ  

solidario/ria    adj.    ِ ُ   

solidarizarse    prnl.      /   

soltería    n. f.      و ُ  

soltero/ra    adj.     َب زِب ، أ  

solución    n. f.      ّ  

solucionar    v. tr.      

solvencia    n. f.     ء رة  ا ُ   |  solvencia económica: د ء ا رة  ا    ا

solventar    v. tr.     ً ْ   و  دَ

solvente    adj.     دِر  ا  

someter    v. tr.    َ مأ ن  :someterse a la ley  |    ،   أ ل      ا

sometimiento    n. m. ل      خ ، ا ُ ع ، ر ُ  

sortear    v. tr.          

sorteo    n. m.       ُ 

sospechable    adj.     ِ َ  

sospecha    n. f.       

sospechar     v. tr.         

sospechoso/sa    adj.     ْ ُ  ، َ   

subcomisión    n. f.       

subdelegación    n. f.     ض آ أو  ا    ا

subdelegado/da    adj.       ض أو آ  ا ا    |  subdelegado del 

gobierno:  ا وآ  

subdelegar    v. tr.    ب وآّ،  ، أ ض    

subdirección    n. f.      ُ     

subdirector/ra    m y f      ُ    

súbdito/ta    adj.      ّ  ر



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         428 
 

 

subdividir    v. tr. أ  ،          

subdivisión    n. f.        ،  

subgobernador    n. m.     ِآ        ا

subinspector    n. m.      ِ  ُ  

subintendente    n. m.    ِ    ، وآ أو 

subjefe    n. m.     ر     

suboficial    n. m.     َ  ِ  

subprefecto    n. m.    ِ ُ    أو 

suprefectura    n. f.    أو  

subsecretaría    n. f.  وِآ وِزارة 

subsecretario/ria    m y  f.   وآ وزارة 

subsidiar    v. tr.     ن  أ

subsidio    n. m.  ، إ         |  subsidios familiares:  ت   ; 

subsidio de vivienda:   إ 

suceder    v. intr.      َث ، و  ، َ  

sucedido    n. m.     دِث  

sucesión    n. f.     َ  ، ُ   

sucesivamente    adv.      ُ  

sucesivo/va    adj.     ِ ُ الٍ ،  ُ     |  tracto sucesivo  دا  

sucesor    n. m.       وارِث 

sucesorio/ria    adj.    ا  

suficiencia    n. f.     ِآ  

suficiente    adj.     ٍف   آ

sufragar    v. tr.       ،  ن ، د ت  ، أ  

sufragio    n. m.       ، ب اع ، ا ة/ إ ُ  ، إ     |  sufragio universal 

directo:  ِ م ا اع ا  ا

sufrimiento    n. m.    ة ُ  

sufrir    v. tr.      ،  

sugerencia    n. f.     رة اح، إ ز، ا  إ

sugerir    v. tr.  ح ، أ ر    إ  
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sui géneris    exp. lat.      ص ع   ِ     

sujeción    n. f.        ع ُ    |  sujeción a los impuestos:  ا ع   ا

sujetar    v. tr.      ْ  ، ْ  أ

sujeto    adj.      ل ُ ض ل ،  ُ   |  estar sujeto a las obligaciones:  ِ ة  

ت  ا آ :sujetos a derechos arancelarios ; ا م  ِ ِ   ; sujetos 

pasivos:  ِ     ا) ا(ا

sumaria    n. f.       اء ْ ي ، إ     |  instruir sumaria:    ّ  

sumarial    adj.      ص  ا  

sumariamente    adv.     ،ز ر  

sumariar    v. tr.        ، ى م ، ر د  أ

sumario    adj.      ُ  ،  ،  ، ُ    |  aplicabilidad del 

procedimiento sumario:  ة اءات ا  procedimiento ;    ا 

sumario:   اءات   ا  :secreto del sumario ;   إ

superar    v. tr.      

superior    m y f.     ا   |  consejo superior:  ا ا  ; consejo 

superior de enseñanza:   ا ا  ; consejo superior de la 

magistratura: ء  consejo superior de política de ;  ا  ا  

inmigración:  ة    ا ا  ا

supervisar    v. tr.    ف  ،  ، را   أ

suponer    v. tr.      ض ض ،  َ   ،  ا

supremo/ma    adj.     أ ، أ  |  control  supremo:  ا  ا   ; corte 

suprema:  ا  ا ; jefe supremo: ا  ِ   :tribunal supremo ;  ا

  ا ا

supresión    n. f.      ء ، إزا   إ

supuesto/ta    p. p. irreg.     ل ر، ا  ، ُ ض،  ُ     |  supuestos 

excepcionales:  ت ا  إ

suscribir    v. tr.   وا ، ، أ ّ، و     أ

suspender    v. tr.      ْأْ ،  أو 

suspensión    n. f.      ف ء ،  إ ط  :suspensión de la actividad  |   إ ف ا  إ

sustanciación    n. f.       
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sustancial    adj.    ّي ه َ  

sustancialmente    adv.   ه  

sustanciar    v. tr.        ، أو ،  

sustancioso/sa    adj. يّ       هَ  

sustraer    v. tr.     َق ، إ   |  los efectos sustraidos:  و  ا  ا
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talón    com.      

talonario/ria    adj.  ُت أو و ت  دِ  

tarifar    v. tr.    ر د ا  ، َ  

tarifa    n. f.   ْ ِ    

tarjeta    n. f.       ِ  |  tarjeta en régimen comunitario:   ّ  

ورو    ِ ا  :tarjeta de residencia ;  ا

tasa    n. f.       ، ْ م ا  :tasas consulares  |  رَ  cuantía de las ;  ا

tasas:    /م ْر ا  ; tasa de incremento:   ِ /ّ ل  ا ُ   ; tasa de 

inflación: ل ا ُ   ; tasa de interés:  ة ِ ا   ; tasas judiciales: م رُ

  َ  ; tasa de natalidad:  ِا      ا

tasación    n. f.      ض ، ر َ ،   

tasador/ra    adj.     ُ  

tasar    v. tr.       ، د ا  ،  

técnico/ca    adj.    ِ 

técnica    n. f.      

telecomunicación    n. f.    ُ  ل  إ

telefax    n. m.     آ  

teléfono    n. m.     ن ، ه  

telegrama    n. m.    ام  ،   

temer    v. tr.      ف  ، َ ِ  

temerario/ria    adj.    ِ ُ زِف ،  ُ    |  juicio temerario:  ء ا  

temeridad    n. f.    ر زَ ،  ُ  

temeroso/sa    adj.     ِع َ ،  
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temporada    n. f.      َ   |  trabajador de temporada:   ِ   

temporal    adj.     ُ  

temporalidad    n. f.     ز 

temporalmente    adv.    ُ  

término    n. m.   ،ف ْط  ه  ، ، أ َ   |  término municipal:   ة  en los ;   دا

términos previstos en el contrato:  ص   ا أو ا وط ا ِ ا     

terrestre    adj.      ّي   |  frontera terrestre:  ود   ; transporte terrestre:  

ي   

territorial    adj.     إ   |  integridad territorial:   ازة   ; crédito 

territorial:  ري َ    ; impuesto territorial:  ر َ   

territorio    n. m.    اب ، أرض ، و ُ   |  territorio español:  اب ا  ;  ا

territorio nacional:  / أرض ا اب  ا   ا

testado/da    adj.     ٍص ُ    |  sucesión testada:  ّ ِ و ِِآ   

testador/ra    m y f.     ٍص  

testamentaría    n. f.     ِ ِ /  ا  ُ  و 

testamentario/ria    adj.    ّ ُ ا  

testamento    n. m.      ّ   و

testar    v. intr.     أو ، ّ  و

testificación    n. f.     ت دة ، إ   

testifical    adj.     دي د ، إ    |  prueba testifical:    ت  إ

testificar    v. tr.    دة أ/ ِ ، أدى    |  testificar a favor: ب ِِ  ; testificar en 

contra:  دة  أدى 

testificativo/va    adj.     ِ ُ  

testigo    com.      ِه    |  testigo abonado: ل َ ه   ; testigo de cargo:  ه

ت ُ  :testigo consuetudinario ;  إْ ه    ; testigo de descargo: َ ه  ; 

testigo ocular /de vista:   ن / ه رُؤ ِ /   ; testigo de oídas:  ِه

   ; protección de testigos:  د ِ ا   ; recusación de los testigos: 

د   ا

testimonial    adj.    دي ، إ هِ  دة،   ُ  

testimoniar    v. tr.   véase  testificar 
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testimonio    n. m.     دة دة زور :falso testigo  |  د ،  ،   

texto    n. m.     ّ   |  texto de advertencia:  ا     ; texto común:  

ك   ; texto legislativo:      

textual    adj.    ّ  

tipificar    v. tr.    ذ اً ،  َ   ر

tipo    n. m.      

titular    adj.    َ ِ   |  titular del derecho de sufragio:   ا  ا  

título    n. m.     ان ، و ب ،    |  título de compra /de adquisición:   ر

اء   ; titular de un permiso anterior:   ر   ; título 

preliminar:    ; título primero: ول ب  ا دة  :título de propiedad ;  ا

       و  :título de viaje ;  ا

tolerable    adj.     ق ُ ، ْ ُ 

tolerancia    n. f.    ُه  ، ُ  

tolerante    adj.    ِه ُ  ، ِ ُ  

tolerar    v. tr.      َ  ،  

tomar    v. tr.      ول ْ ، أ ،     :tomar a cargo:   ; tomar posesión  |  أ

  

tomo    n. m.     ّ ُ   |  tomo de matrimonios: ِ ش ا  آُ

totalidad    n. f.    ّ   ، آ

trabajador/ra    adj.     ِ  |  estatuto de los trabajadores: لا م ا    ; 

trabajador de temporada:  ِ   ; trabajador transfronterizo: ِ  

ود      

trabajar    v. intr.       ، إ  |  autorización para trabajar:     

trabajo    n. m.      ،   |  incapacidad permanente para el trabajo: 

ا  ا   permiso de ;   ا :inspección de trabajo ;  ا ا

trabajo:  ُر  ; derecho al trabajo:  ا  ا  ; acceso al trabajo: 

ج إ ا ُ ة إ و  :visado de trabajo y residencia ;  ا  

tracto    n. m.      ّة ُ    |  tracto sucesivo:  دا  

traficante    n. m.   ِ  
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traficar     v. intr.   َ   |  traficar de manera ilegal con mano de obra: َ  

     ا

tráfico    n. m.    رة ة ، ِ َ ُ   |  tráfico ilícito de seres humanos:  ْ  

ص ع    ; tráfico ilícito de mano de obra:  ع  ا    

tramitador/ra    m y  f.   تا م    ي 

tramitación    n. f.     ت ء ا ت ، ا    |  tramitación de expedientes: 

ت ُ/ ا   ِ     ا

tramitar    v. tr.    ِب ّّ ُ اءات ا م  ت ،   ّ  tramitar un  |   إ  ا

expediente: ِ    درَس 

trámite    n. m.      ْ اء،  ، إ    |  admitir a trámite: ت  ;  ُ آ

inadmisión a trámite de la petición:   تم ل ا آ  

transacción    n. f.     ُ ر ،    

transferencia    n. f.    ْ َ ، َ   |  transferencia de fondos:  ال  َ أ

transferir    v. tr.     ل  ، َ   

transfronterizo    adj.    ود  ِ   |  trabajador transfronterizo:  ِ   

ود  

transitable    adj.    ور   ِ  

transitar    v. intr.    ِب  ، َ ز ،   إ

tránsito    n. m.     ر ُ ور ،  ُ ز ،  ر :en  tránsito  |    إ  :hacer tránsito ;   ا

ِ     ; visado de tránsito:  ر ة    

transitorio/ria    adj.     إ ،    |  carácter transitorio: ا   ; 

disposiciones transitorias:  ت ا   ; período transitorio:   ة ا /

ة ِ  

transmigración    n. f.     ة وح ، هِ ُ 

transmigrar    v. intr.    َ   ه

transmisión    n. f.       ل ْ ،  ، إر  

transmitir    v. tr.       ل ، أر  ، َ  

transportado/da    adj.     ل َ  

transportar    v. tr.      )ِ ، ُ(  َ   
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transporte     n. m.      ْ   |  empresas /compañías de transporte:  ت آ  ; 

medio de transporte: و ا  ; transporte terrestre: ي   ا ا

transportista    n. m.    ِ  

trasladar    v. tr.     َ  

traslado    n. m.      ْ   

transnacional    adj.     ت ِ د ا   

transportar    v. tr.     ْ   

trascendencia    n. f.     أه  

trascendental    adj.    ّ ُ  ذو أه ، 

tratado    n. m.      ة، ا ، ر/ ه   |  tratado de comercio: ر ة  ه   ; 

ratificar los tratados: ات ه دَق  ا   ; tratado de paz:  م ة  ه ُ   

tratar    v. tr.     َ  ، َ  

tribunal    n. m.     ْ َ ن ،  ف :tribunal de apelación  |   ا  ;   ا

alto tribunal:  ا ا  ; tribunal constitucional: ري  ;  ا ا

tribunal de cuentas:  ان ا ت، د   :tribunal de honor ;  ا ا 

 tribunal (titular) de ;   ا  :tribunal de inscripción ;   ا

menores:  اث اف  :tribunal de la penitencia ;   ا  ;  آ ا

tribunal de primera instancia:  ا  tribunal regional de ;  ا  ا

cuentas:  ت ي  ِ    ; registro del tribunal:  ت ا ِ   ; 

tribunal supremo: ُ     ا ا

tributable    adj.     ِ  ِ َ ُ  

tributación    n. f.     /  ، ِ ا   ا / ا م ا  

tributante    adj.       ِ  دا

tributar    v. tr.        َا أو  ، د  أدى 

tributario/ria    adj.      ِ ّ ، دا ا   |  sistema tributario:  ا م ا ِ 

tributo    n. m.        ، ِ اج ،  َ   

tutela    n. f.       ِوِ ، و   |  tutela dativa:  ِو    ; derecho a la 

tutela judicial efectiva:  ا  ا ا ا  ; tutela judicial:  و

  ; tutela judicial efectiva:    ِو    

tutelar    adj.     ِ  َ ُ  وِ ، 
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tutor/ra    m y f.    ّ ّ ، و   ا وَ

tutoría    n. f.     ِوِ ، و  
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U 
 

 

 

 

 

ulema    n. m.     ، ِ  

unánime    adj.       ،  َ ُ  

unanimidad    n. f.     ع ع   :aprobar por unanimidad  |  إ  َ  وا

unidad    n. f.     ة ةر  :símbolo de unidad  |   و   ا

uniformar    v. tr.    ّ  و

unilateral    adj.     ف وا   

unificar    v. tr.     و 

unificación    n. f.      

unión    n. f.         د ورو  :union europea  |    إ د ا  ا

uniprovincial    adj.  ذات إ وا  |  comunidades uniprovinciales: ا ذات 

ا وا  إ وا ل ا ر (ا ).إ   

unir    v. tr.  و      

urgencias    n. f.     ت ُ    ِ ا

universal    adj.       ، ّ م    |  sufragio universal directo:  ِ ُ م ا اع ا  ا

universalizar    v. tr.  ، َ           

universalmente    adv.       |  reafirma su adhesión a los derechos 

humanos tal como son universalmente reconocidos: ) ا ( آ  َ 

رف   ه  ن آ ق ا  

urbano/na    adj.    ي َ  

urgente    adj.     َ ُ  

urgir    v. intr.     ا ، ّ  

urna    n. f.      وق   |  urna electoral:  اع وق ا   

usar    v. tr. م        إ ، ا
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usual    adj.      دي ف ،    

usuario/ria    adj.    ِم ُ  ، ِ َ ُ  

usufructo    n. m.     ع       ا

usufructuario/ria    adj.    َِ ُ     

útil    adj.     ٍ ُ  ، ُ  ، ِ  

utilidad    n. f.     ة  ، َ    

utilitario/ria    adj.     ، َ  

utilizable    adj.     ل  ِ    

utilización    n. f.     ل   إ

utilizar    v. tr.     إ  
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V 
 

 

 

 

 

validación    n. f.     ء ن   ا    ، إ

validar    v. tr.     ق  

válido/da    adj.    ِ      

validez    n. f.         |  período de validez:   ة   ; dar validez a:   

دق   

valor    n. m.           |  depósito de valores:  ُ ْ  وَد أ

valoración  / valorización    n. f.    

valorar  / valorizar    v. tr.     ، ر  

vehículo    n. m.      و 

velar    v. tr.      َ    |  velar por la aplicación de las garantías:    ا

ت ن :velar por el cumplimiento de la ley ;   ا    ا

vencimiento    n. m.     ل ا ُ    |  fecha de vencimiento:  ل ا   ر 

venta    n. f.      ْ    |  contrato de venta:    

verbal    adj. ي َ         |  contarto verbal:  ي   

verbalmente    adv.       

verdad    n. f.       ،    

verdadero/ra    adj.     ّ  

verídico/ca    adj.      ، دِق  

verificación    n. f.        

verificador/ra     adj.    ُ   

verificar    v. tr.        ،  

vía    n. f.        |  vía  aérea:  ا،  ا    ; recurrir a la vía judicial: إ  

ء  َ      :vía marítima ;  ا
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viaje    n. m.        |  documento de viaje:     ; título de viaje:  و 

 

viajero/ra    adj.   ِ ُ   

vice    elem. compos. del latin.    ِ  

vicecónsul    n. m.     ُ    

vicepresidencia    n. f.     ِر   

vicepresidente/ta    n. m.    ر   

vicerrector/ra    m y  f.     ِ    ر ا

vicesecretaría    n. f.     ِ         ا

vicesecretario/ria    m y f.     ِ ِ ا  

víctima    n. f.       َ    |  víctima de violencia doméstica:  أو   

 

vida    n. f.      ة    |  acreditar medios de vida:  ا ِ ء  د  vida ;   ا

familiar:  ة    ; medios de vida:  و ا        

vigencia    n. f.     و ل ،  ن ا  ،   |  entrar en vigencia:   أ

ر  

vigente    adj.     ِ ل  ،  ل ،  ري ا    |  de acuerdo con las 

disposiciones legislativas y reglamentarias vigentes:  ت   ِ

ر  ري  ا :disposiciones vigentes ; ا وا ا ت  ُ   ; 

ley vigente:  ِ ن   

vigilancia    n. f. ا ُ      رَ ، 

vigilante    adj.     ِ ا ُ  

vigilar    v. intr.     َ  را

vigor    n. m.       ، ة   |  en vigor:  ري  ا ل،  ري ا  

vínculo    n. m.    ِرا ، ِ   |  vínculo familiar:  ّ  vínculos ;  راِ 

matrimoniales:  رَواِ زو 

vinculación    n. f.     ِ  

violencia    n. f.     ُ     |  violencia doméstica:  أو  ُ   ; emplear 

violencia: ل ا     :víctima de violencia doméstica ;   إ

 أو 
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violento/ta    adj.    َ  

virtud    n. f.       ،   |  en virtud de:  ُ ِ ، ُ ِ ، ِ ِ  ; en virtud 

de la ley:  ن ُ ا     

visado    n. m.    ة    |  exención de visado:  ة ء  ا  expedición ;   ا

de visado:  ة ار ا رة  :visado de estancia ;  إ ة  ز  ; visado para 

estudios:   ة درا   ; visado de trabajo y residencia:   ة إ و   ; 

visado de tránsito:  ر ة    

visar    v. tr.     أ 

vitalicio/cia    adj.    ة ى ا ِ 

vivienda    n. f.      

viudedad    n. f.    ش  أر َ  

viudez    n. f.    

viudo/da    adj.     ْأر  

voluntad    n. f.     إرادة   |  voluntad de la nación:  إرادة ا 

voluntario/ria    adj.     ري/    إرادي ن ا ع ،  ُ  

votación    n. f.      اع   ، ا

votante    adj.     ت ُ ِع ،  ُ  

votar    v. intr.      ت   |  la ley será votada por el parlamento: ن  ر ا

ن  ا :votar  leyes ;  ا  ا  ا

voto    n. m.         |  derecho de voto:  ا    ; voto secreto:  

ي        

 vulnerable    adj.     ِ  

vulneración    n. f.     ْق َ  

vulnerar    v. tr.   ة ه ن ق    أو 
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W 
 

 

 

 

 

X 
 

 

 

 

 

xenófobo/ba    adj.    / ِر آ  ِ ْ ُ    |  corrientes xenófobas as o racistas: 

رات      

xenofobia    n. f.     ِ آُ ا
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Y 
 

 

 

 

 

Z 
 

 

 

 

 

zanjar    v. tr.     

zona    n. f.         |  zona  limítrofe:  ود ُ  ِ  
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�.   CONCLUSIÓN 
 
 

En el transcurso del presente trabajo hemos podido comprobar la 

difícil tarea de documentación que un traductor jurídico de español/ 

árabe debe llevar a cabo para la realización de traducciones tan complejas 

como es el caso de la Ley de Extranjería. Más aún cuando no existen 

diccionarios jurídicos ni glosarios, ni manuales. 

 

Nos hemos dado cuenta de que la traducción al árabe de los llamados 

“textos normativos”, sobre todo, cuando se trata de una Ley Orgánica 

―tan vital para el colectivo de inmigrantes al regular sus derechos y sus 

obligaciones―, es una acción comunicativa que se plantea entre dos o más 

culturas ―que no lenguas exclusivamente―. Es una acción en la que entran 

en juego una serie de variables tales como el emisor del texto origen, el 

receptor del texto meta, el encargo de traducción o ciertos factores 

espaciales y temporales, que determinan la estrategia a adoptar en el 

proceso traslativo, cuya finalidad última es que el texto meta «funcione» 

en la situación meta de la forma deseada. Por ello, y siguiendo la opinión 

de Nord (1997), es imprescindible darle mucha importancia a la elección 

del receptor, pero también, en este caso, hemos visto que el texto original 

no carece de importancia. Por lo tanto, hemos intentado ser lo más fieles 

posibles al efecto producido por el legislador. Como consecuencia, 

consideramos que el tratamiento de este tipo de textos normativos debe 

comenzar por un análisis textual; en primer lugar, para detectar los 

problemas de traducción, y, en segundo, para determinar los factores 

externos e internos que condicionan el texto en cuestión. 

 

Pensamos que la equivalencia funcional es el procedimiento más 

adecuado en traducción jurídica si resulta posible su aplicación y es justo 

lo que solemos manejar intuitivamente los traductores. Pero, como 
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argumenta Moldavsky (1996), la equivalencia funcional tiene sus límites y 

no es para siempre. Así, los procedimientos de traducción utilizados nos 

ayudaron a superar varios problemas que se nos presentaron.  

O la traducción literal en el caso de «au pair», manteniéndola como 

ampliación de la información, dejándola en lengua francesa.  

 

Respecto a los términos jurídicos inexistentes en la terminología 

marroquí, destacamos los siguientes: 

 
Centros de Internamiento  

اآ ا  
 
Internamiento preventivo 

 ا ا
 

Encontramos simplemente “Centros de Internamiento” en los países 

receptores de inmigración, como España. Para estos casos nos hemos 

basado en el estudio de Ada Moldavsky (1996: 12) cuando dice que la 

traducción jurídica tiene sus límites y que es preferible primar la 

equivalencia semántico-literal cuando se quiere lograr la “transparencia” 

que permita la retrotraducción de los términos, en caso de que ésta fuera 

necesaria o cuando no existiera un referente en la lengua meta. 

 

La teoría funcionalista reflejada en Nord nos trazó las líneas básicas 

para definir el skopos de la traducción así como el encargo de la misma. 

Gracias a estos dos puntos, hemos podido tomar decisiones importantes, 

como por ejemplo: 

 

― Al no existir una terminología especializada unificada entre los 

países árabes, hemos elegido la de Marruecos. 

― Al no existir diccionarios especializados español/árabe, la única 

solución que teníamos era traducir todos los términos jurídicos españoles 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                         449 
                                                                         
 

 

al francés. Después, consultar la traducción al árabe de estos mismos 

conceptos, ya que los diccionarios jurídicos en esta combinación 

lingüística sí existen.  

  Y cuando hemos encontrado alguna dificultad en algún término lo 

hemos consultado con especialistas marroquíes en Derecho, ya que 

dominan más el francés que el español. 

 

― Otra de las decisiones importantes es la elección del destinatario. 

Como se trata de una Ley de Extranjería que está dirigida a los 

inmigrantes, independientemente de que sepan el idioma o no, ―el 

Gobierno no se ha preocupado por realizar la traducción al árabe― fue 

una decisión nuestra como consecuencia del desconcierto de este 

colectivo, decisión que fue muy meditada, pues la gran mayoría de estos 

inmigrantes tienen un nivel cultural medio-bajo según las estadísticas y 

también según nuestra experiencia como traductor con las Fuerzas de 

Seguridad del Estado en la ciudad de Granada. Pero, asimismo, existen 

otros colectivos cuyo nivel es medio, o medio alto, como los estudiantes, 

inmigrantes con estudios y un último podría ser el de los letrados, juristas 

árabes o españoles que sepan el idioma árabe. Hemos procurado, pues, 

ofrecer un producto de fácil comprensión para el colectivo cuyo nivel 

cultural es medio, pero esto no quiere decir que no lo pueda leer y 

entender un jurista, o un estudiante de derecho, independientemente de 

su nacionalidad.  

- Primero, como se ha mencionado anteriormente, la diferencia que 

hay en cuanto a la terminología entre los países de lengua árabe no es 

grande, importante o insuperable; solamente en un país como, por 

ejemplo, Egipto tiende a utilizar un sinónimo de lo que se usa en 

Marruecos.  

- Segundo, hemos realizado la traducción en árabe culto, es decir, en el 

idioma estándar para todos los países con esta lengua. Nuestro objetivo 
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era, consecuentemente, no discriminar a nadie, utilizando, por ejemplo, 

una única variedad dialectal: el dialecto marroquí, pero insistimos en que 

toda la terminología que se utilizó es la marroquí. 

 

― Gracias al análisis textual defendido por Nord (factores 

extratextuales e intratextuales), hemos podido dar con una de las claves en 

la realización de traducciones jurídicas y que es el efecto, ya que la 

principal característica que distingue un documento jurídico de otro tipo 

de documentos es su carácter vinculante, por lo que hemos intentado 

mantener el mismo efecto respetando así el carácter tanto informativo 

como de obligación de un texto de estas dimensiones. 

 

— Gracias a nuestra experiencia profesional como traductor/intérprete 

de árabe de todo tipo de textos, pero sobre todo de los textos normativos, 

como mediador intercultural y percatándonos de la ausencia de 

diccionarios, glosarios, manuales de traducción jurídica árabe-español, y a 

raíz de las dificultades de traducir, sin ninguna ayuda, este tipo de textos, 

nos hemos fijado este objetivo de ayudar a los estudiantes de traducción, 

sobre todo a los de jurídico-administrativa. Según la información de que 

disponemos este “glosario” es el primero de su tipo en toda España y es 

aquí donde reside precisamente el carácter innovador de nuestra 

investigación junto a la otra, cual es ser los pioneros en traducir al árabe la 

Ley de Extranjería, como fue en su momento la anterior a ésta: la 8/2000, 

publicada el 28 de junio de 2001.  

 

―  En el resultado final, como se puede comprobar, ateniéndonos al 

skopos y a las exigencias del receptor, se incluye la traducción íntegra de la 

Ley para un determinado público. Sin embargo, se puede ofrecer también 

el mismo texto pero “resumiéndolo”, procediendo a eliminar de su texto 

íntegro todo lo que no interese al inmigrante, a quien le interesa saber, por 
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encima de todo, cómo conseguir los papeles, cómo renovarlos, a quién 

puede agrupar, de qué debe tener cuidado para no cometer infracciones 

administrativas, etc. En definitiva, no es muy importante para el 

inmigrante lo que diga la exposición de motivos, ni tampoco las 

disposiciones finales salvo la quinta, en donde se informa de la entrada en 

vigor de dicha ley. 

 

En conclusión, consideramos que hemos llegado a ofrecer un texto 

meta funcional que ha respetado tanto al receptor como al emisor, todo 

ello en aras de una convivencia mejor entre los autóctonos y los 

inmigrantes, pues pensamos que la comunicación es muy importante, 

pero sabemos también que el proceso de aprendizaje de la lengua es lento. 

Igualmente creemos ofrecer a los estudiantes de traducción de 

árabe/español una herramienta que pensamos que es muy útil para la 

realización de sus tareas. Llegados a este punto, consideramos concluido 

nuestro trabajo de investigación, no sin, por ello, dejar de ser conscientes 

de que la mencionada investigación puede completarse en distintos 

ámbitos, siendo uno de ellos, por ejemplo, continuar con la ampliación del 

glosario jurídico-administrativo español-árabe, que dejamos para un 

futuro próximo como trabajo de investigación, para el que recabaremos la 

opinión de especialistas árabes en filología, traducción y derecho. 
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LEY ORGÁNICA 4/2000, DE 11 DE ENERO, SOBRE DERECHOS Y 
LIBERTADES DE LOS EXTRANJEROS EN ESPAÑA Y SU 
INTEGRACIÓN SOCIAL, EN SU REDACCIÓN DADA POR LA LEY 
ORGÁNICA �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE, POR LA LEY ORGÁNICA 
11/2003, DE 2� DE SEPTIEMBRE Y POR LA LEY ORGÁNICA 14/2003, DE 
20 DE NOVIEMBRE 
 
 
 

           EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 
(Ley Orgánica 14/2003, de 20 de noviembre) 

 
I 

El 23 de diciembre de 2000 se publicó en el “Boletín Oficial del Estado” la Ley 
Orgánica 8/2000, de 22 de diciembre, de reforma de la Ley Orgánica 4/2000, 
de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los extranjeros en España y su 
integración social, dando con ello respuesta a las necesidades planteadas para 
abordar la inmigración como hecho estructural que ha convertido a España 
en un país de destino de los flujos migratorios. 
La aprobación de la mencionada Ley Orgánica 8/2000, respondió también a 
la necesidad de incorporar los compromisos internacionales asumidos por 
España en esta materia. En especial, fue necesario recoger los principios 
adoptados por los Jefes de Estado y de Gobierno de los países miembros de la 
Unión Europea en su reunión de 16 y 17 de octubre de 1999 en Tampere sobre 
la creación de un espacio de libertad, seguridad y justicia, así como el acervo 
Schengen sobre régimen de entrada, condiciones de expedición de visados, 
regulación de la estancia de los extranjeros, y responsabilidad y sanciones a 
transportistas. 
Durante la vigencia de la Ley Orgánica 8/2000, de reforma de la Ley 
Orgánica 4/2000, han acontecido diversas circunstancias que, consideradas 
en su conjunto, han planteando la necesidad de adaptar aquélla a los 
continuos cambios de un fenómeno mutable como el migratorio. Así, junto al 
considerable incremento producido del número de residentes extranjeros en 
España en los últimos años, también se ha constatado un cambio en las 
formas en las que se produce el hecho inmigratorio del que nuestro país es 
receptor, lo que ha generado un mayor conocimiento de este fenómeno a fin 
de incorporar instrumentos normativos que posibiliten una mejor y más 
sencilla ordenación de los flujos migratorios, facilitando los medios a través 
de los que ha de desarrollarse la inmigración respetuosa con los cauces 
legales, y reforzando los mecanismos para incidir en la lucha contra la 
inmigración ilegal, cada vez más organizada y con mayores recursos para la 
consecución de sus objetivos. 
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Dichas circunstancias, unidas a la necesidad, por un lado, de adaptar la 
normativa interna en esta materia a las decisiones que durante los dos 
últimos años han sido tomadas en el seno de la Unión Europea, así como, por 
otro, incorporar determinadas consideraciones técnicas efectuadas por el 
Tribunal Supremo han aconsejado revisar diversos aspectos de la legislación 
vigente sobre extranjería e inmigración. 
 

II 
 

Los objetivos que se persiguen con esta reforma de la legislación vigente son: 
1. La mejora de la gestión, mediante la simplificación de los trámites 
administrativos, y la del régimen jurídico de las situaciones de los extranjeros 
en España, así como la determinación de los tipos de visado y los efectos de 
los mismos, y la lucha contra el uso fraudulento de los procedimientos 
administrativos de gestión en esta materia. Todo ello con el fin de favorecer la 
inmigración legal y la integración de los extranjeros que, de esta manera, 
accedan y residan en nuestro territorio. 
2. El reforzamiento y, en definitiva, mejora de los medios e instrumentos 
sancionadores previstos en la Ley Orgánica 4/2000, modificada por la Ley 
Orgánica 8/2000, para luchar contra la inmigración ilegal y el tráfico de seres 
humanos. En este sentido, igualmente se potencia la colaboración con las 
compañías de transportes en orden a contar con mayor información sobre las 
personas que vayan a ser trasladadas hasta el territorio español. Dicha 
información servirá para mejorar el fortalecimiento de los instrumentos 
disponibles para garantizar la seguridad en los transportes internacionales, 
especialmente los aéreos. 
Así mismo, se refuerzan los procedimientos de devolución de extranjeros que 
acceden ilegalmente a nuestro país, y se extienden las conductas tipificadas 
como infracciones graves a todas las personas que, con ánimo de lucro, 
induzcan, favorezcan, promuevan, o faciliten la inmigración clandestina de 
personas en tránsito o con destino a España, o su permanencia en nuestro 
país. 
3. La incorporación de las disposiciones aprobadas por la Unión Europea 
sobre exigibilidad de las tasas correspondientes a la expedición de visados, 
así como sobre sanciones a transportistas y reconocimiento mutuo de las 
resoluciones de expulsión, para impedir que aquellos extranjeros sobre los 
que hayan recaído éstas en cualquier Estado de la Unión, puedan intentar 
evitarlas trasladándose a otro Estado. 
En lo relativo a las tasas por la expedición de visados, se incorporan las 
previsiones contenidas en la Decisión del Consejo de 20 de diciembre de 2001, 
que modifica la parte VII y el anexo 12 de la Instrucción Consular Común, así 
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como el anexo 14 a) del Manual Común. Las modificaciones legislativas 
introducidas tienen por objeto adecuar la ley interna española a la Decisión 
del Consejo y recogen el cambio del objeto del hecho imponible de la tasa 
que, en el caso del visado, pasa a ser la tramitación de la solicitud de éste. 
Por lo que se refiere a los transportistas, se incorporan las previsiones 
recogidas en la Directiva 2001/51/CE, de 28 de junio de 2001, por la que se 
completan las disposiciones del artículo 26 del Convenio de aplicación del 
Acuerdo de Schengen. 
En cuanto a la ejecución de resoluciones de expulsión dictadas por otros 
Estados miembros de la Unión Europea, se adapta nuestra normativa a lo 
dispuesto en la Directiva 2001/40/CE, de 28 de mayo de 2001, relativa al 
reconocimiento mutuo de las decisiones en materia de expulsión de 
nacionales de terceros países. 
También se incorpora la Directiva 2002/90/CE, de 28 de noviembre de 2002, 
destinada a definir la ayuda a la entrada, a la circulación y a la estancia 
irregulares, a cuyo fin se perfecciona uno de los tipos sancionadores previstos 
en la ley. 
4. Las incorporaciones al texto de la Ley Orgánica 4/2000, modificada por la 
Ley Orgánica 8/2000, derivadas de la sentencia del Tribunal Supremo de 23 
de marzo de 2003, relativas a la necesaria regulación, en la citada ley 
orgánica, de determinados preceptos del Reglamento de ejecución de la Ley 
Orgánica 4/2000, aprobado por Real Decreto 864/2001, de 20 de julio. 
 

III 
 
Esta ley orgánica contiene cuatro artículos, una disposición adicional única, 
dos disposiciones transitorias, una disposición derogatoria única y tres 
disposiciones finales. 
El artículo primero, el más extenso, recoge las modificaciones que se 
introducen en determinados preceptos de la Ley Orgánica 4/2000, 
modificada por la Ley Orgánica 8/2000. 
El artículo segundo se limita a recoger una modificación en la disposición 
derogatoria única de la antedicha Ley Orgánica 8/2000. 
El artículo tercero modifica la Ley 7/1985, de 2 de abril, Reguladora de las 
Bases del Régimen Local, a los efectos de perfeccionar la información 
contenida en el Padrón Municipal relativa a los extranjeros empadronados. 
El artículo cuarto introduce una nueva disposición adicional en la Ley 
30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones 
Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, con la finalidad de 
incorporar en el texto de esta ley, con carácter expreso, una remisión a la Ley 
Orgánica 4/2000, para que a los procedimientos regulados en ésta se les 
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apliquen las peculiaridades procedimentales que en la misma se introducen 
con carácter novedoso. 
El artículo quinto introduce una modificación en la Ley 3/1991, de 10 de 
enero, de Competencia Desleal, considerando desleal la contratación de 
extranjeros sin autorización para trabajar obtenida conforme a lo dispuesto en 
la legislación sobre extranjería. 

 
IV 

 
Las modificaciones recogidas no afectan ni al catálogo de derechos ni a la 
estructura de la Ley Orgánica 4/2000, reformada por la Ley Orgánica 8/2000. 
En primer lugar, se ha introducido una modificación para establecer la 
obligación de proveerse de una tarjeta de identidad de extranjero, como 
documento acreditativo de la autorización administrativa para residir, 
adaptando así nuestra normativa al Reglamento 1030/2002, del Consejo, de 
13 de junio de 2002. 
En materia de reagrupación familiar, para evitar fraudes en las 
“reagrupaciones en cadena”, se ha incorporado a la ley orgánica, como 
presupuesto para el ejercicio de dicho derecho por parte de un residente que 
lo fuese en virtud de una previa reagrupación, el que éste sea titular de una 
autorización de residencia independiente, así como determinados requisitos 
concretos para el ejercicio de la reagrupación familiar en el caso de 
ascendientes previamente reagrupados. 
Igualmente se precisan los supuestos en los que los cónyuges e hijos 
reagrupados pueden acceder a una autorización de residencia independiente, 
para lo que en todo caso se exigirá que cuenten con una previa autorización 
para trabajar. 
Por otra parte, los cambios en materia de visados persiguen simplificar la 
tramitación administrativa, en aras a favorecer la inmigración legal de los 
extranjeros que desean residir en España, suprimiendo trámites innecesarios. 
Así, el visado, una vez que el extranjero ha entrado en España, le habilita para 
permanecer en la situación para la que le ha sido expedido. 
En el cumplimiento de los objetivos fijados por la reforma una cuestión básica 
es la de dotar al visado de una nueva función adicional, cual es la de servir de 
acreditación documental de una previa autorización administrativa para 
residir y, en su caso, trabajar en España. De esta manera se anuda al visado 
un efecto novedoso: habilitar al extranjero a permanecer en nuestro país en la 
situación para la que se le hubiere expedido. 
En la actualidad el visado carece de efecto alguno, una vez el extranjero ha 
entrado en España, debiendo él mismo acudir inmediatamente a las oficinas 
competentes para solicitar la correspondiente autorización de residencia y/o 
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de trabajo. Con el nuevo modelo, además de lo anterior, el visado habilitará 
para permanecer en territorio nacional en la situación para cuyo fin haya sido 
concedido. 
En efecto, si el visado no sólo sirve para entrar en España, sino que también 
habilita a permanecer y, en su caso, a trabajar, carece de sentido mantener la 
exención del mismo, ya que su concesión no sólo serviría para eximir de un 
requisito de entrada en nuestro país, sino, también, para eximir de la 
necesaria concesión de autorización para residir y trabajar. 
Ello no significa que los supuestos de hecho que anteriormente se amparaban 
bajo la figura de la exención de visado vayan a quedar sin reflejo legal, ya que 
los mismos se incluyen ahora en el ámbito de la autorización de residencia 
temporal por circunstancias excepcionales, cuyos perfiles se modifican 
mediante la inclusión en la ley, en unos supuestos de manera concreta y en 
otros de manera más genérica “de supuestos excepcionales”, habilitando al 
reglamento para una regulación más precisa de qué situaciones tendrán 
cabida dentro de este enunciado genérico. 
Se introduce una mejora en la regulación de los supuestos en los que 
procederá la documentación de extranjeros indocumentados. 
Igualmente, se incorporan las pertinentes modificaciones para introducir las 
precisiones que, en materia de tasas, recoge la mencionada Decisión del 
Consejo de 20 de diciembre de 2001. 
En materia de infracciones y su régimen sancionador, se han incorporado 
modificaciones encaminadas a dotar al ordenamiento jurídico con mayores 
instrumentos para luchar contra la inmigración ilegal. 
En relación con los centros de internamiento, se incluye en la ley orgánica un 
nuevo apartado dedicado a regular el régimen interno de dichos centros, 
garantizando el derecho de comunicación de los internos. 
Por lo que se refiere a las compañías de transporte, se incorporan obligaciones 
al objeto de conocer la información de los pasajeros que vayan a ser 
trasladados a España antes de su partida del país de origen, así como sobre 
aquellos pasajeros que no abandonen el territorio español en la fecha prevista 
en el billete de viaje. 
También se incluyen modificaciones para adaptar este título a las 
obligaciones derivadas de las directivas aprobadas por la Unión Europea 
sobre sanciones a transportistas y reconocimiento mutuo de resoluciones de 
expulsión. 
Finalmente, las nuevas disposiciones adicionales que se incorporan a la Ley 
Orgánica 4/2000, modificada por la Ley Orgánica 8/2000, van dirigidas, por 
un lado, a introducir instrumentos para mejorar la gestión de los 
procedimientos de extranjería con el objeto de ordenar adecuadamente, los 
flujos migratorios y evitar el uso fraudulento de aquéllos. 
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Para ello, se incorpora, con carácter general, la personación del interesado en 
la presentación de solicitudes relativas a las autorizaciones de residencia y de 
trabajo, que deberán realizarse en los registros de los órganos competentes 
para su conocimiento. 
Con ello se obtendrá una mayor inmediatez en la recepción de dichas 
solicitudes, ganando en eficiencia la tramitación de los procedimientos. 
La última de las disposiciones adicionales recoge el principio de colaboración 
entre Administraciones públicas en materia de extranjería e inmigración, 
habilitando el acceso de las Fuerzas y Cuerpos de Seguridad del Estado, a los 
efectos exclusivos del cumplimiento de sus funciones, y con pleno respeto a 
las garantías establecidas en materia de protección de datos, a determinada 
información de la que dispongan otros órganos de la Administración del 
Estado. 
 

V 
 

Por último se incorporan a la ley los documentos acreditativos de la identidad 
de los extranjeros que deben constar en su inscripción padronal, adaptando el 
régimen de los ciudadanos comunitarios a lo dispuesto en el Real Decreto 
178/2003, de 14 de febrero, sobre entrada y permanencia en España de 
nacionales de Estados miembros de la Unión Europea y de otros Estados 
parte en el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo. 
También se introduce una habilitación genérica de acceso al Padrón 
Municipal a favor de la Dirección General de la Policía con el objeto de 
mejorar el ejercicio de las competencias legalmente establecidas sobre el 
control y permanencia de los extranjeros en España. Esta habilitación se 
formula en términos de reciprocidad con el Instituto Nacional de Estadística, 
al establecer la obligación de la Dirección General de la Policía de comunicar 
al Instituto Nacional de Estadística, con el fin de mantener actualizado el 
contenido del Padrón, los datos de los extranjeros de que tenga constancia 
que pudieran haber sufrido variación en relación con los consignados en 
aquél. 

 
 
 
TÍTULO PRELIMINAR 
Disposiciones generales 
 
 

Artículo 1. Delimitación del ámbito. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003). 
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1. Se consideran extranjeros, a los efectos de la aplicación de la presente Ley, a los que 
carezcan de la nacionalidad española. 
 
2. Lo dispuesto en esta Ley se entenderá, en todo caso, sin perjuicio de lo establecido 
en leyes especiales y en los Tratados internacionales en los que España sea parte. 
 
3. Los nacionales de los Estados miembros de la Unión Europea y aquellos a quienes 
sea de aplicación el régimen comunitario se regirán por la legislación de la Unión 
Europea, siéndoles de aplicación la presente ley en aquellos aspectos que pudieran ser 
más favorables. 
 
Artículo 2. Exclusión del ámbito de la ley. 
 
Quedan excluidos del ámbito de aplicación de esta ley: 
 
a) Los agentes diplomáticos y los funcionarios consulares acreditados en 
España, así como los demás miembros de las misiones diplomáticas 
permanentes o especiales y de las oficinas consulares y sus familiares que, en 
virtud de las normas del Derecho internacional, estén exentos de las 
obligaciones relativas a su inscripción como extranjeros y a la obtención de la 
autorización de residencia. 
 
b) Los representantes y delegados, así como los demás miembros y sus 
familiares, de las Misiones permanentes o de las Delegaciones ante los 
Organismos intergubernamentales con sede en España o en Conferencias 
internacionales que se celebren en España. 
 
c) Los funcionarios destinados en Organizaciones internacionales o 
intergubernamentales con sede en España, así como sus familiares, a quienes 
los Tratados en los que sea parte España eximan de las obligaciones 
mencionadas en el párrafo a) de este artículo. 
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TÍTULO I 
Derechos y libertades de los extranjeros 

                     CAPÍTULO I 
Derechos y libertades de los extranjeros 

 
 
Artículo 3. Derechos de los extranjeros e interpretación de las normas. 
 
1. Los extranjeros gozarán en España de los derechos y libertades reconocidos en el 
Título I de la Constitución en los términos establecidos en los Tratados 
internacionales, en esta Ley y en las que regulen el ejercicio de cada uno de ellos. 
Como criterio interpretativo general, se entenderá que los extranjeros ejercitan los 
derechos que les reconoce esta Ley en condiciones de igualdad con los españoles. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
2. Las normas relativas a los derechos fundamentales de los extranjeros se 
interpretarán de conformidad con la Declaración Universal de Derechos 
Humanos y con los Tratados y Acuerdos internacionales sobre las mismas 
materias vigentes en España, sin que pueda alegarse la profesión de creencias 
religiosas o convicciones ideológicas o culturales de signo diverso para 
justificar la realización de actos o conductas contrarios a las mismas. 
 
Artículo 4. Derecho a la documentación. 
 
1. Los extranjeros que se encuentren en territorio español tienen el derecho y 
la obligación de conservar la documentación que acredite su identidad, 
expedida por las autoridades competentes del país de origen o de 
procedencia, así como la que acredite su situación en España. 
 
2. Todos los extranjeros a los que se haya expedido un visado o una autorización para 
permanecer en España por un período superior a seis meses, obtendrán la tarjeta de 
identidad de extranjero, que deberán solicitar personalmente en el plazo de un mes 
desde su entrada en España o desde que se conceda la autorización, respectivamente. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
3. No podrán ser privados de su documentación, salvo en los supuestos y con 
los requisitos previstos en esta Ley Orgánica y en la Orgánica 1/1992, de 21 
de febrero, sobre Protección de la Seguridad Ciudadana. 
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Artículo 5. Derecho a la libertad de circulación. 
 
1. Los extranjeros que se hallen en España de acuerdo con lo establecido en el 
Título II de esta Ley, tendrán derecho a circular libremente por el territorio 
español y a elegir su residencia sin más limitaciones que las establecidas con 
carácter general por los tratados y las leyes, o las acordadas por la autoridad 
judicial, con carácter cautelar o en un proceso penal o de extradición en los 
que el extranjero tenga la condición de imputado, víctima o testigo, o como 
consecuencia de sentencia firme. 
 
2. No obstante, podrán establecerse medidas limitativas específicas cuando se 
acuerden en la declaración de estado de excepción o sitio en los términos previstos en 
la Constitución, y excepcionalmente por razones de seguridad pública, de forma 
individualizada, motivada y en proporción a las circunstancias que concurran en 
cada caso, por resolución del Ministro del Interior, adoptada de acuerdo con las 
garantías jurídicas del procedimiento sancionador previsto en la Ley. Las medidas 
limitativas, cuya duración no excederá del tiempo imprescindible y proporcional a la 
persistencia de las circunstancias que justificaron la adopción de las mismas, podrán 
consistir en la presentación periódica ante las autoridades competentes y en el 
alejamiento de fronteras o núcleos de población concretados singularmente. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Artículo �. Participación pública. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
1. Los extranjeros residentes en España podrán ser titulares del derecho de sufragio en 
las elecciones municipales atendiendo a criterios de reciprocidad, en los términos que 
por Ley o Tratado sean establecidos para los españoles residentes en los países de 
origen de aquéllos. 
 
2. Los extranjeros residentes, empadronados en un municipio, tienen todos los 
derechos establecidos por tal concepto en la legislación de bases de régimen local, 
pudiendo ser oídos en los asuntos que les afecten de acuerdo con lo que disponga los 
reglamentos de aplicación. 
 
3. Los Ayuntamientos incorporarán al padrón y mantendrán actualizada la 
información relativa a los extranjeros que residan en el municipio. 
 
4. Los poderes públicos facilitarán el ejercicio del derecho de sufragio de los 
extranjeros en los procesos electorales democráticos del país de origen. 
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Artículo �. Libertades de reunión y manifestación. 
 
1. Los extranjeros tendrán el derecho de reunión, conforme a las leyes que lo regulan 
para los españoles y que podrán ejercer cuando obtengan autorización de estancia o 
residencia en España. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
2. Los promotores de reuniones o manifestaciones en lugares de tránsito 
público darán comunicación previa a la autoridad competente con la 
antelación prevista en la Ley Orgánica reguladora del Derecho de Reunión, la 
cual no podrá prohibirla o proponer su modificación sino por las causas 
previstas en dicha Ley. 
 
Artículo �. Libertad de asociación. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
Todos los extranjeros tendrán el derecho de asociación, conforme a las leyes que lo 
regulan para los españoles y que podrán ejercer cuando obtengan autorización de 
estancia o residencia en España. 
 
Artículo �. Derecho a la educación. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
1. Todos los extranjeros menores de dieciocho años tienen derecho y deber a la 
educación en las mismas condiciones que los españoles, derecho que comprende el 
acceso a una enseñanza básica, gratuita y obligatoria, a la obtención de la titulación 
académica correspondiente y al acceso al sistema público de becas y ayudas. 
 
2. En el caso de la educación infantil, que tiene carácter voluntario, las 
Administraciones públicas garantizarán la existencia de un número de plazas 
suficientes para asegurar la escolarización de la población que lo solicite. 
 
3. Los extranjeros residentes tendrán derecho a la educación de naturaleza no 
obligatoria en las mismas condiciones que los españoles. En concreto, tendrán derecho 
a acceder a los niveles de educación y enseñanza no previstos en el apartado anterior y 
a la obtención de las titulaciones que correspondan a cada caso, y al acceso al sistema 
público de becas y ayudas. 
 
4. Los poderes públicos promoverán que los extranjeros residentes que lo necesiten 
puedan recibir una enseñanza para su mejor integración social, con reconocimiento y 
respeto a su identidad cultural. 
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5. Los extranjeros residentes podrán acceder al desempeño de actividades de carácter 
docente o de investigación científica de acuerdo con lo establecido en las disposiciones 
vigentes. Asimismo podrán crear y dirigir centros de acuerdo con lo establecido en las 
disposiciones vigentes. 
 
Artículo 10. Derecho al trabajo y a la Seguridad Social. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Los extranjeros que reúnan los requisitos previstos en esta Ley Orgánica y en las 
disposiciones que la desarrollen tendrán derecho a ejercer una actividad remunerada 
por cuenta propia o ajena, así como al acceso al Sistema de la Seguridad Social, de 
conformidad con la legislación vigente. 
 
2. Los extranjeros residentes en España podrán acceder, en igualdad de condiciones 
que los nacionales de los Estados miembros de la Unión Europea, como personal 
laboral al servicio de las Administraciones públicas, de acuerdo con los principios 
constitucionales de igualdad, mérito y capacidad, así como el de publicidad. A tal 
efecto podrán presentarse a las ofertas de empleo público que convoquen las 
Administraciones públicas. 
 
Artículo 11. Libertad de sindicación y de huelga. (Redactado conforme a la 
Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Los extranjeros tendrán derecho a sindicarse libremente o a afiliarse a una 
organización profesional, en las mismas condiciones que los trabajadores españoles, 
que podrán ejercer cuando obtengan autorización de estancia o residencia en España. 
 
2. De igual modo, cuando estén autorizados a trabajar, podrán ejercer el derecho de 
huelga. 
 
Artículo 12. Derecho a la asistencia sanitaria. 
 
1. Los extranjeros que se encuentren en España inscritos en el padrón del 
municipio en el que residan habitualmente, tienen derecho a la asistencia 
sanitaria en las mismas condiciones que los españoles. 
 
2. Los extranjeros que se encuentren en España tienen derecho a la asistencia 
sanitaria pública de urgencia ante la contracción de enfermedades graves o 
accidentes, cualquiera que sea su causa, y a la continuidad de dicha atención 
hasta la situación de alta médica. 
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3. Los extranjeros menores de dieciocho años que se encuentren en España 
tienen derecho a la asistencia sanitaria en las mismas condiciones que los 
españoles. 
 
4. Las extranjeras embarazadas que se encuentren en España tendrán derecho 
a la asistencia sanitaria durante el embarazo, parto y postparto. 
 
Artículo 13. Derecho a ayudas en materia de vivienda. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica �/2000) 
 
Los extranjeros residentes tienen derecho a acceder al sistema público de ayudas en 
materia de vivienda en las mismas condiciones que los españoles. 
 
Artículo 14. Derecho a la Seguridad Social y a los servicios sociales. 
 
1. Los extranjeros residentes tendrán derecho a acceder a las prestaciones y 
servicios de la Seguridad Social en las mismas condiciones que los españoles. 
 
2. Los extranjeros residentes tendrán derecho a los servicios y a las 
prestaciones sociales, tanto a los generales y básicos como a los específicos, en 
las mismas condiciones que los españoles. 
 
3. Los extranjeros, cualquiera que sea su situación administrativa, tienen 
derecho a los servicios y prestaciones sociales básicas. 
 
Artículo 15. Sujeción de los extranjeros a los mismos impuestos que los 
españoles. 
 
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los acuerdos aplicables sobre doble imposición 
internacional, los extranjeros estarán sujetos, con carácter general, a los mismos 
impuestos que los españoles. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
2. Los extranjeros tendrán derecho a transferir sus ingresos y ahorros 
obtenidos en España a su país, o a cualquier otro, conforme a los 
procedimientos establecidos en la legislación española y de conformidad con 
los acuerdos internacionales aplicables. El Gobierno adoptará las medidas 
necesarias para facilitar dichas transferencias. 
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     CAPÍTULO II 
                                                         Reagrupación familiar 
 
 
Artículo 1�. Derecho a la intimidad familiar. 
 
1. Los extranjeros residentes tienen derecho a la vida en familia y a la 
intimidad familiar en la forma prevista en esta Ley Orgánica y de acuerdo 
con lo dispuesto en los Tratados internacionales suscritos por España. 
 
2. Los extranjeros residentes en España tienen derecho a reagrupar con ellos a los 
familiares que se determinan en el artículo 17. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
3. El cónyuge que hubiera adquirido la residencia en España por causa familiar y sus 
familiares con él agrupados, conservarán la residencia aunque se rompa el vínculo 
matrimonial que dio lugar a la adquisición. 
Reglamentariamente se podrá determinar el tiempo previo de convivencia en España 
que se tenga que acreditar en estos supuestos. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
Artículo 1�. Familiares reagrupables. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas �/2000 y 14/2003) 
 
1. El extranjero residente tiene derecho a reagrupar con él en España a los siguientes 
familiares: 
a) El cónyuge del residente, siempre que no se encuentre separado de hecho o 
de derecho o que el matrimonio se haya celebrado en fraude de ley. En 
ningún caso podrá reagruparse más de un cónyuge, aunque la ley personal 
del extranjero admita esta modalidad matrimonial. El extranjero residente 
que se encuentre separado de su cónyuge y casado en segundas o posteriores 
nupcias sólo podrá reagrupar con él al nuevo cónyuge y sus familiares si 
acredita que la separación de sus anteriores matrimonios ha tenido lugar tras 
un procedimiento jurídico que fije la situación del cónyuge anterior y sus 
familiares en cuanto a la vivienda común, la pensión al cónyuge y los 
alimentos para los menores dependientes. 
b) Los hijos del residente y del cónyuge, incluidos los adoptados, siempre que 
sean menores de dieciocho años o estén incapacitados, de conformidad con la 
Ley española o su Ley personal y no se encuentren casados. Cuando se trate 
de hijos de uno sólo de los cónyuges, se requerirá además que éste ejerza en 
solitario la patria potestad o se le haya otorgado la custodia y estén 
efectivamente a su cargo. En el supuesto de hijos adoptivos deberá 
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acreditarse que la resolución por la que se acordó la adopción reúne los 
elementos necesarios para producir efecto en España. 
c) Los menores de dieciocho años o incapaces cuando el residente extranjero 
sea su representante legal. 
d) los ascendientes del reagrupante o su cónyuge, cuando estén a su cargo y existan 
razones que justifiquen la necesidad de autorizar su residencia en España. 
 
2. Los extranjeros que hubieran adquirido la residencia en virtud de una previa 
reagrupación podrán, a su vez, ejercer el derecho de reagrupación de sus propios 
familiares, siempre que cuenten ya con una autorización de residencia y trabajo 
obtenidas independientemente de la autorización del reagrupante y acrediten reunir 
los requisitos previstos en esta ley orgánica. 
 
3. Cuando se trate de ascendientes reagrupados, éstos sólo podrán ejercer, a su vez, el 
derecho de reagrupación familiar tras haber obtenido la condición de residentes 
permanentes y acreditado solvencia económica. 
Excepcionalmente, el ascendiente reagrupado que tenga a su cargo un hijo menor de 
edad o incapacitado, podrá ejercer el derecho de reagrupación en los términos 
dispuestos en el apartado segundo de este artículo. 
 
4. Reglamentariamente se desarrollarán las condiciones para el ejercicio del derecho 
de reagrupación. 
 
Artículo 1�. Procedimiento para la reagrupación familiar. (Redactado 
conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Los extranjeros que deseen ejercer este derecho deberán solicitar una autorización 
de residencia por reagrupación familiar a favor de los miembros de su familia que 
deseen reagrupar. Al mismo tiempo, deberán aportar la prueba de que disponen de un 
alojamiento adecuado y de los medios de subsistencia suficientes para atender las 
necesidades de su familia una vez reagrupada. 
 
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 17.3, inciso primero, podrán ejercer el 
derecho a la reagrupación con sus familiares en España cuando hayan residido 
legalmente un año y tengan autorización para residir al menos otro año. 
 
3. Cuando se acepte la solicitud de reagrupación familiar, la autoridad competente 
expedirá a favor de los miembros de la familia que vayan a reagruparse la 
autorización de residencia, cuya duración será igual al período de validez de la 
autorización de residencia de la persona que solicita la reagrupación. 
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Artículo 1�. Efectos de la reagrupación familiar en circunstancias especiales. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. El cónyuge reagrupado podrá obtener una autorización de residencia independiente 
cuando obtenga una autorización para trabajar. En caso de que el cónyuge fuera 
víctima de violencia doméstica, podrá obtener la autorización de residencia 
independiente desde el momento en que se hubiera dictado una orden de protección a 
favor de la misma. 
 
2. Los hijos reagrupados obtendrán una autorización de residencia independiente 
cuando alcancen la mayoría de edad y obtengan una autorización para trabajar. 
 
3. Los ascendientes reagrupados podrán obtener una autorización de residencia 
independiente cuando obtengan una autorización para trabajar cuyos efectos se 
supeditarán a lo dispuesto en el artículo 17.3. 
 
 
 

CAPÍTULO III 
Garantías jurídicas 

 
 

Artículo 20. Derecho a la tutela judicial efectiva. 
 
1. Los extranjeros tienen derecho a la tutela judicial efectiva. 
 
2. Los procedimientos administrativos que se establezcan en materia de extranjería 
respetarán en todo caso las garantías previstas en la legislación general sobre 
procedimiento administrativo, especialmente en lo relativo a publicidad de las 
normas, contradicción, audiencia del interesado y motivación de las resoluciones, 
salvo lo dispuesto en el artículo 27 de esta Ley. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
3. En los procedimientos administrativos estarán legitimadas para intervenir como 
interesadas las organizaciones constituidas legalmente en España para la defensa de 
los inmigrantes, expresamente designadas por éstos. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
4. En los procesos contencioso-administrativos en materia de extranjería estarán 
legitimadas para intervenir las entidades que resulten afectadas en los términos 
previstos por el artículo 19.1.b) de la Ley reguladora de dicha jurisdicción. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
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Artículo 21. Derecho al recurso contra los actos administrativos. 
 
1. Los actos y resoluciones administrativas adoptados en relación con los 
extranjeros serán recurribles con arreglo a lo dispuesto en las leyes. 
 
2. El régimen de ejecutividad de los actos administrativos dictados en materia de 
extranjería será el previsto con carácter general en la legislación vigente, salvo lo 
dispuesto en esta Ley para la tramitación de expedientes de expulsión con carácter 
preferente. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Artículo 22. Derecho a la asistencia jurídica gratuita. (Redactado conforme a 
la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Los extranjeros que se hallen en España y que carezcan de recursos económicos 
suficientes según los criterios establecidos en la normativa de asistencia jurídica 
gratuita tienen derecho a ésta en los procedimientos administrativos o judiciales que 
puedan llevar a la denegación de su entrada, a su devolución o expulsión del territorio 
español y en todos los procedimientos en materia de asilo. Además, tendrán derecho a 
la asistencia de intérprete si no comprenden o hablan la lengua oficial que se utilice. 
 
2. Los extranjero residentes que acrediten insuficiencia de recursos económicos para 
litigar tendrán derecho a la asistencia jurídica gratuita en iguales condiciones que los 
españoles en los procesos en los que sean parte, cualquiera que sea la jurisdicción en la 
que se sigan. 
 
 

     CAPÍTULO IV 
                                          De las medidas antidiscriminatorias 
 
 
Artículo 23. Actos discriminatorios. 
 
1. A los efectos de esta Ley, representa discriminación todo acto que, directa o 
indirectamente, conlleve una distinción, exclusión, restricción o preferencia 
contra un extranjero basada en la raza, el color, la ascendencia o el origen 
nacional o étnico, las convicciones y prácticas religiosas, y que tenga como fin 
o efecto destruir o limitar el reconocimiento o el ejercicio, en condiciones de 
igualdad, de los derechos humanos y de las libertades fundamentales en el 
campo político, económico, social o cultural. 
 
2. En cualquier caso, constituyen actos de discriminación: 
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a) Los efectuados por la autoridad o funcionario público o personal 
encargados de un servicio público, que en el ejercicio de sus funciones, por 
acción u omisión, realice cualquier acto discriminatorio prohibido por la ley 
contra un ciudadano extranjero sólo por su condición de tal o por pertenecer 
a una determinada raza, religión, etnia o nacionalidad. 
b) Todos los que impongan condiciones más gravosas que a los españoles, o 
que impliquen resistencia a facilitar a un extranjero bienes o servicios 
ofrecidos al público, sólo por su condición de tal o por pertenecer a una 
determinada raza, religión, etnia o nacionalidad. 
c) Todos los que impongan ilegítimamente condiciones más gravosas que a 
los españoles o restrinjan o limiten el acceso al trabajo, a la vivienda, a la 
educación, a la formación profesional y a los servicios sociales y 
socioasistenciales, así como a cualquier otro derecho reconocido en la 
presente Ley Orgánica, al extranjero que se encuentre regularmente en 
España, sólo por su condición de tal o por pertenecer a una determinada raza, 
religión, etnia o nacionalidad. 
d) Todos los que impidan, a través de acciones u omisiones, el ejercicio de 
una actividad económica emprendida legítimamente por un extranjero 
residente legalmente en España, sólo por su condición de tal o por pertenecer 
a una determinada raza, religión, etnia o nacionalidad. 
e) Constituye discriminación indirecta todo tratamiento derivado de la adopción de 
criterios que perjudiquen a los trabajadores por su condición de extranjeros o por 
pertenecer a una determinada raza, religión, etnia o nacionalidad. (Redactado 
conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Artículo 24. Aplicabilidad del procedimiento sumario. 
 
La tutela judicial contra cualquier práctica discriminatoria que comporte 
vulneración de derechos y libertades fundamentales podrá ser exigida por el 
procedimiento previsto en el artículo 53.2 de la Constitución en los términos 
legalmente establecidos. 
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TÍTULO II 
Régimen jurídico de las situaciones de los extranjeros 

                                                         CAPÍTULO I 
       De la entrada y salida del territorio español 

 
 

Artículo 25. Requisitos para la entrada en territorio español. 
 
1. El extranjero que pretenda entrar en España deberá hacerlo por los puestos 
habilitados al efecto, hallarse provisto del pasaporte o documento de viaje que acredite 
su identidad, que se considere válido para tal fin en virtud de convenios 
internacionales suscritos por España y no estar sujeto a prohibiciones expresas. 
Asimismo, deberá presentar los documentos que se determinen reglamentariamente 
que justifiquen el objeto y condiciones de estancia, y acreditar medios de vida 
suficientes para el tiempo que pretenda permanecer en España, o estar en condiciones 
de obtener legalmente dichos medios. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
2. Salvo en los casos en que se establezca lo contrario en los convenios internacionales 
suscritos por España o en la normativa de la Unión Europea, será preciso, además, un 
visado. 
No será exigible el visado cuando el extranjero se encuentre provisto de la tarjeta de 
identidad de extranjero o, excepcionalmente, de una autorización de regreso. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
3. Lo dispuesto en los párrafos anteriores no será de aplicación a los 
extranjeros que soliciten acogerse al derecho de asilo en el momento de su 
entrada en España, cuya concesión se regirá por lo dispuesto en su normativa 
específica. 
 
4. Se podrá autorizar la entrada en España de los extranjeros que no reúnan 
los requisitos establecidos en los párrafos anteriores cuando existan razones 
excepcionales de índole humanitaria, interés público o cumplimiento de 
compromisos adquiridos por España. En estos casos, se procederá a hacer 
entrega al extranjero de la documentación que se establezca 
reglamentariamente. 
 
Artículo 25 bis. Tipos de visados. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
 
Los extranjeros que se propongan entrar en territorio español deberán estar provistos 
de alguno de los siguientes tipos de visados, válidamente expedidos y en vigor, 
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extendidos en sus pasaportes o documentos de viaje o, en su caso, en documento 
aparte, salvo lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 25 de esta ley. 
 
a) Visado de tránsito, que habilita a transitar por la zona de tránsito internacional de 
un aeropuerto español o a atravesar el territorio español. 
b) Visado de estancia, que habilita para una estancia ininterrumpida o estancias 
sucesivas por un período o suma de períodos cuya duración total no exceda de tres 
meses por semestre a partir de la fecha de la primera entrada. 
c) Visado de residencia, que habilita para residir sin ejercer actividad laboral o 
profesional. 
d) Visado de trabajo y residencia, que habilita para ejercer una actividad laboral o 
profesional, por cuenta ajena o propia y para residir. 
e) Visado de estudios, que habilita a permanecer en España para la realización de 
cursos, estudios, trabajos de investigación o formación. 
Reglamentariamente se desarrollarán los diferentes tipos de visados. 
 
Artículo 2�. Prohibición de entrada en España. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
1. No podrán entrar en España, ni obtener un visado a tal fin, los extranjeros que 
hayan sido expulsados, mientras dure la prohibición de entrada, así como aquellos que 
la tengan prohibida por otra causa legalmente establecida o en virtud de Convenios 
internacionales en los que sea parte España. 
 
2. A los extranjeros que no cumplan los requisitos establecidos para la entrada, les 
será denegada mediante resolución motivada, con información acerca de los recursos 
que puedan interponer contra ella, plazo para hacerlo y autoridad ante quien deban 
formalizarlo, y de su derecho a la asistencia letrada, que podrá ser de oficio, y de 
intérprete, que comenzará en el momento mismo de efectuarse el control en el puesto 
fronterizo. 
 
Artículo 2�. Expedición del visado. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. El visado se solicitará y se expedirá en las Misiones Diplomáticas y Oficinas 
Consulares de España, salvo en los supuestos excepcionales que se contemplen 
reglamentariamente. 
 
2. La concesión del visado: 
a) �abilitará al extranjero para presentarse en un puesto fronterizo español y 
solicitar su entrada. 
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b) �abilitará al extranjero, una vez se ha efectuado la entrada en territorio español, a 
permanecer en España en la situación para la que hubiese sido expedido, sin perjuicio 
de la obligatoriedad de obtener, en su caso, la tarjeta de identidad de extranjero. 
 
3. Reglamentariamente se establecerá la normativa específica del procedimiento de 
concesión y expedición de visados, conforme a lo previsto en la disposición adicional 
undécima de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre. En dicho procedimiento podrá 
requerirse la comparecencia personal del solicitante. 
 
4. El ejercicio de la potestad de otorgamiento o denegación de visados se sujetará a los 
compromisos internacionales vigentes en la materia y se orientará al cumplimiento de 
los fines de la política exterior del Reino de España y de otras políticas públicas 
españolas o de la Unión Europea, como la política de inmigración, la política 
económica y la de seguridad ciudadana. 
 
5. Para supuestos excepcionales podrán fijarse por vía reglamentaria otros criterios a 
los que haya de someterse el otorgamiento y denegación de visados. 
 
6. La denegación de visado deberá ser motivada cuando se trate de visados de 
residencia para reagrupación familiar o para el trabajo por cuenta ajena. Si la 
denegación se debe a que el solicitante del visado está incluido en la lista de personas 
no admisibles prevista en el Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de 14 de 
junio de 1990, se le comunicará así de conformidad con las normas establecidas por 
dicho Convenio. 
La resolución expresará los recursos que contra la misma procedan, órgano ante el 
que hubieran de presentarse y plazo para interponerlos. 
 
Artículo 2�. De la salida de España. 
 
1. Las salidas del territorio español podrán realizarse libremente, excepto en 
los casos previstos en el Código Penal y en la presente Ley. 
 
2. Excepcionalmente, el Ministro del Interior podrá prohibir la salida del 
territorio español por razones de seguridad nacional o de salud pública. La 
instrucción y resolución de los expedientes de prohibición tendrá siempre 
carácter individual. 
 
3. La salida será obligatoria en los siguientes supuestos: 
a) Expulsión del territorio español por orden judicial, en los casos previstos 
en el Código Penal. 
b) Expulsión o devolución acordadas por resolución administrativa en los 
casos previstos en la presente Ley. 
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c) Denegación administrativa de las solicitudes formuladas por el extranjero para 
continuar permaneciendo en territorio español, o falta de 
autorización para encontrarse en España. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 8/2000) 
 
 

  CAPÍTULO II 
Situaciones de los extranjeros 

 
 
Artículo 2�. Enumeración de las situaciones. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 14/2003) 
 
1. Los extranjeros podrán encontrarse en España en las situaciones de estancia o 
residencia. 
 
2. Las diferentes situaciones de los extranjeros en España podrán acreditarse 
mediante el pasaporte o documento de viaje que acredite su identidad, visado o tarjeta 
de identidad de extranjero, según corresponda. 
 
Artículo 30. Situación de estancia. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Estancia es la permanencia en territorio español por un período de tiempo no 
superior a 90 días, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 33 para los estudiantes. 
 
2. Transcurrido dicho tiempo, para permanecer en España será preciso 
obtener o una prórroga de estancia o una autorización de residencia. 
 
3. En los supuestos de entrada con visado, cuando la duración de éste sea inferior a 
tres meses, se podrá prorrogar la estancia, que en ningún caso podrá ser superior a 
tres meses, en un período de seis meses. 
 
4. En los supuestos de entrada sin visado, cuando concurran circunstancias 
excepcionales que lo justifiquen, podrá autorizarse la estancia de un extranjero en el 
territorio español más allá de tres meses. 
 
Artículo 30 bis. Situación de residencia. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 14/2003) 
 
1. Son residentes los extranjeros que se encuentren en España y sean titulares de una 
autorización para residir. 
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2. Los residentes podrán encontrarse en la situación de residencia temporal o 
residencia permanente. 
 
Artículo 31. Situación de residencia temporal. (Redactado conforme a las 
Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. La residencia temporal es la situación que autoriza a permanecer en España por un 
período superior a 90 días e inferior a cinco años. 
Las autorizaciones de duración inferior a cinco años podrán renovarse, a petición del 
interesado, atendiendo a las circunstancias que motivaron su concesión. La duración 
de las autorizaciones de residencia temporal, la concesión de las renovaciones y la 
duración de éstas, se establecerán reglamentariamente. 
 
2. La situación de residencia temporal se concederá al extranjero que acredite disponer 
de medios de vida suficientes para atender sus gastos de manutención y estancia, 
incluyendo, en su caso, los de su familia, durante el período de tiempo por el que la 
solicite sin necesidad de realizar actividad lucrativa, se proponga realizar una 
actividad económica por cuenta propia o ajena y haya obtenido la autorización 
administrativa para trabajar a que se refiere el artículo 36 de esta Ley, o sea 
beneficiario del derecho a la reagrupación familiar. Reglamentariamente se 
establecerán los criterios a los efectos de determinar la suficiencia de los medios de 
vida a que se refiere el presente apartado. 
 
3. La Administración podrá conceder una autorización de residencia temporal por 
situación de arraigo, así como por razones humanitarias, de colaboración con la 
Justicia u otras circunstancias excepcionales que se determinen reglamentariamente. 
En estos supuestos no será exigible el visado. 
 
4. Para autorizar la residencia temporal de un extranjero será preciso que carezca de 
antecedentes penales en España o en sus países anteriores de residencia por delitos 
existentes en el ordenamiento español y no figurar como rechazable en el espacio 
territorial de países con los que España tenga firmado un convenio en tal sentido. Se 
valorará, en función de las circunstancias de cada supuesto, la posibilidad de renovar 
la autorización de residencia a los extranjeros que hubieren sido condenados por la 
comisión de un delito y hayan cumplido la condena, los que han sido indultados, o 
que se encuentren en la situación de remisión condicional de la pena. 
5. Los extranjeros con autorización de residencia temporal vendrán obligados a poner 
en conocimiento del Ministerio del Interior los cambios de nacionalidad, estado civil y 
domicilio. 
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Artículo 32. Residencia permanente. 
 
1. La residencia permanente es la situación que autoriza a residir en España 
indefinidamente y trabajar en igualdad de condiciones que los españoles. 
 
2. Tendrán derecho a residencia permanente los que hayan tenido residencia temporal 
durante cinco años de forma continuada. Se considerará que la residencia ha sido 
continuada aunque por períodos de vacaciones u otras razones que se establezcan 
reglamentariamente hayan abandonado el territorio nacional temporalmente. Con 
carácter reglamentario y excepcionalmente se establecerán los criterios para que no 
sea exigible el citado plazo en supuestos de especial vinculación con España. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Artículo 33. Régimen especial de los estudiantes. (Redactado conforme a las 
Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Tendrá la consideración de estudiante el extranjero cuya venida a España tenga 
como fin único o principal el cursar o ampliar estudios o realizar trabajos de 
investigación o formación, no remunerados laboralmente, en cualesquiera centros 
docentes o científicos españoles, públicos o privados, oficialmente reconocidos. 
 
2. La situación del extranjero en régimen de estudiante será la de estancia y la 
duración de la autorización será igual a la del curso para el que esté matriculado. 
 
3. La autorización se prorrogará anualmente si el titular demuestra que sigue 
reuniendo las condiciones requeridas para la expedición de la autorización inicial y 
que cumple los requisitos exigidos por el centro de enseñanza al que asiste, habiéndose 
verificado la realización de los estudios. 
 
4. Los extranjeros admitidos con fines de estudio no estarán autorizados para ejercer 
una actividad retribuida por cuenta propia ni ajena. Sin embargo, en la medida en 
que ello no limite la prosecución de los estudios, y en los términos que 
reglamentariamente se determinen, podrán ejercer actividades remuneradas a tiempo 
parcial o de duración determinada. 
 
5. La realización de trabajo en una familia para compensar la estancia y 
mantenimiento en la misma mientras se mejoran los conocimientos lingüísticos o 
profesionales se regularán de acuerdo con lo dispuesto en los acuerdos internacionales 
sobre colocación «au pair». 
 
 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                                502           
 

 

 
Artículo 34. Residencia de apátridas, indocumentados y refugiados. 
(Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. El Ministro del Interior reconocerá la condición de apátrida a los extranjeros que 
manifestando que carecen de nacionalidad reúnen los requisitos previstos en la 
Convención sobre el Estatuto de Apátridas, hecha en Nueva York el 28 de septiembre 
de 1954, y les expedirá la documentación prevista en el artículo 27 de la citada 
Convención. El estatuto de apátrida comportará el régimen específico que 
reglamentariamente se determine. 
 
2. En cualquier caso, el extranjero que se presente en dependencias del Ministerio del 
Interior acreditando que no puede ser documentado por las autoridades de ningún 
país y que desea ser documentado por España, una vez verificada la pertinente 
información y siempre que concurran y se acrediten razones excepcionales de índole 
humanitaria, interés público o cumplimiento de compromisos adquiridos por España, 
podrá obtener, en los términos que reglamentariamente se determinen, un documento 
identificativo que acredite su inscripción en las referidas dependencias. En todo caso, 
se denegará la documentación solicitada cuando el peticionario esté incurso en alguno 
de los supuestos del artículo 26, o se haya dictado contra él una orden de expulsión. 
 
3. La resolución favorable sobre la petición de asilo en España supondrá el 
reconocimiento de la condición de refugiado del solicitante, el cual tendrá derecho a 
residir en España y a desarrollar actividades laborales, profesionales y mercantiles de 
conformidad con lo dispuesto en la Ley 5/1984, de 26 de marzo, reguladora del 
derecho de asilo y de la condición de refugiado, modificada por la Ley 9/1994, de 19 de 
mayo, y su normativa de desarrollo. Dicha condición supondrá su no devolución ni 
expulsión en los términos del artículo 33 de la Convención sobre el Estatuto de los 
Refugiados, hecha en Ginebra el 28 de julio de 1951. 
 
Artículo 35. Residencia de menores. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
1. En los supuestos en que los Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado localicen a 
un extranjero indocumentado cuya minoría de edad no pueda ser establecida con 
seguridad, se le dará, por los servicios competentes de protección de menores, la 
atención inmediata que precise, de acuerdo con lo establecido en la legislación de 
protección jurídica del menor, poniéndose el hecho en conocimiento inmediato del 
Ministerio Fiscal, que dispondrá la determinación de su edad, para lo que colaborarán 
las instituciones sanitarias oportunas, que, con carácter prioritario, realizarán las 
pruebas necesarias. 
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2. Determinada la edad, si se tratase de un menor, el Ministerio Fiscal lo pondrá a 
disposición de los servicios competentes de protección de menores. 
3. La Administración del Estado, conforme al principio de reagrupación familiar del 
menor y previo informe de los servicios de protección de menores resolverá lo que 
proceda sobre el retorno a su país de origen o a aquél donde se encontrasen sus 
familiares o, en su defecto, sobre su permanencia en España. 
 
4. Se considerará regular a todos los efectos la residencia de los menores que sean 
tutelados por una Administración pública. A instancia del organismo que ejerza la 
tutela y una vez que haya quedado acreditada la imposibilidad de retorno con su 
familia o al país de origen, se le otorgará una autorización de residencia, cuyos efectos 
se retrotraerán al momento en que el menor hubiere sido puesto a disposición de los 
servicios de protección de menores. 
 
5. Los Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado adoptarán las medidas técnicas 
necesarias para la identificación de los menores extranjeros indocumentados, con el 
fin de conocer las posibles referencias que sobre ellos pudieran existir en alguna 
institución pública nacional o extranjera encargada de su protección. Estos datos no 
podrán ser usados para una finalidad distinta a la prevista en este apartado. 
 
 

CAPÍTULO III 
    De la autorización de trabajo y regímenes especiales 
 
 

Artículo 3�. Autorización para la realización de actividades lucrativas. 
(Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Los extranjeros mayores de 16 años para ejercer cualquier actividad lucrativa, 
laboral o profesional, precisarán de la correspondiente autorización administrativa 
previa para trabajar. 
Esta autorización habilitará al extranjero para residir durante el tiempo de su 
vigencia, extinguiéndose si transcurrido un mes desde la notificación al empresario de 
la concesión de la misma no se solicitase, en su caso, el correspondiente visado. 
 
2. Cuando el extranjero se propusiera trabajar por cuenta propia o ajena, ejerciendo 
una profesión para la que se exija una titulación especial, la concesión de la 
autorización se condicionará a la tenencia y, en su caso, homologación del título 
correspondiente. 
También se condicionará a la colegiación, si las leyes así lo exigiesen. 
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3. Para la contratación de un extranjero el empleador deberá solicitar la autorización 
a que se refiere el apartado 1 del presente artículo. 
La carencia de la correspondiente autorización por parte del empresario, sin perjuicio 
de las responsabilidades a que dé lugar, incluidas aquellas en materia de seguridad 
social, no invalidará el contrato de trabajo respecto a los derechos del trabajador 
extranjero, ni será obstáculo para la obtención de las prestaciones que  pudieran 
corresponderle. 
 
4. En la concesión inicial de la autorización administrativa para trabajar podrán 
aplicarse criterios especiales para determinadas nacionalidades en función del 
principio de reciprocidad. 
 
Artículo 3�. Autorización de trabajo por cuenta propia. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Para la realización de actividades económicas por cuenta propia habrá de acreditarse 
el cumplimiento de todos los requisitos que la legislación vigente exige a los 
nacionales para la apertura y funcionamiento de la actividad proyectada, así como los 
relativos a la suficiencia de la inversión y la potencial creación de empleo, entre otros 
que reglamentariamente se establezcan. 
 
Artículo 3�. Autorización de trabajo por cuenta ajena. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica 8/2000, de 22 de diciembre) 
 
1. Para la concesión inicial de la autorización de trabajo, en el caso de trabajadores 
por cuenta ajena, se tendrá en cuenta la situación nacional de empleo. 
 
2. La autorización de trabajo tendrá una duración inferior a cinco años y podrá 
limitarse a un determinado territorio, sector o actividad. 
 
3. La autorización de trabajo se renovará a su expiración si: 
a) Persiste o se renueva el contrato u oferta de trabajo que motivaron su concesión 
inicial, o cuando se cuente con una nueva oferta de empleo en los términos que se 
establezcan reglamentariamente. 
b) cuando por la autoridad competente, conforme a la normativa de la Seguridad 
Social, se hubiere otorgado una prestación contributiva por desempleo, por el tiempo 
de duración de dicha prestación. 
c) cuando el extranjero sea beneficiario de una prestación económica asistencial de 
carácter público destinada a lograr su inserción social o laboral durante el plazo de 
duración de la misma. 
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d) cuando concurran las circunstancias que se establezcan reglamentariamente. A 
partir de la primera concesión, las autorizaciones se concederán sin limitación alguna 
de ámbito geográfico, sector o actividad. 
 
 
 
 
Artículo 3�. El contingente de trabajadores extranjeros. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. El Gobierno podrá aprobar un contingente anual de trabajadores extranjeros 
teniendo en cuenta la situación nacional de empleo al que sólo tendrán acceso aquellos 
que no se hallen o residan en España. 
 
2. En la determinación del número y características de las ofertas de empleo, el 
Gobierno tendrá en cuenta las propuestas que eleven las comunidades autónomas y 
las organizaciones sindicales y empresariales más representativas, así como un 
informe sobre la situación de empleo e integración social de los inmigrantes elaborado 
a tal efecto por el Consejo Superior de Política de Inmigración. 
 
3. El contingente podrá establecer un número de visados para búsqueda de empleo 
dirigidos a hijos o nietos de español de origen. 
 
4. Asimismo, el contingente podrá establecer un número de visados para búsqueda de 
empleo dirigidos a determinados sectores de actividad u ocupaciones en las 
condiciones que se determinen. 
 
5. Los visados para búsqueda de empleo autorizarán a desplazarse al territorio español 
con la finalidad de buscar trabajo durante el período de estancia de tres meses, en los 
que podrá inscribirse en los servicios públicos de empleo correspondientes. 
Si transcurrido dicho plazo no hubiera obtenido un empleo, el extranjero quedará 
obligado a salir del territorio, incurriendo en caso contrario, en la infracción 
contemplada en el artículo 53 a) de esta ley, sin que pueda obtener una nueva 
autorización para trabajar en el plazo de dos años. 
 
6. Las ofertas de empleo realizadas a través del contingente se orientarán 
preferentemente hacia los países con los que España haya firmado acuerdos sobre 
regulación de flujos sin perjuicio de la posibilidad de realizar ofertas de empleo 
nominativas a través de este procedimiento en las condiciones que se determinen. 
 
Artículo 40. Supuestos específicos. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
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No se tendrá en cuenta la situación nacional de empleo cuando el contrato de trabajo 
o la oferta de colocación vaya dirigido a: 
 
a) La cobertura de puestos de confianza en las condiciones fijadas 
reglamentariamente. 
b) El cónyuge o hijo de extranjero residente en España con una autorización 
renovada, así como el hijo de español nacionalizado o de comunitario, siempre que 
éstos últimos lleven como mínimo un año residiendo legalmente en España y al hijo 
no le sea de aplicación el régimen comunitario. 
c) Los titulares de una autorización previa de trabajo que pretendan su renovación. 
d) Los trabajadores necesarios para el montaje por renovación de una instalación o 
equipos productivos. 
e) Los que hubieran gozado de la condición de refugiados durante el año siguiente a la 
cesación de la aplicación de la Convención de Ginebra de 1951, sobre el Estatuto de 
refugiados por los motivos recogidos en su artículo I.C.5. 
f) Los que hubieran sido reconocidos como apátridas y los que hubieran perdido la 
condición de apátridas el año siguiente a la terminación de dicho estatuto. 
g) Los extranjeros que tengan a su cargo ascendientes o descendientes de nacionalidad 
española. 
h) Los extranjeros nacidos y residentes en España. 
i) Los hijos o nietos de español de origen. 
j) Los menores extranjeros en edad laboral con autorización de residencia que sean 
tutelados por la entidad de protección de menores competente, para aquellas 
actividades que, a criterio de la mencionada entidad, favorezcan su integración social, 
y una vez acreditada la imposibilidad de retorno con su familia o al país de origen. 
k) Los extranjeros que obtengan la autorización de residencia por el procedimiento 
previsto en el artículo 31.3 de la presente Ley. Dicha autorización tendrá la duración 
de un año. 
l) Los extranjeros que hayan sido titulares de autorizaciones de trabajo para 
actividades de temporada, durante cuatro años naturales, y hayan retornado a su 
país. 
 
Artículo 41. Excepciones a la autorización de trabajo. (Redactado conforme a 
las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. No será necesaria la obtención de autorización de trabajo para el ejercicio de las 
actividades siguientes: 
a) Los técnicos y científicos extranjeros, invitados o contratados, por el Estado, las 
comunidades autónomas o los entes locales o los organismos que tengan por objeto la 
promoción y desarrollo de la investigación promovidos o participados 
mayoritariamente por las anteriores. 
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b) Los profesores extranjeros invitados o contratados por una universidad española. 
c) El personal directivo y el profesorado extranjeros, de instituciones culturales y 
docentes dependientes de otros Estados, o privadas, de acreditado prestigio, 
oficialmente reconocidas por España, que desarrollen en nuestro país programas 
culturales y docentes de sus países respectivos, en tanto limiten su actividad a la 
ejecución de tales programas. 
d) Los funcionarios civiles o militares de las Administraciones estatales extranjeras 
que vengan a España para desarrollar actividades en virtud de acuerdos de 
cooperación con la Administración española. 
e) Los corresponsales de medios de comunicación social, extranjeros, debidamente 
acreditados, para el ejercicio de la actividad informativa. 
f) Los miembros de misiones científicas internacionales que realicen trabajos e 
investigaciones en España, autorizados por el Estado. 
g) Los artistas que vengan a España a realizar actuaciones concretas que no supongan 
una actividad continuada. 
h) Los ministros, religiosos o representantes de las diferentes iglesias y confesiones, 
debidamente inscritas en el Registro de Entidades 
Religiosas, en tanto limiten su actividad a funciones estrictamente religiosas. 
i) Los extranjeros que formen parte de los órganos de representación, gobierno y 
administración de los sindicatos homologados internacionalmente, siempre que 
limiten su actividad a funciones estrictamente sindicales. 
j) Los españoles de origen que hubieran perdido la nacionalidad española. 
k) Los menores extranjeros en edad laboral tutelados por la entidad de protección de 
menores competente, para aquellas actividades que, a propuesta de la mencionada 
entidad, mientras permanezcan en esa situación, favorezcan su integración social. 
 
2. Reglamentariamente se establecerá el procedimiento para acreditar la excepción. En 
todo caso, este procedimiento será el mismo tanto para el personal de instituciones 
públicas como de organismos promovidos o participados mayoritariamente por una 
Administración pública. 
 
3. Asimismo, no tendrán que solicitar la obtención de la autorización de trabajo los 
extranjeros en situación de residencia permanente establecida en el artículo 32 de esta 
Ley Orgánica. 
 
Artículo 42. Régimen especial de los trabajadores de temporada. (Redactado 
conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. El Gobierno regulará reglamentariamente la autorización de trabajo para los 
trabajadores extranjeros en actividades de temporada o campaña que les permita 
la entrada y salida del territorio nacional de acuerdo con las características de las 
citadas campañas y la información que le suministren las Comunidades 
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Autónomas donde se promuevan. 
 
2. Para conceder las autorizaciones de trabajo deberá garantizarse que los trabajadores 
temporeros serán alojados en condiciones de dignidad e higiene adecuadas. 
 
3. Las Administraciones públicas promoverán la asistencia de los servicios sociales 
adecuados. 
 
4. Las ofertas de empleo de temporada se orientarán preferentemente hacia los países 
con los que España haya firmado acuerdos sobre regulación de flujos migratorios. 
5. Las comunidades autónomas y los ayuntamientos colaborarán en la programación 
de las campañas de temporada con la Administración General del Estado. 
 
Artículo 43. Trabajadores transfronterizos y prestación transnacional de 
servicios. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Los trabajadores extranjeros que, residiendo en la zona limítrofe, desarrollen su 
actividad en España y regresen a su lugar de residencia diariamente, deberán obtener 
la correspondiente autorización administrativa, con los requisitos y condiciones con 
que se conceden las autorizaciones de régimen general. 
 
2. Reglamentariamente se establecerán las condiciones para la autorización de trabajo 
en el marco de prestaciones transnacionales de servicios, de acuerdo con la normativa 
vigente. 
 

 
 
CAPÍTULO IV 

De las tasas por autorizaciones administrativas y por tramitación de las 
solicitudes de visado 

 
 
(Modificado por la Ley Orgánica 14/2003) 
Artículo 44. Hecho imponible. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
 
1. Las tasas se regirán por la presente Ley y por las demás fuentes normativas que 
para las tasas se establecen en el artículo 9 de la Ley 8/1989, de 13 de abril, de 
Tasas y Precios Públicos. 
 
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado siguiente, constituye el hecho imponible 
de las tasas la concesión de las autorizaciones administrativas y la expedición de los 
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documentos de identidad previstos en esta ley, así como sus prórrogas, modificaciones 
y renovaciones; en particular: 
a) La concesión de autorizaciones para la prórroga de la estancia en España. 
b) La concesión de las autorizaciones para residir en España. 
c) La concesión de autorizaciones de trabajo, salvo que se trate de autorizaciones para 
un período inferior a seis meses. 
d) La expedición de tarjetas de identidad de extranjeros. 
e) La expedición de documentos de identidad a indocumentados. 
 
3. En el caso de los visados, constituye el hecho imponible de las tasas la tramitación 
de la solicitud de visado. 
Artículo 45. Devengo. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Las tasas se devengarán cuando se conceda la autorización, prórroga, modificación, o 
renovación, o cuando se expida el documento. 
En el caso de los visados las tasas se devengarán en el momento de presentación de la 
solicitud de visado. 
 
Artículo 4�. Sujetos pasivos. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
 
1. Serán sujetos pasivos de las tasas los solicitantes de visado y las personas en cuyo 
favor se concedan las autorizaciones o se expidan los documentos previstos en el 
artículo 44, salvo en las autorizaciones de trabajo por cuenta ajena, en cuyo caso será 
sujeto pasivo el empleador o empresario. 
 
2. Será nulo todo pacto por el que el trabajador por cuenta ajena asuma la obligación 
de pagar en todo o en parte el importe de las tasas establecidas por la concesión, 
renovación, modificación o prórroga del contrato de trabajo. 
 
Artículo 4�. Exención. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
No vendrán obligados al pago de las tasas por la concesión de las autorizaciones para 
trabajar los nacionales iberoamericanos, filipinos, andorranos, ecuatoguineanos, los 
sefardíes, los hijos y nietos de español o española de origen, y los extranjeros nacidos 
en España cuando pretendan realizar una actividad lucrativa, laboral o profesional, 
por cuenta propia. 
Las solicitudes de visado presentadas por nacionales de terceros países beneficiarios de 
derecho comunitario en materia de libre circulación y residencia estarán exentas del 
pago de las tasas de tramitación. 
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Artículo 4�. Cuantía de las tasas. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. El importe de las tasas se establecerá por Orden ministerial de los Departamentos 
competentes. 
 
2. Las normas que determinen la cuantía de las tasas deberán ir acompañadas de una 
memoria económico-financiera sobre el coste de la actividad de que se trate y 
sobre la justificación de la cuantía propuesta, la cual deberá ajustarse a lo establecido 
en los artículos 7 y 19.2 de la Ley 8/1989, de 13 de abril. 
 
3. Se consideran elementos y criterios esenciales de cuantificación que sólo podrán 
modificarse mediante norma del mismo rango, los siguientes: 
a) En la tramitación de la solicitud de visado, los gastos administrativos de 
tramitación, la limitación de los efectos del visado de tránsito aeroportuario, la 
duración de la estancia, el número de entradas autorizadas, el carácter de la 
residencia, así como, en su caso, el hecho de que se expida en frontera. También se 
tendrán en cuenta los costes complementarios que se originen por la expedición de 
visados, cuando, a petición del interesado, deba hacerse uso de procedimientos tales 
como mensajería, correo electrónico, correo urgente, telefax, telegrama o conferencia 
telefónica. 
b) En la concesión de autorizaciones para la prórroga de estancia en España, la 
duración de la prórroga. 
c) En la concesión de autorizaciones de residencia, la duración de la autorización, así 
como su carácter definitivo o temporal, y, dentro de estas últimas, el hecho de que se 
trate de la primera o ulteriores concesiones o sus renovaciones. 
d) En la concesión de autorizaciones de trabajo, la duración de la misma, su extensión 
y ámbito, el carácter y las modalidades de la relación por cuenta ajena, así como, en su 
caso, el importe del salario pactado. 
e) En la expedición de tarjetas de identidad de extranjeros, la duración de la 
autorización y el hecho de que se trate de la primera o ulteriores concesiones o sus 
renovaciones. 
En todo caso, será criterio cuantitativo de las tasas el carácter individual o colectivo 
de las autorizaciones, prórrogas, modificaciones o renovaciones. 
 
4. Los importes de las tasas por tramitación de la solicitud de visado se adecuarán a la 
revisión que proceda por aplicación del derecho comunitario. Se acomodarán, 
asimismo, al importe que pueda establecerse por aplicación del principio de 
reciprocidad. 
 
Artículo 4�. Gestión, recaudación y autoliquidación. (Redactado conforme a 
las Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
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1. La gestión y recaudación de las tasas corresponderá a los órganos competentes en 
los distintos departamentos ministeriales para la concesión de las autorizaciones, 
modificaciones, renovaciones y prórrogas, la expedición de la documentación a que se 
refiere el artículo 44 y la tramitación de la solicitud de visado. 
 
2. Los sujetos pasivos de las tasas estarán obligados a practicar operaciones de 
autoliquidación tributaria y a realizar el ingreso de su importe en el Tesoro cuando 
así se prevea reglamentariamente. 
 
 
 
 
 

TÍTULO III 
De las infracciones en materia de extranjería y su régimen sancionador 

 
 
Artículo 50. La potestad sancionadora. 
 
El ejercicio de la potestad sancionadora por la comisión de las infracciones 
administrativas previstas en la presente Ley Orgánica, se ajustará a la 
dispuesto en la misma y en sus disposiciones de desarrollo, y en la Ley 
30/1992, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del 
Procedimiento Administrativo Común. 
 
Artículo 51. Tipos de infracciones. 
 
1. Incurrirán en responsabilidad administrativa quienes sean autores o 
participen en cualquiera de las infracciones tipificadas en los artículos 
siguientes. 
 
2. Las infracciones administrativas establecidas en la presente Ley Orgánica 
se clasifican en leves, graves y muy graves. 
 
Artículo 52. Infracciones leves. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
Son infracciones leves: 
 
a) La omisión o el retraso en la comunicación a las autoridades españolas de los 
cambios de nacionalidad, de estado civil o de domicilio, así como de otras 
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circunstancias determinantes de su situación laboral cuando les sean exigibles por la 
normativa aplicable. 
b) El retraso, hasta tres meses, en la solicitud de renovación de las autorizaciones una 
vez hayan caducado. 
c) Encontrarse trabajando en España sin haber solicitado autorización administrativa 
para trabajar por cuenta propia, cuando se cuente con autorización de residencia 
temporal. 
 
Artículo 53. Infracciones graves. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 14/2003) 
 
Son infracciones graves: 
 
a) Encontrarse irregularmente en territorio español, por no haber obtenido la 
prórroga de estancia, carecer de autorización de residencia o tener caducada más de 
tres meses la mencionada autorización, y siempre que el interesado no hubiere 
solicitado la renovación de la misma en el plazo previsto reglamentariamente 
b) Encontrarse trabajando en España sin haber obtenido autorización de trabajo o 
autorización administrativa previa para trabajar, cuando no cuente con autorización 
de residencia válida. 
c) Incurrir en ocultación dolosa o falsedad grave en el cumplimiento de la obligación 
de poner en conocimiento del Ministerio del Interior los cambios que afecten a 
nacionalidad, estado civil o domicilio. 
d) El incumplimiento de las medidas impuestas por razón de seguridad pública, de 
presentación periódica o de alejamiento de fronteras o núcleos de población 
concretados singularmente, de acuerdo con lo dispuesto en la presente Ley. 
e) La comisión de una tercera infracción leve, siempre que en un plazo de un año 
anterior hubiera sido sancionado por dos faltas leves de la misma naturaleza. 
f) La participación por el extranjero en la realización de actividades contrarias al 
orden público previstas como graves en la Ley Orgánica 
1/1992, de 21 de febrero, sobre Protección de la Seguridad Ciudadana. 
g) Las salidas del territorio español por puestos no habilitados, sin exhibir la 
documentación prevista o contraviniendo las prohibiciones legalmente impuestas. 
h) Incumplir la obligación del apartado 2 del artículo 4. 
 
Artículo 54. Infracciones muy graves. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Son infracciones muy graves: 
a) Participar en actividades contrarias a la seguridad exterior del Estado o que 
pueden perjudicar las relaciones de España con otros países, o estar implicados en 
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actividades contrarias al orden público previstas como muy graves en la Ley 
Orgánica 1/1992, de 21 de febrero, sobre Protección de la Seguridad Ciudadana. 
b) Inducir, promover, favorecer o facilitar con ánimo de lucro, individualmente o 
formando parte de una organización, la inmigración clandestina de personas en 
tránsito o con destino al territorio español o su permanencia en el mismo, siempre que 
el hecho no constituya delito. 
c) La realización de conductas de discriminación por motivos raciales, étnicos, 
nacionales o religiosos, en los términos previstos en el artículo 23 de la presente Ley, 
siempre que el hecho no constituya delito. 
d) La contratación de trabajadores extranjeros sin haber obtenido con carácter previo 
la correspondiente autorización de trabajo, incurriéndose en una infracción por cada 
uno de los trabajadores extranjeros ocupados. 
e) La comisión de una tercera infracción grave siempre que en un plazo de un año 
anterior hubiera sido sancionado por dos faltas graves de la misma naturaleza. 
 
2. También son infracciones muy graves: 
a) El incumplimiento de las obligaciones previstas para los transportistas en el 
artículo 66, apartados 1 y 2. 
b) El transporte de extranjeros por vía aérea, marítima o terrestre, hasta el territorio 
español, por los sujetos responsables del transporte, sin que hubieran comprobado la 
validez y vigencia, tanto de los pasaportes, títulos de viaje o documentos de identidad 
pertinentes, como, en su caso, del correspondiente visado, de los que habrán de ser 
titulares los citados extranjeros. 
c) El incumplimiento de la obligación que tienen los transportistas de hacerse cargo 
sin pérdida de tiempo del extranjero o transportado que, por deficiencias en la 
documentación antes citada, no haya sido autorizado a entrar en España, así como del 
extranjero transportado en tránsito que no haya sido trasladado a su país de destino o 
que hubiera sido devuelto por las autoridades de éste, al no autorizarle la entrada. 
Esta obligación incluirá los gastos de mantenimiento del citado extranjero y, si así lo 
solicitan las autoridades encargadas del control de entrada, los derivados del 
transporte de dicho extranjero, que habrá de producirse de inmediato, bien por medio 
de la compañía objeto de sanción o, en su defecto, por medio de otra empresa de 
transporte, con dirección al Estado a partir del cual haya sido transportado, al Estado 
que haya expedido el documento de viaje con el que ha viajado o a cualquier otro 
Estado donde esté garantizada su admisión. 
 
3. No obstante lo dispuesto en los artículos anteriores, no se considerará infracción a 
la presente Ley el hecho de transportar hasta la frontera española a un extranjero que, 
habiendo presentado sin demora su solicitud de asilo, ésta le es admitida a trámite, de 
conformidad con lo establecido en el artículo 4.2 de la Ley 5/1984, de 26 de marzo, 
modificada por la Ley 9/1994, de 19 de mayo. 
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Artículo 55. Sanciones. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 8/2000 y 
14/2003) 
 
1. Las infracciones tipificadas en los artículos anteriores serán sancionadas en los 
términos siguientes: 
a) Las infracciones leves con multa de hasta 300 euros. 
b) Las infracciones graves con multa de 301 hasta 6.000 euros. 
c) Las infracciones muy graves con multa desde 6.001 hasta 60.000 euros, excepto la 
prevista en el artículo 54.2.b), que lo será con una multa de 3.000 a 6.000 euros por 
cada viajero transportado o con un mínimo de 500.000 euros a tanto alzado, con 
independencia del número de viajeros transportados. 
 
2. Corresponderá al Subdelegado del Gobierno o al Delegado del Gobierno en las 
Comunidades uniprovinciales, la imposición de las sanciones por las infracciones 
administrativas establecidas en la presente Ley Orgánica. 
En los supuestos calificados como infracción leve del artículo 52.c), grave del artículo 
53.b), cuando se trate de trabajadores por cuenta propia, y muy grave del artículo 
54.1.d), el procedimiento sancionador se iniciará por acta de la Inspección de Trabajo 
y Seguridad Social, de acuerdo con lo establecido en el procedimiento sancionador por 
infracciones del orden social, correspondiendo la imposición de las sanciones a las 
autoridades referidas en el párrafo anterior. 
 
3. Para la graduación de las sanciones, el órgano competente en imponerlas se 
ajustará a criterios de proporcionalidad, valorando el grado de culpabilidad y, en su 
caso, el daño producido o el riesgo derivado de la infracción y su trascendencia. 
 
4. Para la determinación de la cuantía de la sanción se tendrá especialmente en cuenta 
la capacidad económica del infractor. 
 
5. A no ser que pertenezcan a un tercero no responsable de la infracción, en el 
supuesto de la letra b) del apartado 1 del artículo 54, serán objeto de decomiso los 
vehículos, embarcaciones, aeronaves, y cuantos bienes muebles o inmuebles, de 
cualquier naturaleza que sean, hayan servido de instrumento para la comisión de la 
citada infracción. 
A fin de garantizar la efectividad del comiso, los bienes, efectos e instrumentos a que 
se refiere el apartado anterior podrán ser aprehendidos y puestos a disposición de la 
autoridad gubernativa, desde las primeras intervenciones, a resultas del expediente 
sancionador que resolverá lo pertinente en relación con los bienes decomisados. 
 
6. En el supuesto de la infracción prevista en la letra d) del apartado 1 del artículo 54 
de la presente Ley, la autoridad gubernativa podrá adoptar, sin perjuicio de la sanción 
que corresponda, la clausura del establecimiento o local desde seis meses a cinco años. 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                                515           
 

 

 
Artículo 5�. Prescripción de las infracciones y de las sanciones. 
 
1. Las infracciones muy graves prescribirán a los tres años, las graves a los 
dos años y las leves a los seis meses. 
 
2. Las sanciones impuestas por infracciones muy graves prescribirán a los 
cinco años, las graves a los dos años y las impuestas por infracciones leves al 
año. 
 
3. Si la sanción impuesta fuera la de expulsión del territorio nacional la 
prescripción no empezará a contar hasta que haya transcurrido el período de 
prohibición de entrada fijado en la resolución con un máximo de diez años. 
 
Artículo 5�. Expulsión del territorio. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
8/2000) 
 
1. Cuando los infractores sean extranjeros y realicen conductas de las tipificadas como 
muy graves, o conductas graves de las previstas en los apartados a), b), c), d) y f) del 
artículo 53 de esta Ley Orgánica, podrá aplicarse en lugar de la sanción de multa la 
expulsión del territorio español, previa la tramitación del correspondiente expediente 
administrativo. 
 
2. Asimismo constituirá causa de expulsión, previa la tramitación del correspondiente 
expediente, que el extranjero haya sido condenado, dentro o fuera de España, por una 
conducta dolosa que constituya en nuestro país delito sancionado con pena privativa 
de libertad superior a un año, salvo que los antecedentes penales hubieran sido 
cancelados. 
 
3. En ningún caso podrán imponerse conjuntamente las sanciones de expulsión y 
multa. 
 
4. La expulsión conllevará, en todo caso, la extinción de cualquier autorización para 
permanecer en España, así como el archivo de cualquier procedimiento que tuviera 
por objeto la autorización para residir o trabajar en España del extranjero expulsado. 
(Ley Orgánica 11/2003) 
 
5. La sanción de expulsión no podrá ser impuesta salvo que la infracción cometida sea 
la prevista en el artículo 54, letra a) del apartado 1, o suponga una reincidencia en la 
comisión en el término de un año de una infracción de la misma naturaleza 
sancionable con la expulsión, a los extranjeros que se encuentren en los siguientes 
supuestos: 
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a) Los nacidos en España que hayan residido legalmente en los últimos cinco años. 
b) Los que tengan reconocida la residencia permanente. 
c) Los que hayan sido españoles de origen y hubieran perdido la nacionalidad 
española. 
d) Los que sean beneficiarios de una prestación por incapacidad permanente para el 
trabajo como consecuencia de un accidente de trabajo o enfermedad profesional 
ocurridos en España, así como los que perciban una prestación contributiva por 
desempleo o sean beneficiarios de una prestación económica asistencial de carácter 
público destinada a lograr su inserción o reinserción social o laboral. 
 
6. Tampoco podrán ser expulsados los cónyuges de los extranjeros, ascendientes e 
hijos menores o incapacitados a cargo del extranjero que se encuentre en alguna de las 
situaciones señaladas anteriormente y hayan residido legalmente en España durante 
más de dos años, ni las mujeres embarazadas cuando la medida pueda suponer un 
riesgo para la gestación o para la salud de la madre. 
7. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 11/2003) 
a) Cuando el extranjero se encuentre procesado o inculpado en un procedimiento 
judicial por delito o falta para el que la ley prevea una pena privativa de libertad 
inferior a seis años o una pena de distinta naturaleza, y conste este hecho acreditado 
en el expediente administrativo de expulsión, la autoridad gubernativa someterá al 
juez que, previa audiencia del Ministerio Fiscal, autorice, en el plazo más breve 
posible y en todo caso no superior a tres días, su expulsión, salvo que de forma 
motivada, aprecie la existencia de circunstancias excepcionales que justifiquen su 
denegación. 
En el caso de que el extranjero se encuentre sujeto a varios procesos penales 
tramitados en diversos juzgados, y consten estos hechos acreditados en el expediente 
administrativo de expulsión, la autoridad gubernativa instará de todos ellos la 
autorización a que se refiere el párrafo anterior. 
b) No obstante lo señalado en el párrafo a) anterior, el juez podrá autorizar, a 
instancias del interesado y previa audiencia del Ministerio Fiscal, la salida del 
extranjero del territorio español en la forma que determina la Ley de Enjuiciamiento 
Criminal. 
c) No serán de aplicación las previsiones contenidas en los párrafos anteriores cuando 
se trate de delitos tipificados en los artículos 312, 318 bis, 515.6.ª, 517 y 518 del 
Código Penal. 
En el supuesto de que se trate de extranjeros no residentes legalmente en España y 
que fueren condenados por sentencia firme, será de aplicación lo dispuesto en el 
artículo 89 del Código Penal. 
 
8. Cuando los extranjeros, residentes o no, hayan sido condenados por conductas 
tipificadas como delitos en los artículos 312, 318 bis, 515.6.º, 517 y 518 del Código 
Penal, la expulsión se llevará a efecto una vez cumplida la pena privativa de libertad. 
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9. La resolución de expulsión deberá ser notificada al interesado, con indicación de los 
recursos que contra la misma se puedan interponer, órgano ante el que hubieran de 
presentarse y plazo para presentarlos. 
 
Artículo 5�. Efectos de la expulsión y devolución. (Redactado conforme a las 
Leyes Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Toda expulsión llevará consigo la prohibición de entrada en territorio español por 
un período mínimo de tres años y máximo de diez. 
 
2. No será preciso expediente de expulsión para la devolución de los extranjeros en los 
siguientes supuestos: 
a) Los que habiendo sido expulsados contravengan la prohibición de entrada en 
España. 
b) Los que pretendan entrar ilegalmente en el país. 
3. En el supuesto de que se formalice una solicitud de asilo por las personas que se 
encuentren en alguno de los supuestos mencionados en el apartado anterior, no podrá 
llevarse a cabo la devolución hasta que se haya decidido la inadmisión a trámite de la 
petición, de conformidad con la normativa de asilo. 
Tampoco podrán ser devueltas las mujeres embarazadas cuando la medida pueda 
suponer un riesgo para la gestación o para la salud de la madre. 
 
4. La devolución será acordado por la autoridad gubernativa competente para la 
expulsión. 
 
5. Cuando la devolución no se pudiera ejecutar en el plazo de 72 horas, se solicitará de 
la autoridad judicial la medida de internamiento prevista para los expedientes de 
expulsión. 
 
6. La devolución acordada en el párrafo a) del apartado 2 de este artículo conllevará la 
reiniciación del cómputo del plazo de prohibición de entrada que hubiese acordado la 
resolución de expulsión quebrantada. Asimismo, toda devolución acordada en 
aplicación del párrafo b) del mismo apartado de este artículo llevará consigo la 
prohibición de entrada en territorio español por un plazo máximo de tres años. 
 
Artículo 5�. Colaboración contra redes organizadas. 
 
1. El extranjero que haya cruzado la frontera española fuera de los pasos 
establecidos al efecto o no haya cumplido con su obligación de declarar la 
entrada y se encuentre irregularmente en España o trabajando sin 
autorización, sin documentación o documentación irregular, por haber sido 
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víctima, perjudicado o testigo de un  acto de tráfico ilícito de seres humanos, 
inmigración ilegal, o de tráfico ilícito de mano de obra o de explotación en la 
prostitución abusando de su situación de necesidad, podrá quedar exento de 
responsabilidad administrativa y no será expulsado si denuncia a las 
autoridades competentes a los autores o cooperadores de dicho tráfico, o 
coopera y colabora con los funcionarios policiales competentes en materia de 
extranjería, proporcionando datos esenciales o testificando, en su caso, en el 
proceso correspondiente contra aquellos autores. 
 
2. Los órganos administrativos competentes encargados de la instrucción del 
expediente sancionador harán la propuesta oportuna a la autoridad que deba 
resolver. 
 
3. A los extranjeros que hayan quedado exentos de responsabilidad 
administrativa se les podrá facilitar a su elección, el retorno a su país de 
procedencia o la estancia y residencia en España, así como autorización de 
trabajo y facilidades para su integración social, de acuerdo con lo establecido 
en la presente Ley. 
 
4. Cuando el Ministerio Fiscal tenga conocimiento de que un extranjero, 
contra el que se ha dictado una resolución de expulsión, aparezca en un 
procedimiento penal como víctima, perjudicado o testigo y considere 
imprescindible su presencia para la práctica de diligencias judiciales, lo 
pondrá de manifiesto a la autoridad gubernativa competente a los efectos de 
que se valore la inejecución de su expulsión y, en el supuesto de que se 
hubiese ejecutado esta última, se procederá de igual forma a los efectos de 
que autorice su regreso a España durante el tiempo necesario para poder 
practicar las diligencias precisas, sin perjuicio de que se puedan adoptar 
algunas de las medidas previstas en la Ley Orgánica 19/1994, de 23 de 
diciembre, de protección a testigos y peritos en causas criminales. 
 
Artículo �0. Retorno. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Los extranjeros a los que en frontera no se les permita el ingreso en el país serán 
retornados a su punto de origen en el plazo más breve posible. La autoridad 
gubernativa que acuerde el retorno se dirigirá al Juez de Instrucción si el retorno 
fuera a retrasarse más de setenta y dos horas para que determine el lugar donde hayan 
de ser internados hasta que llegue el momento del retorno. 
 
2. Los lugares de internamiento para extranjeros no tendrán carácter penitenciario, y 
estarán dotados de servicios sociales, jurídicos, culturales y sanitarios. Los 
extranjeros internados estarán privados únicamente del derecho ambulatorio. 
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3. El extranjero durante su internamiento se encontrará en todo momento a 
disposición de la autoridad judicial que lo autorizó, debiéndose comunicar a ésta por 
la autoridad gubernativa cualquier circunstancia en relación a la situación de los 
extranjeros internados. 
 
4. La detención de un extranjero a efectos de retorno será comunicada al Ministerio de 
Asuntos Exteriores y a la embajada o consulado de su país. 
 
Artículo �1. Medidas cautelares. (Redactado conforme a las Leyes Orgánicas 
8/2000 y 11/2003) 
 
1. Desde el momento en que se incoe un procedimiento sancionador en el que pueda 
proponerse la expulsión, el instructor, a fin de asegurar la resolución final que 
pudiera recaer, podrá adoptar alguna de las siguientes medidas cautelares: 
a) Presentación periódica ante las autoridades competentes. 
b) Residencia obligatoria en determinado lugar. 
c) Retirada del pasaporte o documento acreditativo de su nacionalidad, previa entrega 
al interesado del resguardo acreditativo de tal medida. 
d) Detención cautelar, por la autoridad gubernativa o sus agentes, por un período 
máximo de setenta y dos horas, previas a la solicitud de internamiento. 
En cualquier otro supuesto de detención, la puesta a disposición judicial se producirá 
en un plazo no superior a setenta y dos horas. 
e) Internamiento preventivo, previa autorización judicial en los centros de 
internamiento. 
 
2. En los expedientes sancionadores en la comisión de infracciones por transportistas, 
si éstos infringen la obligación de tomar a cargo al extranjero transportado 
ilegalmente, podrá acordarse la suspensión de sus actividades, la prestación de 
fianzas, avales, o la inmovilización del medio de transporte utilizado. 
 
Artículo �2. Ingreso en centros de internamiento. (Redactado conforme a la 
Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Incoado el expediente por las causas comprendidas en los párrafos a) y b) del 
apartado 1 del artículo 54, así como a), d) y f) del artículo 53, en el que pueda 
proponerse la sanción de expulsión del territorio español, el instructor podrá solicitar 
al juez de instrucción competente que disponga su ingreso en un centro de 
internamiento en tanto se realiza la tramitación del expediente sancionador, sin que 
sea necesario que haya recaído resolución de expulsión. 
El juez, previa audiencia del interesado, resolverá mediante auto motivado, atendidas 
las circunstancias concurrentes y, en especial, el hecho de que carezca de domicilio o 
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de documentación, así como la existencia de condena o sanciones administrativas 
previas y de otros procesos penales o procedimientos administrativos sancionadores 
pendientes.(Modificado por la Ley Orgánica 11/2003) 
 
2. El internamiento se mantendrá por el tiempo imprescindible para los fines del 
expediente, sin que en ningún caso pueda exceder de cuarenta días, ni acordarse un 
nuevo internamiento por cualquiera de las causas previstas en un mismo expediente. 
La decisión judicial que lo autorice, atendiendo a las circunstancias concurrentes en 
cada caso, podrá fijar un período máximo de duración del internamiento inferior al 
citado. 
 
3. Los menores en los que concurran los supuestos previstos para el internamiento 
serán puestos a disposición de los servicios competentes de protección de menores. El 
Juez de Menores, previo informe favorable del Ministerio Fiscal, podrá autorizar su 
ingreso en los centros de internamiento de extranjeros cuando también lo estén sus 
padres o tutores, lo soliciten éstos y existan módulos que garanticen la intimidad 
familiar. 
4. La incoación del expediente, las medidas cautelares de detención e internamiento y 
la resolución final del expediente de expulsión del extranjero serán comunicadas al 
Ministerio de Asuntos Exteriores y a la embajada o consulado de su país. 
 
Artículo �2 bis. Derechos de los extranjeros internados. (Redactado conforme 
a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Los extranjeros sometidos a internamiento tienen los siguientes derechos: 
 
a) A ser informado de su situación. 
b) A que se vele por el respeto a su vida, integridad física y salud, sin que puedan en 
ningún caso ser sometidos a tratos degradantes o a malos tratos de palabra o de obra y 
a que sea preservada su dignidad y su intimidad. 
c) A que se facilite el ejercicio de los derechos reconocidos por el ordenamiento 
jurídico, sin más limitaciones que las derivadas de su situación de internamiento. 
d) A recibir asistencia médica y sanitaria adecuada y ser asistidos por los servicios de 
asistencia social del centro. 
e) A que se comunique inmediatamente a la persona que designe en España y a su 
abogado el ingreso en el centro, así como a la oficina consular del país del que es 
nacional. 
f) A ser asistido de abogado, que se proporcionará de oficio en su caso, y a 
comunicarse reservadamente con el mismo, incluso fuera del horario general del 
centro, cuando la urgencia del caso lo justifique. 
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g) A comunicarse en el horario establecido en el centro, con sus familiares, 
funcionarios consulares de su país u otras personas, que sólo podrán restringirse por 
resolución judicial. 
h) A ser asistido de intérprete si no comprende o no habla castellano y de forma 
gratuita, si careciese de medios económicos. 
i) A tener en su compañía a sus hijos menores, siempre que el Ministerio Fiscal 
informe favorablemente tal medida y existan en el centro módulos que garanticen la 
unidad e intimidad familiar 
 
Artículo �2 ter. Deberes de los extranjeros internados. (Redactado conforme a 
la Ley Orgánica 14/2003) 
 
Los extranjeros sometidos a internamiento estarán obligados: 
 
a) A permanecer en el centro a disposición del juez de instrucción que hubiere 
autorizado su ingreso. 
b) A observar las normas por las que se rige el centro y cumplir las instrucciones 
generales impartidas por la dirección y las particulares que reciban de los 
funcionarios en el ejercicio legítimo de sus funciones, encaminadas al mantenimiento 
del orden y la seguridad dentro del mismo, así como las relativas a su propio aseo e 
higiene y la limpieza del centro. 
c) Mantener una actividad cívica correcta y de respeto con los funcionarios y 
empleados del centro, con los visitantes y con los otros extranjeros internados, 
absteniéndose de proferir insultos o amenazas contra los mismos, o de promover o 
intervenir en agresiones, peleas, desórdenes y demás actos individuales o colectivos 
que alteren la convivencia. 
d) Conservar el buen estado de las instalaciones materiales, mobiliario y demás efectos 
del centro, evitando el deterioro o inutilización deliberada, tanto de éstos como de los 
bienes o pertenencias de los demás extranjeros ingresados o funcionarios. 
e) Someterse a reconocimiento médico a la entrada y salida del centro, así como en 
aquellos casos en que, por razones de salud colectiva, apreciadas por el servicio 
médico, y a petición de éste, lo disponga el director del centro. 
 
Artículo �2 quáter. Información y reclamaciones. (Redactado conforme a la 
Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. Los extranjeros recibirán a su ingreso en el centro información escrita sobre sus 
derechos y obligaciones, las cuestiones de organización general, las normas de 
funcionamiento del centro, las normas disciplinarias y los medios para formular 
peticiones o quejas. La información se les facilitará en un idioma que entiendan. 
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2. Los internados podrán formular, verbalmente o por escrito, peticiones y quejas 
sobre cuestiones referentes a su situación de internamiento. 
Dichas peticiones o quejas también podrán ser presentadas al director del centro, el 
cual las atenderá si son de su competencia o las pondrá en conocimiento de la 
autoridad competente, en caso contrario. 
 
Artículo �2 quinquies. Medidas de seguridad. (Redactado conforme a la Ley 
Orgánica 14/2003) 
 
1. Las actuaciones de vigilancia y seguridad interior en los centros podrán suponer, 
en la forma y con la periodicidad que se establezca, inspecciones de los locales y 
dependencias y siempre que fuera necesario para la seguridad en los centros registros 
de personas, ropas y enseres de los extranjeros internados. 
 
2. Se podrán utilizar medios de contención física personal o separación preventiva del 
agresor en habitación individual para evitar actos de violencia o lesiones de los 
extranjeros, impedir actos de fuga, daños en las instalaciones del centro o ante la 
resistencia al personal del mismo en el ejercicio legítimo de su cargo. El uso de los 
medios de contención será proporcional a la finalidad perseguida, no podrán suponer 
una sanción encubierta y sólo se usarán cuando no exista otra manera menos gravosa 
para conseguir la finalidad perseguida y por el tiempo estrictamente necesario. 
3. La utilización de medios de contención será previamente autorizada por el director 
del centro, salvo que razones de urgencia no lo permitan, en cuyo caso se pondrá en 
su conocimiento inmediatamente. El director deberá comunicar lo antes posible a la 
autoridad judicial que autorizó el internamiento la adopción y cese de los medios de 
contención física personal, con expresión detallada de los hechos que hubieren dado 
lugar a dicha utilización y de las circunstancias que pudiesen aconsejar su 
mantenimiento. El juez, en el plazo más breve posible y siempre que la medida 
acordada fuere separación preventiva del agresor, deberá si está vigente, acordar su 
mantenimiento o revocación. 
 
Artículo �2 sexies. Funcionamiento y régimen interior de los centros de 
internamiento de extranjeros. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 
14/2003) 
 
En cada centro de internamiento de extranjeros habrá un director responsable de su 
funcionamiento para lo cual deberá adoptar las directrices de organización necesarias, 
coordinando y supervisando su ejecución. Asimismo será el responsable de adoptar las 
medidas necesarias para asegurar el orden y la correcta convivencia entre extranjeros 
y asegurar el cumplimiento de sus derechos, y de la imposición de medidas a los 
internos que no respeten las normas de correcta convivencia o régimen interior. 
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Artículo �3. Procedimiento preferente. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. La tramitación de los expedientes de expulsión, en los supuestos de las letras a) y b) 
del apartado 1 del artículo 54, así como las a), d) y f) del artículo 53 tendrán carácter 
preferente. 
 
2. Cuando de las investigaciones se deduzca la oportunidad de decidir la expulsión, se 
dará traslado de la propuesta motivada por escrito al interesado, para que alegue lo 
que considere adecuado, en el plazo de 48 horas, advirtiéndole de las consecuencias de 
no hacerlo así. 
En estos supuestos, el extranjero tendrá derecho a asistencia letrada que se le 
proporcionará de oficio, en su caso, y a ser asistido por intérprete, si no comprende o 
no habla castellano, y de forma gratuita en el caso de que careciese de medios 
económicos. 
Si el interesado, o su representante, no efectuase alegaciones sobre el contenido de la 
propuesta o si no se admitiesen, por improcedentes o innecesarias, de forma motivada, 
por el instructor las pruebas propuestas, sin cambiar la calificación de los hechos, el 
acuerdo de iniciación del expediente será considerado como propuesta de resolución 
con remisión a la autoridad competente para resolver. 
 
3. En el supuesto del párrafo a) del artículo 53, cuando el extranjero acredite haber 
solicitado con anterioridad autorización de residencia temporal por situación de 
arraigo conforme a lo dispuesto en el artículo 31.3 de esta ley, el órgano encargado de 
tramitar la expulsión continuará con la misma, si procede, por el procedimiento 
establecido en el artículo 57. 
 
4. La ejecución de la orden de expulsión en estos supuestos se efectuará de forma 
inmediata. 
 
Artículo �4. Ejecución de la expulsión. (Redactado conforme a las Leyes 
Orgánicas 8/2000 y 14/2003) 
 
1. Una vez notificada la resolución de expulsión, el extranjero vendrá obligado a 
abandonar el territorio español en el plazo que se fije, que en ningún caso podrá ser 
inferior a las setenta y dos horas, excepto en los casos en que se aplique el 
procedimiento preferente. En caso de incumplimiento se procederá a su detención y 
conducción hasta el puesto de salida por el que se haya de hacer efectiva la expulsión. 
Si la expulsión no se pudiera ejecutar en el plazo de setenta y dos horas, podrá 
solicitarse la medida de internamiento regulada en los artículos anteriores, que no 
podrá exceder de cuarenta días. 
 



Traducción jurídico-administrativa e inmigración                                                                                524           
 

 

2. La ejecución de la resolución de expulsión se efectuará a costa del extranjero si 
tuviere medios económicos para ello. Caso contrario, se comunicará al representante 
diplomático o consular de su país, a los efectos oportunos. 
 
3. Cuando un extranjero sea detenido en territorio español y se constate que contra él 
se ha dictado una resolución de expulsión por un Estado miembro de la Unión 
Europea, se procederá a ejecutar inmediatamente la resolución, sin necesidad de 
incoar nuevo expediente de expulsión. Se podrá solicitar la autorización del juez de 
instrucción para su ingreso en un centro de internamiento, con el fin de asegurar la 
ejecución de la sanción de expulsión, de acuerdo con lo previsto en la presente ley. 
 
4. Se suspenderá la ejecución de la resolución de expulsión cuando se formalice una 
petición de asilo, hasta que se haya inadmitido a trámite o resuelto, conforme a lo 
dispuesto en la normativa de asilo. 
 
5. No será precisa la incoación de expediente de expulsión para proceder al traslado, 
escoltados por funcionarios, de los solicitantes de asilo cuya solicitud haya sido 
inadmitida a trámite en aplicación de la letra e) del artículo 5.6 de la Ley 5/1984, de 
26 de marzo, al ser responsable otro Estado del examen de la solicitud, de conformidad 
con los convenios internacionales en que España sea parte, cuando dicho traslado se 
produzca dentro de los plazos que el Estado responsable tiene la obligación de 
proceder al estudio de la solicitud. 
Artículo �5. Carácter recurrible de las resoluciones sobre extranjeros. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. Las resoluciones administrativas sancionadoras serán recurribles con arreglo a lo 
dispuesto en las leyes. El régimen de ejecutividad de las mismas será el previsto con 
carácter general. 
 
2. En todo caso, cuando el extranjero no se encuentre en España, podrá cursar los 
recursos procedentes, tanto en vía administrativa como jurisdiccional, a través de las 
representaciones diplomáticas o consulares correspondientes, quienes los remitirán al 
organismo competente. 
 
Artículo ��. Obligaciones de los transportistas. (Redactado conforme a la 
Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. Cuando así lo determinen las autoridades españolas respecto de las rutas 
procedentes de fuera del Espacio Schengen en las que la intensidad de los flujos 
migratorios lo haga necesario, a efectos de combatir la inmigración ilegal y garantizar 
la seguridad pública, toda compañía, empresa de transporte o transportista estará 
obligada, en el momento de finalización del embarque y antes de la salida del medio de 
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transporte, a remitir a las autoridades españolas encargadas del control de entrada la 
información relativa a los pasajeros que vayan a ser trasladados, ya sea por vía aérea, 
marítima o terrestre, y con independencia de que el transporte sea en tránsito o como 
destino final, al territorio español. 
La información será comprensiva del nombre y apellidos de cada pasajero, de su fecha 
de nacimiento, nacionalidad, número de pasaporte o del documento de viaje que 
acredite su identidad. 
 
2. Toda compañía, empresa de transporte o transportista estará obligada a enviar a las 
autoridades españolas encargadas del control de entrada la información comprensiva 
del número de billetes de vuelta no utilizados por los pasajeros que previamente 
hubiesen transportado a España, ya sea por vía aérea, marítima o terrestre, y con 
independencia de que el transporte sea en tránsito o como destino final, de rutas 
procedentes de fuera del Espacio Schengen. 
Cuando así lo determinen las autoridades españolas, en los términos y a los efectos 
indicados en el apartado anterior, la información comprenderá, además, para 
pasajeros no nacionales de la Unión Europea, del Espacio Económico Europeo o de 
países con los que exista un convenio internacional que extienda el régimen jurídico 
previsto para los ciudadanos de los Estados mencionados, el nombre y apellidos de 
cada pasajero, su fecha de nacimiento, nacionalidad, número de pasaporte o del 
documento de viaje que acredite su identidad. 
La información señalada en el presente apartado deberá enviarse en un plazo no 
superior a 48 horas desde la fecha de caducidad del billete. 
3. Asimismo, toda compañía, empresa de transporte o transportista estará obligada a: 
a) Realizar la debida comprobación de la validez y vigencia, tanto de los pasaportes, 
títulos de viaje o documentos de identidad pertinentes, como, en su caso, del 
correspondiente visado de los que habrán de ser titulares los extranjeros. 
b) �acerse cargo inmediatamente del extranjero que hubiese trasladado hasta la 
frontera aérea, marítima o terrestre correspondiente del territorio español, si a éste se 
le hubiera denegado la entrada por deficiencias en la documentación necesaria para el 
cruce de fronteras. 
c) Tener a su cargo al extranjero que haya sido trasladado en tránsito hasta una 
frontera aérea, marítima o terrestre del territorio español, si el transportista que deba 
llevarlo a su país de destino se negara a embarcarlo, o si las autoridades de este último 
país le hubieran denegado la entrada y lo hubieran devuelto a la frontera española por 
la que ha transitado. 
d) Transportar a los extranjeros a que se refieren los párrafos b) y c) de este apartado 
hasta el Estado a partir del cual le haya transportado, bien hasta el Estado que haya 
expedido el documento de viaje con el que ha viajado, o bien a cualquier otro Estado 
que garantice su admisión y un trato compatible con los derechos humanos. 
La compañía, empresa de transportes o transportista que tenga a su cargo un 
extranjero en virtud de alguno de los supuestos previstos en este apartado deberá 
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garantizar al mismo unas condiciones de vida adecuadas mientras permanezca a su 
cargo. 
 
4. Lo establecido en este artículo se entiende también para el caso en que el transporte 
aéreo o marítimo se realice desde Ceuta o Melilla hasta cualquier otro punto del 
territorio español. 
 

 
TÍTULO IV 

Coordinación de los poderes públicos 
 

 
Artículo ��. Coordinación de los órganos de la Administración del Estado. 
 
1. El Gobierno llevará a cabo una observación permanente de las magnitudes 
y características más significativas del fenómeno inmigratorio con objeto de 
analizar su impacto en la sociedad española y facilitar una información 
objetiva y contrastada que evite o dificulte la aparición de corrientes 
xenófobas o racistas. 
 
2. El Gobierno unificará en Oficinas provinciales los servicios existentes, 
dependientes de diferentes órganos de la Administración del Estado con 
competencia en inmigración, al objeto de conseguir una adecuada 
coordinación de su actuación administrativa. 
 
3. El Gobierno elaborará planes, programas y directrices sobre la actuación de 
la Inspección de Trabajo previa al procedimiento sancionador destinados 
especialmente a comprobar el cumplimiento del principio de igualdad y no 
discriminación de los trabajadores extranjeros, así como el cumplimiento 
efectivo de la normativa en materia de autorización de trabajo de extranjeros, 
todo ello sin perjuicio de las facultades de planificación que correspondan a 
las Comunidades Autónomas con competencias en materia de ejecución de la 
legislación laboral. 
 
Artículo ��. El Consejo Superior de Política de Inmigración. (Redactado 
conforme a la Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. Para asegurar una adecuada coordinación de las actuaciones de las 
Administraciones públicas con competencias sobre la integración de los inmigrantes 
se constituirá un Consejo Superior de Política de Inmigración, en el que participarán, 
de forma tripartita y equilibrada, representantes del Estado, de las comunidades 
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autónomas y de los municipios, cuya composición se determinará 
reglamentariamente. 
 
2. El Consejo Superior de Política de Inmigración elaborará un informe anual sobre la 
situación de empleo e integración social de los inmigrantes donde podrá efectuar 
recomendaciones para la mejora y perfeccionamiento de las políticas en estos ámbitos, 
atendiendo especialmente al funcionamiento y previsión del contingente y de las 
campañas de temporada. 
3. Para el desempeño de sus funciones, el Consejo Superior de Política de Inmigración 
podrá consultar y recabar información de los órganos administrativos, de ámbito 
estatal o autonómico, así como de los agentes sociales y económicos implicados con la 
inmigración y la defensa de los derechos de los extranjeros. 
 
4. El Gobierno complementará y regulará, mediante Real Decreto, la composición, 
funciones y régimen de funcionamiento del Consejo Superior de Política de 
Inmigración. (Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Artículo ��. Apoyo al movimiento asociativo de los inmigrantes. (Redactado 
conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
Los poderes públicos impulsarán el fortalecimiento del movimiento asociativo entre 
los inmigrantes y apoyarán a los sindicatos, organizaciones empresariales y a las 
organizaciones no gubernamentales que, sin ánimo de lucro, favorezcan su 
integración social, facilitándoles ayuda económica, tanto a través de los programas 
generales, como en relación con sus actividades específicas. 
 
Artículo �0. El Foro para la Integración Social de los Inmigrantes. 
(Redactado conforme a la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. El Foro para la Integración Social de los Inmigrantes, constituido, de forma 
tripartita y equilibrada, por representantes de las Administraciones públicas, de las 
asociaciones de inmigrantes y de las organizaciones sociales de apoyo, entre ellas los 
sindicatos de trabajadores y organizaciones empresariales con interés e implantación 
en el ámbito inmigratorio, constituye el órgano de consulta, información y 
asesoramiento en materia de integración de los inmigrantes. 
 
2. Reglamentariamente se determinará su composición, competencias, régimen de 
funcionamiento y adscripción administrativa. 
 
Artículo �1. Observatorio Español del Racismo y la Xenofobia. (Incluido por 
la Ley Orgánica 14/2003) 
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Se constituirá el Observatorio Español del Racismo y la Xenofobia, con funciones de 
estudio y análisis, y con capacidad para elevar propuestas de actuación, en materia de 
lucha contra el racismo y la xenofobia. 
 
DISPOSICIONES ADICIONALES DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO 
 
Disposición adicional primera. Plazo máximo para resolución de 
expedientes. (Modificada por la Ley Orgánica 8/2000) 
 
1. El plazo general máximo para notificar las resoluciones de las solicitudes de 
autorizaciones que formulen los interesados a tenor de lo previsto en esta Ley será de 
tres meses, contados a partir del día siguiente al de la fecha en que hayan tenido 
entrada en el registro del órgano competente para tramitarlas. Transcurrido el plazo 
para notificar las resoluciones de las solicitudes, salvo lo dispuesto en el apartado 
siguiente, éstas podrán entenderse desestimadas. 
 
2. Las solicitudes de prórroga de la autorización de residencia así como la renovación 
de la autorización de trabajo que se formulen por los interesados a tenor de lo 
dispuesto en la presente Ley Orgánica se resolverán y notificarán en el plazo máximo 
de tres meses contados a partir del día siguiente al de la fecha en que hayan tenido 
entrada en el registro del órgano competente para tramitarlas. Transcurrido dicho 
plazo sin que la Administración haya dado respuesta expresa, se entenderá que la 
prórroga o renovación han sido concedidas. 
 
Disposición adicional segunda. Subcomisiones de Cooperación. (Añadida 
por la Ley Orgánica 8/2000) 
 
En atención a la situación territorial y a la especial incidencia del fenómeno 
migratorio y a las competencias que tengan reconocidas en sus respectivos Estatutos 
de Autonomía en materia de ejecución laboral y en materia de asistencia social, y en 
concordancia con los mismos, se podrán constituir subcomisiones en el seno de las 
Comisiones Bilaterales de Cooperación entre el Estado y las Comunidades 
Autónomas, en concordancia con lo que prevean sus respectivos Estatutos de 
Autonomía, para analizar cuestiones sobre trabajo y residencia de extranjeros que les 
afecten directamente. 
En particular, en atención a la situación geográfica del archipiélago canario, a la 
fragilidad de su territorio insular y a su lejanía con el continente europeo, de acuerdo 
con lo establecido en el artículo 37.1 de su Estatuto de Autonomía, en el seno de la 
Comisión Bilateral de Cooperación Canarias-Estado se constituirá una subcomisión 
que conocerá de las cuestiones que afecten directamente a Canarias en materia de 
residencia y trabajo de extranjeros. 
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Disposición adicional tercera. Lugares de presentación de las solicitudes y 
exigencia de comparecencia personal. (Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. Cuando el sujeto legitimado se encuentre en territorio español habrá de presentar 
personalmente las solicitudes relativas a las autorizaciones de residencia y de trabajo 
en los registros de los órganos competentes para su tramitación. Igualmente, en los 
procedimientos en los que el sujeto legitimado fuese un empleador, las solicitudes 
podrán ser presentadas por éste, o por quien válidamente ostente la representación 
legal empresarial. 
 
2. Cuando el sujeto legitimado se encuentre en territorio extranjero, la presentación 
de solicitudes de visado y su recogida se realizarán personalmente ante la misión 
diplomática u oficina consular en cuya demarcación aquél resida. Excepcionalmente, 
cuando el interesado no resida en la población en que tenga su sede la misión 
diplomática u oficina consular y se acrediten razones que obstaculicen el 
desplazamiento, como la lejanía de la misión u oficina o dificultades de transporte que 
hagan el viaje especialmente gravoso, podrá acordarse de que la solicitud de visado 
pueda presentarse por representante debidamente acreditado. 
Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo anterior, en los supuestos de presentación 
de solicitudes y recogida de visado de estancia, tránsito y de residencia por 
reagrupación familiar de menores, ambos trámites podrán realizarse mediante 
representante debidamente acreditado. 
En cualquier caso, la misión diplomática u oficina consular podrá requerir la 
comparecencia del solicitante y, cuando lo estime necesario, mantener una entrevista 
personal. 
3. Asimismo, no se requerirá la comparecencia personal en los procedimientos de 
contratación colectiva de trabajadores, en los supuestos contemplados en un convenio 
o acuerdo internacional, en cuyo caso se estará a lo dispuesto en el mismo. 
 
Disposición adicional cuarta. Inadmisión a trámite de solicitudes. (Añadida 
por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
La autoridad competente para resolver inadmitirá a trámite las solicitudes relativas a 
los procedimientos regulados en esta ley, en los siguientes supuestos: 
 
1. Falta de legitimación del solicitante, o insuficiente acreditación de la 
representación. 
 
2. Presentación de la solicitud fuera del plazo legalmente establecido. 
 
3. Cuando se trate de reiteración de una solicitud ya denegada, siempre que las 
circunstancias que motivaron la denegación no hayan variado. 
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4. Cuando conste un procedimiento administrativo sancionador contra el solicitante 
en el que pueda proponerse la expulsión o cuando se haya decretado en contra del 
mismo una orden de expulsión, judicial o administrativa. 
 
5. Cuando el solicitante tenga prohibida su entrada en España. 
 
6. Cuando se trate de solicitudes manifiestamente carentes de fundamento. 
 
7. Cuando se refieran a extranjeros que se encontrasen en España en situación 
irregular, salvo que pueda encontrarse en uno de los supuestos del artículo 31, 
apartado 3. 
 
8. Cuando dicha solicitud no sea realizada personalmente y dicha circunstancia sea 
exigida por ley. 
 
Disposición adicional quinta. Acceso a la información y colaboración entre 
Administraciones públicas. (Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
1. En el cumplimiento de los fines que tienen encomendadas, y con pleno respeto a la 
legalidad vigente, las Administraciones públicas, dentro de su ámbito competencial, 
colaborarán en la cesión de datos relativos a las personas que sean consideradas 
interesados en los procedimientos regulados en esta ley orgánica y sus normas de 
desarrollo. 
 
2. Para la exclusiva finalidad de cumplimentar las actuaciones que los órganos de la 
Administración General del Estado competentes en los procedimientos regulados en 
esta ley orgánica y sus normas de desarrollo tienen encomendadas, la Agencia Estatal 
de Administración Tributaria, la Tesorería General de la Seguridad Social y el 
Instituto Nacional de Estadística, este último en lo relativo al Padrón Municipal de 
�abitantes, facilitarán a aquéllos el acceso directo a los ficheros en los que obren datos 
que hayan de constar en dichos expedientes, y sin que sea preciso el consentimiento de 
los interesados, de acuerdo con la legislación sobre protección de datos. 
 
Disposición adicional sexta. Acuerdos de readmisión. (Añadida por la Ley 
Orgánica 14/2003) 
 
A los extranjeros que, en virtud de los acuerdos que regulen la readmisión de las 
personas en situación irregular suscritos por España, deban ser entregados o enviados 
a los países de los que sean nacionales o desde los que se hayan trasladado hasta el 
territorio español, les será de aplicación lo dispuesto en los citados acuerdos y esta ley, 
así como su normativa de desarrollo. 
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Disposición adicional séptima. Delimitación del Espacio Schengen. 
(Añadida por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
A los efectos de lo dispuesto en esta ley, se entenderá por Espacio Schengen el 
conjunto de los territorios de los Estados a los que se apliquen plenamente las 
disposiciones relativas a la supresión de controles en las fronteras interiores y 
circulación de personas, previstas en el título II del Convenio para la aplicación del 
Acuerdo de Schengen, de 19 de junio de 1990. 
 
Disposición adicional octava. Ayudas al retorno voluntario. (Añadida por la 
Ley Orgánica 14/2003) 
 
El Gobierno contemplará anualmente la financiación de programas de retorno 
voluntario de las personas que así lo soliciten y planteen proyectos que supongan su 
reasentamiento en la sociedad de la que partieron y siempre que los mismos sean de 
interés para aquella comunidad. 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO 
 
Disposición transitoria primera. Regularización de extranjeros que se 
encuentren en España. 
 
El Gobierno, mediante Real Decreto, establecerá el procedimiento para la 
regularización de los extranjeros que se encuentren en territorio español antes 
del día 1 de junio de 1999 y que acrediten haber solicitado en alguna ocasión 
autorización de residencia o trabajo o que lo hayan tenido en los tres últimos 
años. 
 
Disposición transitoria segunda. Validez de las autorizaciones vigentes. 
 
Las distintas autorizaciones o tarjetas que habilitan para entrar, residir y 
trabajar en España a las personas incluidas en el ámbito de aplicación de la 
Ley que tengan validez a la entrada en vigor de la misma, la conservarán por 
el tiempo para el que hubieren sido expedidas. 
 
Disposición transitoria tercera. Normativa aplicable a procedimientos en 
curso. 
 
Los procedimientos administrativos en curso se tramitarán y resolverán de 
acuerdo con la normativa vigente en el momento de la iniciación, salvo que el 
interesado solicite la aplicación de la presente Ley. 
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DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE 
ENERO. Derogación normativa. 
 
Queda derogada la Ley Orgánica 7/1985, de 1 de julio, sobre derechos y 
libertades de los extranjeros en España, y cuantas disposiciones se opongan a 
lo establecido en esta Ley. 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY 4/2000, DE 11 DE ENERO 
 
Disposición final primera. Modificación del artículo 312 del Código Penal. 
 
El apartado 1 del artículo 312 del Código Penal queda redactado de la forma 
siguiente: 
«Artículo 312. 
 
1. Serán castigados con las penas de prisión de dos a cinco años y multa de 
seis a doce meses, los que trafiquen de manera ilegal con mano de obra.» 
 
Disposición final segunda. Inclusión de un nuevo Título XV bis en el Código 
Penal. 
 
Se introduce un nuevo Título XV bis con la siguiente redacción: 
«Título XV bis. Delitos contra los derechos de los ciudadanos extranjeros. 
Artículo 318 bis. 
 
1. Los que promuevan, favorezcan o faciliten el tráfico ilegal de personas 
desde, en tránsito o con destino a España serán castigados con las penas de 
prisión de seis meses a tres años y multa de seis a doce meses. 
 
2. Los que realicen las conductas descritas en el apartado anterior con ánimo 
de lucro, o empleando violencia, intimidación o engaño o abusando de una 
situación de necesidad de la víctima, serán castigados con las penas de 
prisión de dos a cuatro años y multa de doce a veinticuatro meses. 
 
3. Se impondrán las penas correspondientes en su mitad superior a las 
previstas en los apartados anteriores, cuando en la comisión de los hechos se 
hubiere puesto en peligro la vida, la salud o la integridad de las personas o la 
víctima sea menor de edad. 
 
4. En las mismas penas del apartado anterior y además en la inhabilitación 
absoluta de seis a doce años incurrirán los que realicen los hechos 
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prevaliéndose de su condición de autoridad, agente de ésta o funcionario 
público. 
 
5. Se impondrán las penas superiores en grado a las previstas en los 
apartados anteriores, en sus respectivos casos, cuando el culpable 
perteneciere a una organización o asociación, incluso de carácter transitorio 
que se dedicare a la realización de tales actividades.» 
 
Disposición final tercera. Modificaciones en los artículos 515, 517 y 518 del 
Código Penal. 
 
1.  Se añade un nuevo apartado 6.º en el artículo 515 con la siguiente 
redacción: 
«6º Las que promuevan el tráfico ilegal de personas.» 
 
2.   Se modifica el primer párrafo del artículo 517, que quedará redactado de 
la siguiente forma: 
«En los casos previstos en los números 1.º y 3.º al 6.º del artículo 515 se 
impondrán las siguientes penas:» 
 
3.   Se modifica el artículo 518, que quedará redactado de la siguiente forma: 
«Los que con su cooperación económica o de cualquier otra clase, en todo 
caso relevante, favorezcan la fundación, organización o actividad de las 
asociaciones comprendidas en los números 1.º y 3.º al 6.º del artículo 515, 
incurrirán en la pena de prisión de uno a tres años, multa de doce a 
veinticuatro meses, e inhabilitación para empleo o cargo público por tiempo 
de uno a cuatro años.» 
 
Disposición final cuarta. Artículos no orgánicos. 
 
Los preceptos contenidos en los artículos 10, 12, 13 y 14 no tienen carácter 
orgánico, habiendo sido dictados en ejercicio de lo dispuesto en el artículo 
149.1.2.ª de la 
Constitución. 
Disposición final quinta. Apoyo al sistema de información de Schengen. 
 
El Gobierno, en el marco de lo previsto en el Convenio de aplicación del 
Acuerdo de Schengen, adoptará cuantas medidas fueran precisas para 
mantener la exactitud y la actualización de los datos del sistema de 
información de Schengen, facilitando el ejercicio del derecho a la rectificación 
o supresión de datos a las personas cuyos datos figuren en el mismo. 
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Disposición final sexta. Reglamento de la Ley. 
 
El Gobierno en el plazo de seis meses aprobará el Reglamento de esta Ley 
Orgánica. 
 
Disposición final séptima. Información sobre la Ley a organismos y 
organizaciones interesados. 
 
Desde el momento de la entrada en vigor de esta Ley, el Gobierno adoptará 
las medidas necesarias para informar a los funcionarios de las diversas 
Administraciones públicas, a los directivos de asociaciones de inmigrantes, a 
los Colegios de Abogados, a los sindicatos y a las organizaciones no 
gubernamentales de los cambios que sobre la aplicación de la normativa 
anterior supone la aprobación de esta Ley Orgánica. 
 
Disposición final octava. Habilitación de créditos. 
 
El Gobierno dictará las disposiciones necesarias para hacer frente a los gastos 
originados por la aplicación y desarrollo de la presente Ley. 
 
Disposición final novena. Entrada en vigor. 
 
Esta Ley Orgánica entrará en vigor a los veinte días de su completa 
publicación en el “Boletín Oficial del Estado”. 
 
DISPOSICIONES ADICIONALES DE LA LEY �/2000, DE 22 DE 
DICIEMBRE 
 
Disposición adicional primera. Código Penal. 
 
Los Ministerios de Justicia y del Interior adoptarán las medidas necesarias 
para que la Comisión Técnica constituida en el seno del Ministerio de Justicia 
para el estudio de la reforma del sistema de penas del Código Penal, examine 
las modificaciones necesarias en relación con los delitos de tráfico ilegal de 
personas, en particular en los casos en los que intervengan organizaciones 
que, con ánimo de lucro, favorezcan dicho tráfico. 
 
Disposición adicional segunda. 
 
Se modifica el artículo 89 del Código Penal mediante la adición de este nuevo 
apartado: 
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“4. Las disposiciones establecidas en los apartados anteriores no serán de 
aplicación a los extranjeros que hubieren sido condenados por la comisión de 
delitos a que se refieren los artículos 312, 318 bis, 515.6.º, 517 y 518 del Código 
Penal.” 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY �/2000, DE 22 DE 
DICIEMBRE 
 
Disposición transitoria primera. Validez de las autorizaciones vigentes. 
 
1. Las distintas autorizaciones o tarjetas que habilitan para entrar, residir y 
trabajar en España a las personas incluidas en el ámbito de aplicación de la 
presente Ley que tengan validez a la entrada en vigor de la misma, la 
conservarán por el tiempo para el que hubieren sido expedidas. 
 
2. Las solicitudes presentadas con anterioridad a la entrada en vigor de esta 
Ley se tramitarán y resolverán conforme a la normativa vigente en el 
momento de la solicitud, salvo que el interesado solicite la aplicación de lo 
previsto en la presente Ley. 
 
3. En su renovación, los titulares de autorización de trabajo B inicial, podrán 
obtener una autorización de trabajo C, y las autorizaciones de trabajo B 
renovado o C, una autorización permanente. Reglamentariamente se 
establecerá la tabla de equivalencias con las autorizaciones anteriores a la 
Ley. 
 
Disposición transitoria segunda. Normativa aplicable a procedimiento en 
curso. 
 
Los procedimientos administrativos en curso se tramitarán y resolverán de 
acuerdo con la normativa vigente en el momento de la iniciación, salvo que el 
interesado solicite la aplicación de la presente Ley. 
 
Disposición transitoria tercera. Tasas. 
 
Hasta tanto no se desarrollen las previsiones establecidas en el capítulo IV del 
Título II, seguirán en vigor las normas reguladoras de las tasas por concesión 
de permisos y autorizaciones de extranjería, así como sus modificaciones, 
prórrogas y renovaciones. 
 
Disposición transitoria cuarta. 
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El Gobierno, mediante Real Decreto, establecerá los requisitos que permitan, 
sin necesidad de presentar nueva documentación, la regularización de los 
extranjeros que se encuentran en España y que habiendo presentado solicitud 
de regularización al amparo de lo previsto en el Real Decreto 239/2000, de 18 
de febrero, hayan visto denegada la misma, exclusivamente, por no cumplir 
el requisito de encontrarse en España antes del 1 de junio de 1999. 
 
DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY �/2000, DE 22 DE 
DICIEMBRE 
 
1. Quedan derogadas todas las normas de igual o inferior rango en lo que contradigan 
o se opongan a esta ley y, en especial, el apartado 4 del artículo único del Real Decreto 
864/2001, de 20 de julio, por el que se aprueba el Reglamento de ejecución de la Ley 
Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los extranjeros en 
España y su integración social, modificada por la Ley Orgánica 8/2000, de 22 de 
diciembre. (Modificado por la Ley Orgánica 14/2003) 
 
2. Queda igualmente derogado el apartado D del artículo 5.III de la Ley 
7/1987, de 29 de mayo, de tasas consulares. 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY �/2000, DE 22 DE DICIEMBRE 
 
Disposición final primera. Artículos con rango de Ley Orgánica. 
 
1. Tienen carácter orgánico los siguientes preceptos de la Ley 4/2000, según la 
numeración que establece esta Ley, los contenidos en el Título I, salvo los 
artículos 
10, 12, 13 y 14; del Título II, los artículos 25 y 31.2 y del Título III los artículos 
53, 54.1 y 57 a 64. Asimismo tienen carácter orgánico las disposiciones  
adicional segunda, derogatoria y el apartado primero de esta disposición final 
primera de la presente Ley, así como las disposiciones finales primera a 
tercera de la Ley 4/2000. 
 
2. Los preceptos de la presente Ley, que no tengan carácter orgánico, se 
entenderán dictados al amparo de lo dispuesto en el artículo 149.1.1.ª y 2.ª de 
la Constitución. 
 
Disposición final segunda. Reglamento de la Ley. 
 
El Gobierno, en el plazo de seis meses desde la publicación de la presente Ley 
Orgánica, aprobará el Reglamento de la Ley Orgánica 4/2000, de 11 de enero. 
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Disposición final tercera. Información sobre la Ley a organismos y 
organizaciones interesados. 
 
Desde el momento de la entrada en vigor de esta Ley, el Gobierno adoptará 
las medidas necesarias para informar sobre la aplicación de la normativa 
anterior que supone la aprobación de esta Ley Orgánica. 
 
Disposición final cuarta. Habilitación de créditos. 
 
El Gobierno dictará las disposiciones necesarias para hacer frente a los gastos 
originados por la aplicación y desarrollo de la presente Ley. 
 
Disposición final quinta. Entrada en vigor 
 
Esta Ley Orgánica entrará en vigor al mes de su completa publicación en el 
"Boletín Oficial del Estado". 
 
DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE 
NOVIEMBRE. Sustitución del término permiso por el de autorización. 
 
Todas las referencias al término "permiso" incluidas en la Ley Orgánica 
4/2000, modificada por la Ley Orgánica 8/2000, serán sustituidas por el 
término"autorización". 
 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE 
NOVIEMBRE 
 
Disposición transitoria primera. Validez de las autorizaciones vigentes. 
 
Las distintas autorizaciones o tarjetas que habilitan para entrar, residir y 
trabajar en España a las personas incluidas en el ámbito de aplicación de la 
ley que tengan validez a la entrada en vigor de la misma, la conservarán por 
el tiempo para el que hubieren sido expedidos. 
 
Disposición transitoria segunda. Normativa aplicable a los procedimientos 
en vigor. 
 
Los procedimientos administrativos en curso se tramitarán y resolverán de 
acuerdo con la normativa vigente en el momento de la iniciación. 
 
DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE 
NOVIEMBRE 
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Disposición derogatoria única. Derogación normativa. 
 
Quedan derogadas todas las normas de igual o inferior rango en lo que 
contradigan o se opongan a esta ley. 
 
DISPOSICIONES FINALES DE LA LEY 14/2003, DE 20 DE NOVIEMBRE 
 
Disposición final primera. Rango de ley orgánica. 
 
Tendrán carácter orgánico los artículos primero y segundo, en cuanto afecten 
a preceptos calificados como tales en la disposición final primera de la Ley 
Orgánica 8/2000, así como la disposición derogatoria única de esta ley. 
 
Disposición final segunda. Adecuación de la Administración General del 
Estado en el Exterior. 
 
El Gobierno aprobará las disposiciones oportunas para adecuar la 
Administración General del Estado en el Exterior a las nuevas funciones que 
se le encomiendan en cuanto a contratación y documentación de trabajadores 
extranjeros. 
 
 
 
Disposición final tercera. Adaptación reglamentaria. 
 
El Gobierno, en el plazo de seis meses desde la publicación de esta ley 
orgánica, adaptará a sus previsiones el Reglamento de ejecución de la Ley 
Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los 
extranjeros en España y su integración social, modificada por la Ley Orgánica 
8/2000, de 22 de diciembre, aprobado por Real Decreto 864/2001, de 20 de 
julio. 
 
Disposición final cuarta. Entrada en vigor. 
 
La presente ley orgánica entrará en vigor al mes de su completa publicación 
en el "Boletín Oficial del Estado". 
 




